۳۴۲666۳60 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


قی لقسیر القر ان 


بر گر فته از تفسیر مجمم الیبان طب سی(۱ز ۱۱۵ 


حلد ( ۱۵ ) 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


ناشر چاپی: 


بیان جوان 


تاش «بیختال.: 
| 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


فهرست 2 2 دا دس سر ما مسر تا شب تس ات مه ام مد هد رس ام تا ات مه بت ها ما تس شش تم ی ماع ده شش رت من 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن جلد ۱۵ +بجص++سس+««««««««««««««««««+««««سآ 
مشخصات کتاب 1 
جلد پانزدهم و هب رب دی مج جک معط اب دید 2 ام بط کل سیر درد کال هی اد ماد میب مد ات باب جع تاد ایس دبع دی ی دس دهع ام مره جح دعب > ۳:2[ 
سوره کهف ... ص: ۲ وی رم تم میت یت رت سرت سم تم ی رو اهاط سا ات یش رتست و و تج ام رم اه شم مه رد عقوت ع ۱ 
اشاره سس ید یدای دس دپ ایدپ میدس دی اه پر اس ات دی مد دی دیدپ دیس دی دش و ات ی اب با دپ سید مهب پم سب اه دی میا ید تیاب بت دیاس باب 11/7 

تعداد آیات ... ص: ۲ رت هد رت جع بط ی ره ات معط دهعت سر یج مج ۱۱۳-2 
فضیلت سوره ... ص: ۲ ۱ 

تفسیر سوره ... ص: ۴ ی و 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۱ تا ۶ ... ص: ۵ سس سم مس سم سم مس سم مس سم مس سم مس سم سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم مس سم عم سم عم سم عم سم هم سم هم مب مب ۶7 7 

اشاره ۳ ی ی ۳ ۳ ۳ ان هس 

ترجمه ... ص: ۵ یه ویس ات اب ره طخ ار ی رس شب بر یس هخا سا سس ره ری هر کر مد مک رین ات یا هه یرب هر تسيز ها تب اد ۰۳ ٩۳‏ 

قرائت ... ص: ۶ تچ اه ی اه مه تاد مج سا اه اه سا هد ده سا هد با یه ای هه ما ی دس هس سر ها اس هه سای چم سات یا سا ماب ده سب مدای ره بط ۰2 ۱۲۱ 

لغت ... ص: ۶ دپ مه سپ ات سوم تا و با سم ماب ات سا دس ات مد ات دی سم ات دس هه بط یه مه بت دی دم مه دب ببس سم رد ما ره ما سا سا سا یس مات ید متس مه دس[ 

اعراب ... ص: ۶ ی 

مقصود ... ص: ۷ را ات ی که با ات ی ی دش ما اه ی شا سا ی کر یبد ید ات سر یت بر ديع ی که ی سم زد پا ات ی که پا ات بیط ۰۰[ 1۳ 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۷ تا ۸ ... ص: ۱۰ ی( 

اشاره ی ام مب مه ی سم باس سر با سم ام دس مه در ات دا ما مد دس تا دم در یه پم ی رس همم مد مه دم مس دم پم مد سم روص[ سم اه سا مه اس مه یه دمم دس م۸ 1 

ترجمه ... ص: ۱۰ سم دم سم سم دم سم عم سم دم سم دمم سم سم سم سم دم سم دمم سم دمم مد دم مب دم 1 

لغت ... ص: ۱۰ مب سم مه سم مب سم رم سم سم مر سم مس سم رم سم مس سم رم سم مس سم رم سم مه سم دمم مس سم مس سم دمم مس سم سم ام ام مب ام دم ۱۳ 

اعراب ... ص: ۱۰ | 

مقصود ... ص: ۱۰ رب ی سر مش ی ی زج سر یچ میحر ی ی ی سب در دز مد تس عم بط ۶۶۰ ۱۳ 

دلالت ... ص: ۱۱ - ی ی ی بیج اسآ جا یاس ی ی بر ره ای عم و ی ی ی اج ی اتب بات یی سب ماج اب تج ما تج یت ۳ 17 

سوره الکهف (۱۸): آیات ٩‏ تا ۱۲ ... ص: ۱۲ یذ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره الکهف (۱۸): آیات ۱٩‏ تا ۲۰ ... ص: ۲۹ 2 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


مقصود ... ص: ۲۰ تاد عم ددع 2 2 داتاه د2 ع 2 ععا 2 عم ۵ تفت مدع هب2 ع ات ع ع تا جع 2 2 ۶ اد 222 ۲۵ 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۱ تا ۲۴ ... ص: ۳۳ ی کح هه ی ی ی هت ی هت ی هک ی دی بای جع )۳ 
اشاره ۳ و ی و 
ترجمه ... ص: ۲۴۳ | 
تعداد آیات ... ص: ۲۴ ی 
لفت ... ص: ۳۴ بسک ی جع میس یه مه هی بیع هت هک هس کت ی هب کی ی ی هیاس ماک تسم ۶3 
اعراب ... ص: ۲۴ هدجه هس هی هد وه هس ی ها را هه هس هب مه هب هدب ی سا سرت یوتحم تس هب تج شا سس هه هس مه هد ی دم م۰ ٩‏ ۱۳ 
مقصود ... ص: ۲۵ وه جک تس تم مد هس یز سم مت ده بت کج عم کت تحت و سر بدا عبت سرت ۱۳۹2 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۵ تا ۲۷ ... ص: ۴۵ - 2 
اشاره ۱ 
ترجمه ... ص: ۴۵ یک 5 کی اه یک یات 5 ی اه تک ات5 کب و هت داد ی یه که دا اه ی یه کب ده هک هه ی ۶ 
قرائت ... ص: ۴۵  /‏ 
مقصود ... ص: ۴۶ ری یک و و جر سب بیع ری جر بر که ی رهم تست یر سر سرت ری و سرت بو بش توت 22 ۱۳۰ ۶ 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۸ تا ۲٩‏ ... ص: ۴۹ - ۳ ی ی 
اشاره 
ترجمه ... ص: ۴۹ سوب شرس سم یب جع یس ی اس جع و اس هب ادج ات ی شآ ی نی شآ بسن ات هب ۷۶ 
قرائت ... ص: ۵۰ ی ها بت ی یی با رش ی یس ی و شا دب ی یم هر هه سا و در سا هد مس رد ام ی سا اه بیع اس ری ۱۶۷ 
لغت ... ص: ۵۰ ی 
شان نزول ... ص: ۵۰ ۰۰ب۰-صسصسپپس«پ«پپس«««««««۰««۰+««۰+۰«۰«۰+«+«۰+«۷«۷«ا«(- سس 
مقصود ... ص: ۵۱ وت شمش مرت ات رت هش ات جرد تا ات هش جک ره شا شب تخب معا ات رت تشه اک شش کج دش شک مه شوش اه رت مت ٩۱‏ ۳ 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۰ تا ۳۱ ... ص: ۵۴ مم م م م ‏ م م ‏ مم م ‏ مم م ‏ م م ‏ مم سم سم مب سم مب مب مب مب مب ۳ ۱۷ 
اشاره میس سس وی اب سم سک وی با وا سا وی با سا شاه بط باب پا سا بای باب شین عم جک جب معا ی با داش ادج چا نیع اجک وب سیت ده جنک چا ساسا دی جات سا خاه ع باس بای سیگ یات سا سا وگ بات باب دعب ۳۰ ۱۷ 
ترجمه ... ص: ۵۴ ی ی یمه تاش بیارض تا مدا شاه دم ده مد دض بت سر دام شاه با مه ام هم مد سس سس درمز دس ات ار ۳ ید مادم مس دش ار بش ام ات 1 ٩۲‏ ۱۷ 
لفت ... ص: ۵۴ 2 تس 1۳۲ 
اعراب ... ص: ۵۵ تس مت دس بت مدا تسد تما بت سب ی ی مه بت دی پا مهد مس دی یسم دما ره ما سره ها سا مب ما ید ما دس مش دس بت دم ترس پم دس یه درس ام با :۱۷/۹۲ 
مقصود ... ص: ۵۵ جر 2 مج کت تک کت 2 کت هت ها تا 2 ,۱۷ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 0۷۰: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۲ تا ۲۶ ... ص: ۵۷ و و و ود و ود و و 


سوره الکهف (۱۸): آیات ۵۰ تا ۵۲ ... ص: ۷۸ با ی ای کیب ید مج سنوی دای در ب تیاه عم مهب شدای کی با یداع میس و دام دیب دهع دب بای کی سابع ی ییاهب یی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


لغت ... ص: ۷۹ دای هب تاج تک هک دک ی وت هت مک دای و وج هی تاک ار و نی دک دای عم 2 
اعراب ... ص: ۷۹ ه ‏ یک کک ‏ ص ج ب ی کب ی کح هش ما ممعتات 
مقصود ... ص: ۷۹ هس مس ی ی هت هک که ی با هه یز هه سب ۳ ی ۳ 
نظم آیات ... ص: ۸۲ ی مب سا ی که رایع ها ی هه ایو طایخ رل اه یکت کت سس هک یاب اس یط ی ای 17 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۵۲ تا ۵۶ ... ص: ۸۲ وک ی ی ی باب تب یر جع تج دک اک مج ی سا قاس دک ببس یاج رتست دیربب جک بات سیب یت دس 2 51۲ 
اشاره و کج هب دی که ی بای هی دب ماج ی سا که کی عبت سکع وم بای باه ها که اه بای یی گت خی من بط 
ترجمه ... ص: ۸۲ ی ی 
قرائت ... ص: ۸۴ سر تب ی ۲ 
لفت ... ص: ۸۴ ن ی رچ ط تج بای با جیگ وب بت یرای وی بیط بابک ی طبض دب یی دق هی دبا دپ شتا بط نی 
اعراب ... ص: ۸۴ دابا اج سک کا رس حو و2 ج یمام کش اس هب2 سب تایه سس کیره هروا ش بابک ی عا هب2 ددع بان کر سا دس شا سره با دا سای 2 ۰2 ۱۲ 
مقصود ... ص: ۸۴ و 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۵۷ تا ۵٩‏ ... ص: ۸۷ هک ۶۷۰ 
اشاره ولج میج اجب جو تج هه هجوج بت جن تم بل نب بت تباب نمتب عیابن بت مایب من ت تب بت نید متا یتابن تت بل نت بت نت بات بل تلاوت ج بانب بت مبا یب بل دیایب طی با 
ترجمه ... ص: ۸۷ ت اش ری ی تاعاس جرج جاک ات سای رخا عا عاع عاع جام جات بات سا خر سای جاک جرخ سا با اه ادا سا ما حاع جا جع ماش عاه شاک عاب جات حاه چام سا خی ساه ام اع عاض حا ام اج بات عاعش ات۰ ۱۷ 
قرائت ... ص: ۸۸ ی بت ما مت وس ال سس سا تال ی دس بات اد سب و سا ها تسا اد سا سا اه تسج یه تا ای هی اه سا ها اه شا اس ات سا سل قبط سا ات با سا باس ۱۷ 
اعراب ... ص: ۸۸ دب بر رد ۰ 
مقصود ... ص: ۸۸ ات گیگ مت بوک تست سوت کیک معت به باتک دا بات کیک مت پاک ام گیگ مات تیا تست سا 2 اک مب بات که ساست بات سک سب یوت ک تست سوت تک تج( 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۶۰ تا ۶۴ ... ص: ٩۱‏ ی ی سح سا ود ید ی سا ی و ی ی ۱۱۱ 
اشاره یم سم ات رت ند دا موادت ات مات نت مد :مات دم بات تا مات سا مات اد سای ٩‏ 1[ 
ترجمه ... ص: ٩۱‏ ی مب کج مک کی ۶ تک بت کت ی ی کب ۱ 
قرائت ... ص: ٩۲‏ اس سا سرت دس سا در لس سس دا سر سک سس سا در اس دس دا دا سا دس سا دا دس ده سر سا سس دا در ۳ دس ده در سا دس سا ده سس ده سر اش سس ده رس سس ده دس سا سس سا سم :7 7[ 
لغت ... ص: ٩۲‏ جع مت بر و با ده ری دعس وج و و ۱۱ 
اعراب ... ص: ٩۲‏ 
شأن تزول ... ص: ٩۳‏ کی هه هو شوه باه یاه 4 مه ویس 3 نی با ما ای مد مس گت مق وه ود فک ند جک 2 ۲ ۱7 
مقصود ... ص: ٩۳‏ عرتخم هت برم خ جیت له سر تاه هام ام رم یه یم ات پر ات مر یم بای بر برع هویم مایخ مرب ی برض برخم مرس ها مه میم شا رب عم سا چم ام بر شم بات بر جات ۱۱۱۲ 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۶۵ تا ۷۵ .. ص: ۱۰۱ ی رصن د با سوت خر ات دح بو سر درس نت دبع دا و تجح برع عم ی در رت دج برع ری 2 کت نی ۳ ۱۲ 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۷۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


اشاره ۱ 
ترجمه ... ص: ۱۰۲ مد بت مد تا ماس هدس یه پم ی مهد سس بت ماه ی سم یه مه سم دم ما سم سس اه سا ما ام دس ما دس مه دس اه دص بت دم امه هس تیه پم یس مه دب سس( ۷۳ ٩‏ 
قرائت ... ص: ۱۰۲ ی ی 
لغت ... ص: ۱۰۳ ی ۱ 
اعراب ... ص: ۱۰۳ جع پوت یماج کیب با سوب بجا با ی سا عیب بای ساو مه سیب دب ساي اعا مب هبعج با تسیاب بیس جع سب اه مرمع یط ببس ای سا با اتب سیب میات ۲۳8 ۱۲ 
مقصود ... ص: ۱۰۲ ی( 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۷۶ تا ۸۲ ۰ ص: ۱۰۸ ددع تاه ده دبک اد دبع دا و ودب دوک دج سود و دب هدب ی ۳322 1 
اشاره داد تشد وت مد هد مت هب و هدب هب هر دب هط دم و وت م۳ دم ده تس ۰ 7 13:۲۳ 
ترجمه ... ص: ۱۰٩۹‏ ی ی 
قرائت ... ص: ۱۰٩۹‏ ی 
لغت ... ص: ۱۱۰ جاط ی کی کات دا بت ی کات ادا ی بای کید داتس کی ات ده ای ی کات ده اد سیسات دا تا ی تاش ای ات که یات تا تب اس کیت دا من ده کات ات خن داد ات ده بیط نج ساب اس ات دا سم :۲۰ ۱۳۲۲ 
اعراب ... ص: ۱۱۱ ی هک ۱۲ 
مقصود ... ص: ۱۱۱ باب تپ اجب بصن ای بط بل یی بت صابا یب بای کط با مت یماما بط وب ماب بت ههبج کط اب مت نت اباب بل تباجا 17 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۸۲ تا ۸۷ ... ص: ۱۱۷ او ی ی ۱۳۲ 
اشاره وی اس سا ات ی دا ات دا تا مد ات له ماهس داد سل دای مات ام یبد ات مد ای مق سا ات با تا سا ید بات سا سا سا ید اس دا تمد دا مدای داد سیسات امه ساب دس ۲:۳ ۴[ 
ترجمه ... ص: ۱۱۷ بت دب بسا سا ید ساب دیجم سر تجگ کب رسای یت سا سا سرت یر دی ک عایرب ج رد سا ام دک مب سب سرد ساب دی سم رابب ماع سب ۷ 1۳۴ 
تعداد آیات ... ص: ۱۱۷ تیب ی تج یگب تیا تج یگ بت تیا تج یگ بت تیا تب تج یگ بت یط تج یگب ی ی 2 ۱۳۲ 
قرائت ... ص: ۱۱۸ بکعی ت ددعت سک کت مدع اعد سدع اعد سک مت دا هدع ده سک مد :۱ 
لغت ... ص: ۱۱۸ ات ی بات تا ات سای ات یتخت بای تا دا اب اب ادا ی ات دا اه یی بات ی ات یبد ات ای کت ات دب بط ی تا ات زد اطع دام تا دا یی ۱۱۱۳/۱۰ 
اعراب ... ص: ۱۱۸ ع بت ی جک ۳ ۱۳۲ 
مقصود ... ص: ۱۱۸ در شاک بای سا باب مات با بات ساب گاید مات جات سس جاب ‏ صب سک بای باس وا ما ات ای مات سای بت ساب کاس ربب ناسا تاک باب باس ماس با جرب کت صب باکا ساب مات جات اما یاب ات ساب تاه باب بت سام 2 1۱ ۳ [1 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۸۸ تا ٩۲‏ .. ص: ۱۲۱ ای دش مج ید هه سید مج ره ی ی ی طخ یرام اطع ری وه رام سا اه اش ی ای اهاط یرما هسطع ای سرد شم ۶ ۱۳۴ 
اشاره اد مس ات دش سا ما مد بر مهس مر سم زد بط دام ام ام زا همم مس هر هد زرط تم عم ام سم ام اه دما ما مر هو مر سم اب ی ام م۳ ی مت اب 2 ۱۳ 
ترجمه ... ص: ۱۲۱ - دس و مس 2 ۶( 
قرائت ... ص: ۱۲۱ تس یت ای دی سا رمع سرت ی تب ترس تم سوت ری سرت بسا سرب تا ری مت بت ع رمرم تم هی عبات عبت ی مج هر سل رب عبت ی یی ۱۱۳۶ 
مقصود ... ص: ۱۲۱ ی 


۳۲۲۵86۱60 0۱۷: 0 ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 0۷۰: ۱۵۰/۲۳۵۳۷۲ 


سوره الکهف (۱۸): آیات ٩۳‏ تا ۹۸ ... ص: ۱۲۳ تج عاجش دم اس تسه سل مسا هط مج ی ی که عمجم ام ی مه جع سکس سم هه وی ماخ هی م2 ۱۱۱۳۱۵ 
اشاره هر رم رز اس دسر اه دسر اس سدع سس پم سس دتم ما مه سر سم مر عم مسر مسر م۳ مر تم رمع سم مت مد مسر مس رس مسر مد سر دس سس مه هپس سم سم سا مس سس :7( ۱۳ 
ترجمه ... ص: ۱۲۲ دب هس هس مه هه ی هه همع هه مک ی ۳ ی بت سس مه دح ی هب هه مه هه رس 2 ۱۱۳/۲ 
قرائت ... ص: ۱۲۳ ید ی اه ی شمه بیش و رب ی سا ی تمه بای سب هه ی ده سیخ اد سوت تا بای سا تاه با ديا تسه ی اک یر مد و اه یاک رس ماه یر :۱۱۱۳ 
لغت ... ص: ۱۲۵ کت تج اک هک سا بیع تارج دک جای ع تج ی اجک ات اک جاگ سب بط کح سا اقب ببس ی تب دک بیج وب هک سا تج بت 5 1۵۴ 
مقصود ... ص: ۱۲۵ ی ۱ 

سوره الکهف (۱۸): آیات ٩٩‏ تا ۱۰۶ .. ص: ۱۲۹ اس تاد ییحی ایح اعد سای ی تسیا دب دیاب ساب اجب با جا ساد اطعا سید ج با تسایس سا جای ام جات یبد کب تب 10۳ 
اشاره ی ی ۱0۳ 
ترجمه ... ص: ۱۳۰ ۱( 
قرائت ... ص: ۱۳۰ رجات سای ای ی و دهع تسه یه هی تب هایس ع یه بخ اج سا جیبه ع جع جوی بسعا ۳ ع س ج دج س ی ع ‏ ع ي س س ی ع ه ج ‏ سجبسه ماع نز ۱ 
لغت ... ص: ۱۳۰ ی کی کی رد تک کی ی ی کی که کت دی کی کت دک کیت دا کی کی دک یک مد ای کید ی دک کته ی کیت ی دک که تب ی کیت نی( ۵ 
اعراب ... ص: ۱۳۰ ی( 
مقصود ... ص: ۱۳۱ سب ی رس دس سح ره ی ی اه ی رسب من یط سر سس سر معط مرج سر اش متس حرش ریصب کم ۰( 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۱۰۷ تا ۱۱۰ .. ص: ۱۳۴ ی ی یف ی فا ی ۱ 2 ۱/۳ 
اشاره ی ی 
ترجمه ... ص: ۱۳۴ ۳ رز 
قرائت ... ص: ۱۳۴ بت یت ایو تست پیات یوت سب یات تب یات هس میات ی پات سس میات سا هجوت یات و یت ایب تسام پیب 0 1۱۵ 
لغت ... ص: ۱۳۵ ۱ 
اعراب ... ص: ۱۳۶ اب تما اب بات امد سا تباب ای شاب با بای یبا یی سای ماباب باه کات هابب ایا یات سرب حای اس مزا یی بابح یتعاس رس وی تست تا ج مایا و ادا بای وب :|1۳۶۹ 
مقصود ... ص: ۱۳۶ - : 
نظم یات ... ص: ۱۳۹ و سس ی و یس ی و ی مه مس و دب دس ده رد دص دس سود سا سس دس دس دب 1 

سوره مریم ... ص: ۱۴۰ و وج اش بخ تب ی هب ی مت یس یز مت مه زا ی مب ما یط ی مش سب ۳ ۱ 

اشاره مس اش مد سای شرس مس سم شم مس هه برس هم مر ماع همم سا مک مس هط هد عمط اس مه سم ام مه دب مر و بر سم ام یم ام ام یم اد[ 

فضیلت سوره ... ص: ۱۴۳۰ - ریا کب سم ماب تس ی ی با باس ابید تباجا دعب اجرب عبت سدع سم یرت ی بسح -ویی کج باس دس رس مور ۱۶ 

تفسیر ... ص: ۱۴۰ تس ج مرش جات تج رسک 2 جر سوت سس سر سر رت مج هس سس ی هر بط ۳ سر هه رس سا 2 مک جع ۵ و ری ی( 11۳ 

سوره مریم (۱۹): آیات ۱ تا ۶ ... ص: ۱۴۱ تین بیس بان بجع جی یاک ییاد شعاد ع تاک ی باه جع مناد یا ایا ی سدع ناب ایا دابا ی جع ناب یددع یج ۵:22 ۶ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 0۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


اشاره جع ی رک کم رک سر کب رک ی ی وک سدع رک کبس رک ی رک دک کچ دک سب کر کب ۵ ۳[ 
ترجمه ... ص: ۱۴۱ هم ات دم ام سا ماه مایت دس مه دم ات دا تا مد ات دام تم مه باس اه بر ده مدب مد سس بت مه سم مه مه سم ره دادعت دس مه دم هدما بط 1 
تعداد ایات ... ص: ۱۴۲ هه سک ده تس که ۳ هب هه هه هه هه ی هه مسجت ۶ 1۶ 
قرائت ... ص: ۱۴۲ ۱ 
لغت ... ص: ۱۴۲ ی ی ی ی ی ی ۱ 
اعراب ... ص: ۱۴۲ ۱ 
مقصود ... ص: ۱۴۲ دج مج ی دج سر سر ده جر مت با وم یا ماع مب عم جع یج خر جرد جر کب دج ی در مر کج ی هدع ری ۷ ۶ [1 
سوره مریم (۱۹): آیات ۷ تا ۱۱ ۰ ص: ۱۴۶ سا سوت مر سا رت سس سب ی سب وخ سا رد کبس سیرک ۳ مر کب شب سس هط عمه ‏ ع ‏ رد سا رب دک سره 1[ ۷[ 
اشاره تب ی اپ دب تسد پدی مد یی دی دس دی دید سس و یا ی ساب با دپ یبد مب اه رس ات یب یب مدب یمد ی پم دید دیب دیس دب بات یساس :7 1 ۷ [1 
ترجمه ... ص: ۱۴۶ تس دج تس کای رس سا سید سب سسوم سا عا هس جات سا دابع دام سک جاج اس ح جا 2 شاباه دای ی تاعاس هروا معا 2ب ماه شرس همع شا مج ترس مرب شیاه تست | ۱۲۱۷۰ 
قرائت ... ص: ۱۴۷ تا کی یبد اک کیت جع ساب کی کیت بخ با که کت شاب کی کیت با یکتم سا کی کی ی با کی کم شا کی کی ی با ی کم سا کی کی اد کت ی کت دض ۱۳۷ 
لغت ... ص: ۱۴۷ سس سس سس دس دس مس دس هس دم دم سم دم هه مد سم مه دم مه هم سم مه دم مس سم سم سم سم دم مس هم مس هم مس دم مج 2 ۱۷۳ ۱ 
اعراب ... ص: ۱۴۷ سر که یب ما ساب ما باب رسای کدی با با سوت نات باس بت سب کی باب با وب بت ساب رب ای باس وب تام ماس میب کی باب بط ما نا سوب جات ساب کی باب ماب یبد ساب با ی بت سس ند 2 ۲۲ ۱۲۷ 
مقصود ... ص: ۱۴۷ اس با سا تک سرت بای شا اه بط حره تب عاع سات اع جوم سا خات عاع تک سا سو جع کات شوت سرت تن سا اج اه بای جع خر عاه ای عات ات خاع بای سا ات سا داش باس مات حا جا سس بت شمه ۲۱۷ 
سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۱۲ تا ۱۵ ... ص: ۱۵۰ ۸( 
اشاره ۱۷ 
ترجمه ... ص: ۱۵۰ - ۱ 
لغت ... ص: ۱۵۰ ی دک ۱۳ 
اعراب ... ص: ۱۵۰ یاباب مات دابا اد که باج ایا ایک تب دابا ای کبس سب یاجب ایا ایا هب تارب ایا بات سوب ریاس زیاج یا یبای تعاس بسا ی یا ج اساسا یتحار داسجا دا بای وب :۱۱۷۳ 
مقصود ... ص: ۱۵۰ تک 2 هت تا شا در کرت 2 امه کم تم جرک تاج بیترت مک تاج تایب کب د کرد ک دعس مب اه کی تک رد داش شرت دج ۱۱۳ 
سوره مریم :)۱٩۹(‏ آیات ۱۶ تا ۲۰ ... ص: ۱۵۲ وب تن ی وکا کی تب یک کی که سب یک کی بتک ی 
اشاره ی ی ی ی ی ی ۱۱ 
ترجمه ... ص: ۱۵۲ ی یر ۱ 
لغت ... ص: ۱۵۲ تک ۱۱۲ 
اعراب ... ص: ۱۵۴ سب او باس یدب بش برس تا سیم پا یم باه یم دی اه سای باب بر بر ی یب شم برس بات ای یم بر با ری پم باس جات سا شک سر مه باه رات با یی هب سرام سا ما سس ٩‏ ۱۲۱۷ 
مقصود ... ص: ۱۵۴ و و و ۱ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 0۷۰: ۱۵۰/۲۳۵۳۷۲ 


سوره مریم (۱۹): آیات ۲۱ تا ۲۰ ... ص: ۱۵۶ سدع دب یددع اد رشق مداخ دید عمج ماع عم اعد جع اب داهج خر سب با ای جع بعش هبعج جع 1۸۲۲۳ 
اشاره بسسححجس۰-۳«««بس و 
ترجمه ... ص: ۱۵۷ ۱ 
قرائت ... ص: ۱۵۷ اس سا درد هد مره اه سب ماع مب اه سا دس رس جح سر هه اک اب هه دا مد سردم عم ده مره مسج 11۳۹ 
لغت ... ص: ۱۵۸ اس رد تب اسات سا ‏ ع ام دس عاحت دا اه تسه سا اسب داد کپ جا سا ات ات اس مات هب جح تسه سم هت دس سای اد سرد سک مامت سب دعب جع > پم 10/۳22 
اعراب ... ص: ۱۵۸ ات ی مه مد بت مد تا دم ماس له سب مد ده سای بت مد دی مرس مد رم دمم سرد بت بت مه مه مت رس مات دم دس باه مد با دم هت مس تیه ده باه مس یه یه ۳( 
مقصود ... ص: ۱۵۸ دا - ۶ کت کب 1/۵ 

سوره مریم (۱۹): آیات ۲۱ تا ۲۵ ... ص: ۱۶۴ سب جرد رت معا ری مد سرت ع رم ی ات ارس دب کاس کر سوت موم کب سدع بت برع رد سا هب 2 سیگ 2 [ 1۳3 
اشاره ی ات ید يب دب یپ دس یس ده دی مد یی مد دی دس دی دید سس و یا ی ساب با دپ دا ی دم دم ده دی مب اهر رس ات یس یب دی دس یبد دید دیب دیاس دب ید ی یب 1[ [1 
ترجمه ... ص: ۱۶۴ ۱ 
قرائت ... ص: ۱۶۴ سا ات ی اه تشرط مات سا ات ۳ تست ۳ وت سا مت ۳ دا سس مت ۳ مامت سا مت ۳ دا سس مت ۳ مت سا ۳ دم[ 1۷ 
لغت ... ص: ۱۶۵ دک ی هک تک ۱۳۰۹/۵ 
مقصود ... ص: ۱۶۵ ی با سب پا باب تسب کی ساسا سیب بات باس با ری ی با یابای ماطا ی بت ماس رس جای مامت وه ناساس ماکان باب بط سا نا سیب بت سا کباب هط ماب سا یبد ساب با ی بت ساب مب ۱۲ ۱۳۹۲ 

سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۲۶ تا ۴۰ ... ص: ۱۶۷ تس ی سا اه جیسب اجه دی س یس جاه سوت پیت یش ماس ی عاه دی سم ش عه ش سب بای عه بیست تسس دعس باب بت ات وفع 3۴[ 
اشاره وی سس ات ی دا ات دا اس ات له ماهس داد سل سل ای مات مینست بهاذم ات ات باه تا سا ید بای ندیه سا ما ات ید اس دای تمد دا مدای دس ای مه سا امه مات ادا مب ۴ ۵[ 
ترجمه ... ص: ۱۶۷ سب رب بح ۱۰۱ 
قرائت ... ص: ۱۶۸ یت بت هت یس سای تب بای ما ید اب سا اد یه سب یت وت هآ ما ی ی ما ی سای ی تسوبی ۱۱۰۹۲۰۳ 
مقصود ... ص: ۱۶۸ ریاشع تس تابتع تب دج رت تست تس ای سا ما سح سم تس ]۱:32 

سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۴۱ تا ۵۰ ... ص: ۱۷۱ با تا یت سا تا دا کت و ات تکیت بات یس رت دای اتب شاه ی ماع تاج سود اد شاد سب دیس سا ای سی ی یای. :1130/1 
اشاره هه مه هت ی تک تک ود مخت بر کبس کب عم دب سب مه و کی مود سیخ مق مک کی سوق کب سس میا 1۳٩/2‏ 
ترجمه ... ص: ۱۷۲ ج بب باب اب ابا با سوب شت بای بت ببس بو اجب یم بای باه یب باس باب ات سب بط ببس ما سوباک دبلط باب باس ماه با سیب بط ماس بط با بت باب اما جرب ات سبط سیب بت مات بای ۱۹ 
قرائت ... ص: ۱۷۲ رک اطع سیک جر میج خره یک سرت ید عروی برع طیج سزه جک عاع طیه عاع هگ دا دام ده جاک ساط بط سوم برع طاج عاه وه عاع مرم سیگ جع سای عاک یک جع با ععوی بع ام عاه وی سس سم مه مه ۱۱۰۱۹ 
لغت ... ص: ۱۷۲ مه ی مر مد ی ات با یوم رس دار دم تا اس دم ادابم دار شم مد ی شمه ما اه میت مرس با مار ی یر یه تاش سب ام بش با ی [5 ۵77[ 
اعراب ... ص: ۱۷۳ ی 
مقصود ... ص: ۱۷۲ ات سس او سر بای سا اه سره شش ی ام ارس شا سیر ره سای تم سس ی بخ پر یش بر تم سس پا ری شویت مرس بت سب تا سس ات پر شم پر شرت سا یس ایس ره برس ی بیس سا سرب با ببس ۱8۱۰۳ ۱ 

سوره مریم (۱۹): آیات ۵۱ تا ۵۵ ... ص: ۱۷۷ ود وتو > در سود کرد جات د بر کت تست عوب ج رتکد دی جوا دنب بت اج تب دس 2 کین ۲ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۵۶ تا ۶۰ .. ص: ۱۸۰ یه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


یره فرب ۱۹ ایا ۱۸۲ ۲ص ۲۶۴ ره تیا هت دپ ی بت کی 2ج تا ی ی کت موی خاک وا ی وه اد ی ی دی دی ی ی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۳۵۳ ۱ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲866۳060 
ترجمه مجمع الببان فی تفسیر الق ر آن جلد ۱۵ 
مشخصات کتاب 
یر تا ؟ پر تن 6 ماه 2۱۳۳۷ 
عنوان و نام پدید آور : تفسیر مجمع البیان جوان (بررگرفته از تفسیر مجمع البیان طبرسی «ره!) / تالیف محمد پیستونی. 
مشخصات نشر : قم : بیان جوان؛ مشهد: آستان قدس رضوی» شرکت به نشر » ۱۳۹۰ . 
مشخصات ظاهری : ۱۰ج. 


شایک: دوره ۹۷۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۵۸-۹ : ؛ ج.۱ ٩۱/۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۵۷-۲‏ : ؟ ج.۲ ۰-۲۲۸۰۵۹۰۶ ۹۱/۸-۶۰: ؛ ج.۲ : ٩۱/۸-‏ 
فا ۶۱۰۱-۲۷۲۸۰ ۸ ج.۵ ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۱۶۰ ۸ ج.۶: ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۶۳۳ ۸ ج.۷ : 
٩۱/۸-۶۰۰-۲ ۲۸-۰۶۴۰‏ ؟ ج.۸ ۲۸-۰۸۷۹ ۹۷۸-۶۰۰۱-۲: + .۴:۹ ٩۱/۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۸۸- ۳ ٩۱/۸۶۰۰۲۲۸۶‏ 
و 


وضعیت فهرست نویسی : فیپا 

پادداشت: نویسنده برای تهیه این کتاب از ترجمه علی کرمی بر کتاب مجمع البیان استفاده کرده است . 
یادداشت: چاپ قبلی: فراهانی » ۱۳۸۱ - ۱۳۸۲( ۳۰ج.). 

یادداشت: ج. ۲ - ۱۰ (چاپ اول: ۱۳۹۰) (فیپا). 


مندرحات ۰ج 5 شامل جزء‌های ۱و ۲و ۲.-ج. ۳ شامل جزء‌های ۴و ۵و ۶.-ج.۳. شامل جزء‌های ۷و ۸و ٩‏ ج.۴. شامل 
جزء های ۱۱۱۰ و ۱۲.- ج. ۵. شامل جزء‌های ۱۳ و ۱۴ و ۱۵ .-ج. ۶. شامل جزء‌های ۱۶ و ۱۷ و ۱۸.-ج.۷ شامل جزء های 
۱۹ و ۳۰ و ۸.۱ شامل جزء‌های ۳۲ و ۲۳ و ۹.۴ شامل جر ء های ۳۲۵ و ۲۶ و ۲۷.-ج.۱۰. شامل جزء های ۸و ٩‏ و 


۳۰ 

موضوع : تفاسیر شیعه -- فرن ۱۴ 

شناسه افزوده : کرمی ء علیرضاه ۱۳۴۰ - مترجم 

شناسه افزوده : طبرسی» فضل بن حسن» ٩۳۶۸‏ - ۵۴۸ق. . مجمع البیان فی تفسیر الق رآن. 


شناسه افزوده : شر کت به نشر ( انتشارات آستان قدس رضوی) 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


رده بندی کنگره : ۳۹۸ /ب ۵هت ۷۶ ۱۳۹۰ 

رده بندی دیویی : ۲۹۷/۱۷۹ 

جلد پانزدهم 

سوره کهف ... ص: ۳ 

اشاره 

این سوره مکی است. 

ابن عباس گوید: تنها آیه: و اضبز نفک مَع لین یعون ریم در داستان عیینه بن حصن فزاری در مدینه نازل شده است. 
تعداد آبات ... ص: ۳ 


به عدد بصریان ۱۱۱ و بعدد کوفیان ۱۱۰ و بعدد شامیان ۱۰۶ و بعدد حجازیان ۱۰۵ آیه است (بموارد اختلاف در جای خود 
اشاره خواهیم کرد) 
فضیلت سوره ... ص: ۳ 
ابی بن کعب از پیامبر گرامی اسلام روایت کرده است که هر کس این سوره را بخواند» تا هشت روز از هر فتنه ای آسوده 
است. اگر در این هشت روز دجال ظهور کند» خداوند او را از فتنه وی حفظ کند و هر کس آیه آخر آن «قل اما آنا بو 


بر ۶ 


ملک ...»را هنگام رفتن به بستر خواب بخواند» از بستر او نوری بسوی کعبه می درخشد که در کنار آن فرشتگانی از درگاه 


می تابد. که در کنار آن فرشتگان برایش طلب رحمت می کنند تا از خواب برخيزد. 


سمره بن جندب از آن بزر‌گوار روایت کرده است که: هر کس ده آیه از سوره کهف از حفظ بخواند. فتنه دجال به او زبانی 


نمی رساند و هر کس همه سوره را بخواند» داخل بهشت می شود. 
فرمود: 


- آیا سوره ای به شما نشان دهم که وقتی نازل شد. هفتاد هزار فرشته» آن را همراهی کردند و عظمت آنها آسمانها و زمین را 


فرا گرفته بود؟ 


گفتند: 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


فرمود: 


- سوره اصبحاب کهف است. هر کس در روز جمعه این سوره را بخواند» خداوند تا سه روز بعد از روز جمعه دیگر او را می 


آمرزد و به او نوری می بخشد که به آسمان می رسد و در فتنه دجال از خطر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ 


واقدی به اسناد خود از ابو الدرداء از پیامبر گرامی اسلام روایت کرده است که: هر کس ده آیه اول سوره کهف را حفظ 
کند اگر دجال را درک کند» ضرری نمی بیند. هر کس اواخر سوره کهف را از حفظ کند» در روز قیامت. نوری با اوست. 


0 وق ۳ ۰ ۰ ۰ ۰ ما ما و ۰ ۰ ۷ 
همچنین از آن بزر گوار روایت شده است که: هر کس سوره کهف را در روز جمعه بخواند» تا شش روز از هر فتنه ای آسوده 


است و اگر دجال بیرون آید از شر او محفوظ است. 


عیاشی به اسناد خود از امام صادق (ع) روایت کرده است که: هر کس سوره کهف را در هر شب جمعه ای بخواند» شهید از 


دنیا می رود و خداوند او را با شهیدان مبعوث می کند و در روز قیامت. در موقف شهیدان می ایستد. 
تفسیر سوره ... ص: ۴ 
خداوند سوره بنی اسرائیل را با حمد و توحید و بادی از پیامبر خاتمه داد. 


سوره کهف را نیز با حمد و توحید و وصف قرآن و پیامیر آغاز می کند. تا ابتدای این سوره با پایان آن سوره. ارتباط داشته 


پاش 

فرمود: ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۵ 
سوره الکهف (۱۸): آبات ا تا ۶ ... ص: ۵ 

اشاره 

بشم ال من ارحیم 


ند له یی رل علی عبدمالکتاب و لغ جعل له وجا ( کم یر بأسا قییدا من له و بو امین لین لوق 
الصّالحات أَنْ له آجراً حسناً (۲) ماکئین فبه بدا (۳) و یر الْذی قالوا انح ال وَلدا (۴) 


سالهْم به من علم و لا لآبالهغ کبرث کلعه رخ من آفوامهم ِنْ یَقولونَ الا کذباً(۵) فلعلک باخع سک علی آثارهم ان لمْ 
متا بهذا الخدیت آشَفاً (ع) 


تررجمه ... ص: ۵ 


ستایش خدا راست که این کتاب را- که استوار است- بر بنده خود نازل کرد و در آن انحرافی قرار نداد. تا از جانب خود از 


عذابی سخت بترساند و ممنان که عمل نیکو انجام می دهند» بشارت دهد که آنها را پاداشی نیکوست. و هميشه در آن 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۶ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۲۳۵۳ 


بسر می برند. و کسانی را که گفتند: خداوند فرزندی گرفته است. بیم دهد. آنها را باين سخن» دانشی نیست و همچنین 
پدرانشان. چه کلمه بزرگی از دهانشان بیرون می آید! چیزی که جز دروغ نمی گویند. شاید تو از پی ایشان, از غم اینکه به 


این قرآن ایمان نمی آورند» خود را هلاکك کنی. 
قرائت ... ص: ۶ 
من لدنه: بروایت بحبی. ابو بکر به اشمام ضمه دال و کسر نون و هاء و دیگران بضم دال و سکون نون خوانده اند. 


وجه قرائت اول اینست که: ضمه را از دال حذف می کنند و از آنجا که دو ساکن جمع میشود. نون را کسره می دهند. علت 


اشمام ضمه اینست که حاکی باشد از این که در اصل دارای ضمه بوده است. 
ممکنست «من لدنه» متعلق به شدید» با صفت باشد. 
لت دء: اضن5 ۶ 


روج: کجی و انحرافی است که به چشم دیده شود. مثل: کجی چوب و «عتوج» کجی و انحراف معنوی است و بچشم قابل 


رژیت نیست. مثل کجی در دین و سخن. 

باخع: قاتل مهلک. شاعر گوید: 

الا ای هذا الباخع الوجد نفسه لشی ء نحته عن یدیه المقادر 

یعنی: ای کسی که غم و اندوه» بخاطر چیزی که قضا و قدر از دسترست خارج ساخته» ترا کشته است. 
اسف: غم و اندوه شدید. اسف و اسیف: اندوهگین. 

اعراب ... ص: ۶ 

قیما: حال از کتاب. عامل آن «انزل». 

آنَ هم ۳۹ به تقدیر «أن لهم اجرا). 

ها کتیرخ: حال. یعنی «خالدین؛. ترجمه مجمع الببان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۷ 


کبرَث کلمةٌ: در باره نصب «کلمه» اختلاف است: سراج گوید: مفسر ضمیر مستتر است. مثل «نعم رجلا زید» یعنی «کبرت 
الکلمه کلمه تخرج» مخصوص بذم نیز محذوف است. برخی گویند: تمیز است. مثل «تصببت عرقا» و اصل آن «کبرت کلمتهم 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
الخارجه من افواههم» است. شاعر گوید: 
و لقد علمت اذا الرباح تناوحت هدج الریال تکبهن شمالا 


یعنی: دانستم که چون بادها همجون درهم آمیختن آب دهان درهم آمیزند. بادهای شمالی آنها را وارونه میسازند. در اننجا 


«شمالا» تمیز است. 
کسانی که «کلمه» را برفع قرائت کرده اند آن را فاعل می دانند. 
فتظرای 3 کلف تخل وا سک ال ولدا» است همانطوری که به قصیده کلمه گویند. 


بنا بر قرائت رفع» جمله «حرخْ من فواههغ» صفت و مرفوع است. اما بر قرائت نصب. این جمله صفت نیست. زیرا تمیز باید 
نکره باشد و اگر کلمه ای دارای صفت باشد. از نکره بودن خارج میشود و نمی تواند تمیز باشد. حال هم نمی تواند باشد» 
زیرا حال بجای صفت است؛ دیگر اینکه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۱۳۵۳۷ 


حال را برای نکره نمی آورند. بهتر است که خبر مبتدای محذوف باشد. 
ان لَغ بومنُوا: «ان؛ را می توان به فتح خواند و می توان به کسر خواند» لکن در قرآن کریم به کسر قرائت کرده اند. 


مقصود ... ص: ۷ 


لد لله الذٍی رل علی عَده الکتاب: در اینجا خداوند متعال بمردم دستور می دهد که بگویند: ستایش خداوند راست که 
بر بنده خود حضرت محمد (ص) قرآن نازل کرد و او را در میان خلق, برانگیخت و برسالت اختصاص داد و او را نبی و رسول 


خود گردانید. 

و لَم یَجْعَل له عوجا قیْما: ابن عباس گوید: یعنی قرآن کریم مستقیم و معتدل 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۸ 

است و در آن تاقضیی یست: 


سازد و در عين حال ناسخ احکام ۳ 


ابو مسلم گوید: یعنی قیمت قیمت و ارزش احکام دینی بقرآن است و برای تعیین ارزش آنها باید بقرآن رجوع کرد. 


اصم گوید: یعنی قرآن کتابی است که تا روز قیامت. باقی می ماند. جمله «لم یل له عوّجا؛ یعنی: طوری نیست که مطالب 


آن در هم پیچیده و غیر قابل فهم باشد. بقولی یعنی: در مطالب آن اختلاف و تناقضی نیست. چنان که می فرماید: 


له کات مر عنل ور الله توا قه اعفاها کر آ) تساه ۸۴ گر از ات دا بوین: دز آن افلای سس بافتند) 
تا مت ی ی 9 2 ز الب گیر ۰ زک مع ۰ 


عوج کلام یعنی فساد و بطلان 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


و بی فایده بودن آن. 
اکنون در باره بیان فایده انزال قرآن می فرماید: 


لْذر بسا شدیدا من لَنه: تا پیامبر مردم را از عذاب و غضب خداوند بترساند و آنها ایمان بیاورند. 


و 


و یش المژینین این یعون السَالحات 


رِ 
َد) 


و کسانی را- که تصدیق خدا و رسولش می کنند و کارهای پسندیده انجام می دهند- به پاداش نیکوی آخرت. در برابر ایمان 


و نیکو کاریشان بشارت دهد. این پاداش نیکو همان بهشت است. 

ما کین فبه آندا: این باداش نجاودانی استو آنها هعنقه از آن برشوودارند: 

و بُنذرّ دی قالوا انح ال وَلدا: و قرش را که می گویند: فرشتگان دختران خدا هستند» بترساند. چنان که حسن و محمد بن 
اسحاق گویند. 


سدی و کلبی گویند: منظور یهود و نصاری است. در آیه قبل انذار و ترسانیدن پیامبر متوجه عموم و در اینجا متوجه کسانی 
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زیرا در این خصوص,. آنها از پدران خود تقلید می کردند و بر نادانی خود اصرار داشتند و حاضر نبودند کمی بهتر فکر کنند. 


بعلاوه همینها مردم را از دین باز می داشتند. 


ما له به من علم و لا لآبائهع: اینها و نیا کانشان این سخن زشت را از روی جهالت می گویند و دلیلی ندارند. برخی گویند: 


یعنی آنها و پدرانشان بخداوند علم ندارند. 


کبرَث کلعَه تخر من آفواههع: چه کلمه بزرگی از دهان آنها بیرون می آید! سخن» عرض است و داخل با خارج نمی شود. 
این قبیل استعمالات» مجازی هستند. 
ٍنْ یَقولون 1 کذبا: این ها جز دروغ, چیزی نمی گویند. 


قلعلکک باجغ فسک علی آثارهم ان غ ینوا پا الحدیت آسفا 


اثر وجودی قوم تو چیزی جز 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳ ۱ 


تمرد و سرکشی نیست. همینها هستند که می گفتند: تا چشمه ای از زمین برای ما نجوشانی» ایمان نمی آوریم. شاید اگر 


بقرآن ایمان نیاورند تو بر این کار آنها دچار تأسف و اندوه شدید گردی و جان خود را بمهلکه اندازی. 


برخی گویند: یعنی تو نسبت به آنها مهر می ورزی و پس از مرگشان بحال زار آنها چندان تسف می خوری که جان خود را 


به خطر اندازی. 
برخی گویند: یعنی بعد از اعراض و روی گردانی آنها دچار تأسف می شوی و ... 
ابن عباس و قتاده گویند: اسف یعنی خشم و غضب. 


دیشر یب» حذاوند یامیر خوددرا از آینکه: جندان بهدایت آنها دلستگی داشعه باشنه که اگر انمان باورند خطر مر گت او وا 


تهدید کند» مورد سرزنش قرار می دهد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۱۰ 

سوره الکهف (۸): آبات ۷ تا ۸ ... ص: ۱۰ 

اشاره 

جعنا ما عیاض زیت لها للم هم خسن عملا (۷) و ان لجاعلونَ ما علیها ضعیداً جرا (۸) 
ترجمه ... ص: ۱۰ 


ما چیزهایی که در روی زمین است» زینت آن قرار داده ایم تا مردم را بیازماييم که کدامیک نیکو کارترند و آنچه را که بر 


روی زمین است. خاک بایر می سازیم. 

لغت ... ص: ۱۰ 

صعید:سطح زمین. زجاج گوید: راهی که در آن گیاه نروییده است. 

جرز:زمینی که در آن گیاهی نروید. به سال قحطی هم بر اثر نروییدن گیاه و کمی باران «جرز؛ گفته می شود. 
اعراب ... ص: ۱۰ 


ایهم: مبتدا. زیرا این کلمه استفهام است و استفهام باید در صدر کلام باشد بنا بر این «نبلو» را که مفید معنای علم است؛ معلق 


ساخته است. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ 


مقصود ... ص: ۱۰ 
اکنون خداوند متعال می فرماید: خالق نعمتها منم و باز گشت امتها بسوی من است. می فرماید: 


ِا جعلنا ما علی الأْْض یه آها: ما رودها و درختها و جمادات و نباتات و حیوانات را برای زمین و مردم آن زینت قرار داده 


ایم. 
لتلومم مس ععله تا مردم را بیازماييم و معلوم سازیم که کدامیکشان نیک و کارترند؟ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۱۱ 


ما بحال مردم آ گاهیم. امثال این مطلب در جاهای دیگر قرآن آمده است. 


برخی گویند: معنای ابتلا-و آزمایش» همان امر و نهی مردم است. زیرا بوسیله امر و نهی؛ مردم مطیع از عاصی شناخته می 


شوند. 
برخی گویند: مقصود از زینت زمین مردان است. برخی هم گویند: مقصود علما و انبیاست. 


و ان لجاعلون ما علیها حَ جیدا جرزا: ما زمین را بعد از آبادی ویران می سازیم و سطح آنها را صاف و هموار می کنیم بطوری 
که خشک و فاقد گیاه باشد. 


دلالت ... ص: ۱۱ 


از < جمله هم تن ععلاه بر می آید که خداوند از مردم» عمل صالح خواسته و کارهایی که آنها می کنند. به اراده و اختیار 
خود ایشان است و از جانب خداوند اجباری متوجه آنها تست بدیه, است که کر یرم تبوده آزمایش آنها غلط بود. بنا بر 


این عقیده جبریان باطل است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن ج ۱۵ ص: ۱۲ 
سوره الکیف (۱۸): آیات ٩‏ تا ۱۲ ... ص: ۱۳ 

اشاره 


اه وی 3 آدات کف و الرقیم کاُواین آیاتنا عجباً )٩(‏ اد وی الْفثیه ی الکف ققالو رین آتنا مش دنک رَحمه و 


ین لنا من آثرنا دا ۰ فُضَربنا علی آذانهم فی الْکهّف سین عَدداً (۱۱) " نامع لتقلم ی اجزیین آخصی ما لیوا مدا 
)۱۳( 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ 


ترجمه ... ص: ۱۲ 


آیا می پنداری که اصحاب کهف و رقیم. از آیات ما شگفت انگیزند؟ هنگامی که آن جوانان بغار رفته. گفتند: پرورد گارا ما 
گاه بیدارشان کردیم تا بدانیم کدامیک از دو دسته. مدتی را که خفته اند بهتر می شمارند. 


لغت ... ص: ۱۲ 

کهف: غار. با اين فرق که به غار بز رگ کهف و به غار کوچکک. غار می گویند. 

رقیم: مرقوم» نوشته. رقم لباس: خط آن. ارقم: مار خوش خط و خال. 

اوی: با کشت: 

فتیه: جوانان. جمع فتی. این جمع قیاسی نیست بلکه سماعی است. مثل: 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۳ 

صبی و صبیه غلام و غلمه. اما غنی و غنیه صحیح نیست. 

ضربنا علی آذانهم: خواب را بر آنها مسلط کردیم. این کلام بسیار فصیح است. شاعر گوید: 

و من الحوادث لا آبا لک اننی ضربت علی الارض بالاسداد 

یعنی: یکی از حوادث. این است که من راه ها را در روی زمین گم کرده ام! حزب: جمعیت. 

ات بایان منت 

اعراب ... ص: ۱۳ 

سنین: ظرف زمان و مفعول فیه عددا: با مفعول مطلق است با صفت «سنین» یعنی: «سنین ذات عدد» و مقصود زیادی سالهاست. 
امدا: ممکن است تمیز و معمول «احصی» به تقدیر «احصی الامد» و ممکن است منصوب به «لبثوا» باشد. 


برخی از بزرگان گفته اند: جایز نیست که «احصی» صفت تفضیل باشد بلکه باید فعل ماضی باشد زیرا در قرآن کریم 
«خصاء اللة» (مجادله ۶) بکار رفته است. دیگر اینکه: هر جا بعد از صفت تفضیل, تمیز آورده شود در حقیقت» تمیز فاعل 


است. در حالی که در آیه ممکن نیست «امد» فاعل باشد. بنا بر این «احصی» فعل و «امد» مفعول به است. 
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شأن نزول ۰ص ۱۳ 
گویند: 


- قریش نضر بن حرث بن کلده و عقبه بن ابی معیط را نزد بزرگان یهود فرستادند و گفتند از آنها در باره محمد سوال کنید و 
اوصاف او را برای ایشان شرح دهید و آنها را به سخنان پیامبر آ گاه سازیده زیرا آنها دارای کتابند و از علم انبیاء چیزهایی می 


دانند که ما نمیدانیم. 
آنها بمدینه رفتند و پیام قریش را به بزرگان بهود رسانیدند» گفتند: 


- سه چیز از او بپرسید. اگر جواب داد» فرستاده خحداست و اگر جواب نداد» دروغگوست و هر تصمیمی دارید. در باره اش 


بگیرید: 


۱- در باره جوانانی که در رو زگار پیشین از شهر خارج شدند. از او پپرسید که سرگذشت آنها چیست و چه شدند؟ زیرا آنها 


۲- از وی در باره مردی که سیاحت می کند و مشرق و مغرب زمين را زیر پا گذاشته. سوال کنید که او کیست و چه می 
کنر؟ 


۳- از او در 
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باره روح سوال کنید. 
بروایتی دیگر گفتند: اگر دو تای اول را پاسخ داد سومی را پاسخ نداد بدانید که پیامبر است. آنها بمکه بر گشته. گفتند: 
- اکنون دلائلی در دست داریم که کار شما و محمد را یکسره خواهد کرد. 


پس گفتار بزرگان یهود را به اطلاع آنها رسانیده» همگی بخدمت پیامبر گرامی اسلام شتافتند و مطالب فوق را از او سوال 


کر دنله 
فرمود: 
- فردا پاسخ سوالات را به شما می دهم. 


اما «انشاء للم بر نان نباورد. پانزده شب گذشت و از طرف خداوند» وحی نازل نشد و جبرئیل هم نزد او نیامد. در این مدت» 
در مکه طوفانی برپا شده بود و گفتگوهای بسیاری جریان داشت. پیامبر از گفتگوهای مردم؛ ناراحت شد. در اين وقت؛ 
جبرئیل از جانب خداوند نازل شد و سوره کهف را آورد. در این سوره داستان اصحاب کهف و مرد جهانگرد» ذکر شده 


است. آبه «یشتلوتکک عن الروح ...»هم پاسخ سوال سوم بود. 


ابن اسحاق گوید: پیامبر به جبرئیل فرمود: 


بو ما رل ال بأفر ریک له ما ین بدینا ...۸ (مریم ۶۴: ما جز به فرمان 
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خدا نازل نمی شویم و همه چیزء در اختیار اوست) 


مقصود ... ص: ۱۵ 


یت أَضحات الکهّف و الرّقیم کانوا من آیاتنا عجبا: ای محمد. آیا گمان می کنی که: آیا اصحاب کهف و رقیم» از 
آیات شگفت انگیز ما هستند؟! آفرینش آسمانها و زمین» از این کارها عجیب تر است. این معنی از مجاهد و قتاده است. 


ممکن است منظور این باشد که چون جواب از جانب خداوند» دیر آمد و پیامبر به امید 
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ایمان آنها؛ در انتظار نشسته بود» بوی بفرماید: گمان می کنی که داستان اصحاب کهف و رقیم. عجیب است و اگر برای آنها 
با زگو کنی» ایمان خواهند آورد؟! منظور از کهف. همان غاری است که آن عده به آنجا پناه بردند. 


در باره معنای رقیم» اختلاف است: 

ابن عباس و ضحاکک گویند: رقیم نام آن وادیی است که غار در آنجا واقع شده بود. 
حسن گوید: رقیم نام آن کوه است. 

کعب و سدی گویند: رقیم نام قریه ای است که اصحاب کهف. از آن خارج شده اند. 


بلخی و جبائی نیز همین قول را اختیار کرده اند. 

برخحی گویند: این لوح سنگی را در خزانه پادشاهان قرار دادند» زیرا جالب و حیرت انگیز بود. 

ابن زید گوید: رقیم کتابی است که در آن اخباری ثبت بوده و خداوند از محتویات آن خبر نداده است. 

برخی گویند: اصحاب رقیم آن سه تنی بودند که داخل غاری شدند و در غار بر روی آنها بسته شد. آنها گفتند: 
- هر یک از ما باید بدرگاه خدا دعا کنیم و یکی از کارهای خوب خود را بر زبان 
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آوریم. تا خداوند ما را از مهلکه نجات بخشد. 

آنها این کار را کردند و خداوند نجاتشان داد. 

نعمان بن بشیرء این مطلب را روایت کرده است. 

دی له ای الکهف: بیاد آور قوم خود را هنگامی که آن جوانان بغار پناه بردنده تا دین خود را حفظ کنند. 
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خدایا رحمت خود را شامل حال ما گردان تا از شر مردم نجات یابیم و از این گرفتاریها راحت شویم. 
و هی نا من آفرنا رشدا: و کار ما را اصلاح کن و برای ما اسبابی مهیا گردان که براه راست هدایت شویم. 
برخی گویند: یعنی برای ما وسیله ای فراهم کن که رشد یابیم و رضای ترا بدست آوریم. 


ک شل زر ای* عجوانان. کساه دند که: بخدا ایمان آورده از 7 دفاد » پادشاه آن زمان دیه خو د را ینهان دند. نا 
پند: این جو نی بو بخدا ای ترس دفیانوس» ؛ زمان» دین خود را : م 


شهرشان (افسوس) بود. 
دقیانوس بت پرست بود و مردم را به پرستش بتها دعوت می کرد و مخالفان را می کشت. 
برخی گویند: وی مجوسی بود و مردم را بدین مجوس دعوت می کرد و جوانان مسیحی بودند. 


هزم کرش آتان از تدیکان ای وی اسان شرا از کی فان فیک دنم تا که بر سس انامه اط ان هه 
9 تِِ بو یمان خو 9 شوت تن کم ۳ 
شدند و واز خود را یکدیگر گففد و بغار گر بخد. 


برخی گویند: این حادثه قبل از ظهور عیسی بود. 


چندین سال» چنان آنها را بخواب کردیم که بهیچ صدایی بیدار نمی شدند و صداها در گوششان نفوذ نميکرد. 
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از این آیه بر می آید که آنها نمرده بودند. بلکه در خوابی خوش,» غنوده بودند. 

یکی از تعبیرات فصیح و عالی قرآن» همین جمله است که نمی توان با هیچ لفظی آن را ترجمه کرد. 

تم بَعناهمم: سپس آنها را از آن خواب سنگین بیدار کردیم. 


للم ی الحزبین آخصی لما لوا آمدا: تا آنچه در علم ما گذشته بود ظاهر شود و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 
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معلوم گردد که کدام یک از دو گروه. حساب مدت خواب آنها را بهتر حفظ کرده است. بدیهی است که علم خداوند قبل 
از هر چیزی است. این قبیل تعبیرات در قرآن کریم فراوان است و ما وجه آنها را گفته ایم. 


مقصود این است که: میخواستیم ببينیم که کدامیکک از آن دو گروه مومن و کافر از قوم اصحاب کهف» حساب مدت خواب 
آنها را بهتر نگه داشته است. گویا اختلاف بود که آنها چشدر در غار مانده اند؟ خداوند آنها را بیدار ساخت تا این مطلب 


روشن شود. 


برخی گویند: مقصود از دو حزب. خود اصحاب کهف هستند که وقتی بیدار شدند» در باره مدت خواب خود. اختلادف 


کردند. چنان که می فرماید: بو کذلک یاهع لیاوا بيَهُم» (۱۹: آنها را بیدار کردیم که از خود سوال کنند) 


نظم آبات ... ص: ۱۷ 


آیه «أَمْ حسیت آَن أَضْحابِ الکهُف ...۰ بچند جهت. متصل بسابق است: 


۱- سابقا در باره زینت زمین و آزمایش مردم سخن گفت و بدنبال آن در باره جوانانی که از زینت دنیا چشم پوشی کردند و 
راه غار را پیش گرفتند» تا بتوانند خدا را عبادت کنند. سزاوار است که مردم از همت بلند آنها پیروی کنند. 


1- متصل است به «فلعلک باخغ نفک ...۸ یعنی بحال آنها تأسف مخور, زیرا کفر آنها بحال تو ضرری ندارد و خداوند ترا 
از شر دشمنان حفظ می کند. همانطوری که اصحاب کهف را حفظ کرد. 


۳ متصل است به: «یَشر المُمنینَ؛ یعنی خداوند مومنین را یاری می کنده چنان که اصحاب کهف را باری کرد. 
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سوره الکهف (۱۸): آیات ۱۳ تا ۱۶ ... ص: ۱۸ 

اشاره 


لح لتق علیک یم بالق نف آموا رهم و زذناهمغ هُدی (۱۳) و ربطنا علیقلوبهم ذْقامو الوا وا ون الاو انت 
و لَض لن تدعوا من ذونه الا لد نا رد ططا (۱۴) هوّلاء قُْمَا ان ذُوا من دونه هه ل لاثوَ عیهم شلطا ی من 
طَم من افری غلی له کذبً (0۵ و تروشم ما دون لا له روا ری کب نش لکم و م من رَخمته و هی 


کم من آث کم مرفقا (۱۶) 
ترجمه ... ص: ۱۸ 


ماس رگذشت آنهارا بحق برای تو نقل خواهیم کرد. آنها جوانانی بودند که به پرورد گارشان ایمان داشتند و ما بر همدایت 
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ایشان افزودیم و دلهای ایشان را قوی ساختیم که بپاخاسته. گفتند: پرورد گار ما پروردگار آسمانها و زمين است و هرگز 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱٩‏ 


جز او خدایی نمی خوانیم و گرنه بناحق سخن گفته ایم. اينان قوم ما هستند که جز خداء خدایانی بر گزیده اند! چرا در مورد 
آنها دلیلی روشن نمی آورند؟! کیست ستمکارتر از آنکه دروغی در باره خدا ساخته باشد. اگر از آنها و از آنچه جز خدا می 
پرشفانه کناره گر گرده امد سوی‌غار پوند تا پرورد کارتان تخود را برسر شما یسرد و براق شما ذر کارثان 


گشایشی فراهم سازد. 
قرائت ... ص: ۱۹ 
مرفقا: اهل مدینه و ابن عامر و اعشی و برجمی- از ابو بکر- بفتح میم و کسر فاء و دیگران بکسر میم و فتح فاء خوانده اند. 


زجاج گوید: «مرفق امر و مرفق ید» بهر دو لغت گفته شده است. لکن «مرفق ید» بکسر میم بهتر است. ظاهر اینست که «مرفق» 
بر وژن (مسجد) اسم مکان یست. همانطوری که «مسجد» هم اسم فان تست 


لت ... ضی: 11 


اعتزال: کناره گیری. تعزل نیز بهمان معنی است. عمرو بن عبید و اصحابش را- که از حلقه درس حسن کناره گرفتند- معتزله 


اعراب ... ص: ۱٩‏ 

نم یه کسر «ان؛ بخاطر استیناف است. 

ذ قاموا:متعلق است به «ربطنا». 

شططا:یعنی: «قلنا قولا شططا» نصب آن بنا بر مصدریت است. 


و ما یَعدونَ: منصوب و عطف بر «هم» ممکنست «ما» مصدریه باشد به تقد بر: «و عبادتهم الا عباده اهنا بر اون مستتتین مه 


مفعول موم است. ۳ بر اول» مستثنی منه مفعول محذوف (بعدون) است. 
مقصود ... ص: ۱۹ 


اکنون به شرح داستان اصحاب کهف. پرداخته» می فرماید: 
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ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ۷۰:۶ 
حلص علیک هم بالعقّ: ما داستان آنها را بدون کم و زیاده برای تو نقل می کنیم. 


هم فتیه آمنوا بریهم و زدْناهُم هیدی: آنها جوانانی بودند که بپرورد گار خود ایمان آوردند و ما بر بصیرت آنها افزودیم و 
بلطف خود در راه ایمان آنها را استوارتر کردیم. 


خداوند آنها را جوان نامیده است» زیرا جوانی» دوره شکوفا شدن ایمان است. 
برخی گفته اند: جوانی دوره بذل و بخشش و ترک آزار و اذیت و شکایت است. 
برخی گفته اند: منظورء ترکك محرمات و داشتن خصال نیکوست. 


و رَبطنا علی قلوبهم: دلهای آنها را با الطاف و خاطرات تقویت کننده ایمان محکم ساختیم در نتیجه تصمیم قاطع گرفتند که 
حق را آشکار سازند و در راه دین ابتقدم و بر سختی ها و دوری از وطن شکیبا باشند. 


اد قامیا فقالوا زا وت القماوانت و اا رش :از آن اسان فزی: هنکاسی آشکارشد که دو برایر بادشاه‌جار و‌فوس باز زبان 
خود. دقیانوس- که با بی شرمی کوشش میکرد که اهل ایمان را از دینشان باز دارد- بیا خاسته» گفتند: پرورد گار ما که او را 


پرستش می کنیم. همانست که آفرید گار آسمانها و زمین است. 


نذَغوا من دونه الها لقَدُ قلنا اذا شططا: ما خدایی 
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۳ ۰ ۰ ۰ و ‌ ۰ ۰ ۳ ۰ 4 ۳ ۰ ‌ ۰ ۰ س 
جز او نمی خوانیم و ا گر جز او خدایی بخواني سخنی بر زبان آورده ایم که از حق دور و نمونه واقعی باطل است. 
موّلاء فا انخذوا من دونه هه لو لا بأتون علیهع بشلطان بین: 


شده هیچگونه دلیلی بر صحت آن ندارند! چرا این چنین باشند و چرا بدنبال دلیلی قانع کننده نباشند؟! بدین ترتیب» آیه 


میشود که دینی را بدون دلیل واضح و صحیح نباید پذیرفت. 


فْمَنْ أَطلمْ من افتری علی اه کذبا: هیچکس ستمکارتر از کسی که بخداوند دروغ می بندد و تصور میکند که خدا را در 


عبادت. یتک است» نمی باشد. 


و اذ اعترَمُومُمْ و ما یعون اله: ابن عباس گوید: این جمله قسمتی از گفتار تملیخاه رئیس اصحاب کهف است. وی به 
آنها گفت: هنگامی که از بت پرستان کناره گیری کردید و از معبودهای آنها فاصله گرفتید و تنها از خداوند یکتا کناره 
گیری نکردید و فاصله نگرفتید» هررگز عبادت او را ترکک نخواهید کرد. 


ممکنست استشنا منقطع باشد و این در صورتی است که آنها فقط بت پرست بوده» به پرستش خداوند یکتاه هیچگونه عنایتی 


نداشته اند. 
فا ای الکمف یر لکم ربکم من زخعیه و هن لکم من آث کم مرا 


اکنون بطرف غار رو کنید و آنجا را منزل و مأوای خود قرار دهید. تا خداوند از نعمت خود بر 
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شا بکستراند و دشواونها وا بر شما آسان گرداند و دست ستم شاه را از سر شما کوتاه سازد و لطف خود را شامل حال شما 
گر داند. 


این معنی از ابن عباس است. بنا بر این «مرفق» هر چیز آسانیست. 
برخی گویند: یعنی خداوند امور معاش ‏ شما را اصلاح میکند و اسباب رفاه و آرامش شما را فراهم میسازد. 


از این آیه» بر می آید که ارزش مهاجرت در راه دین» بسیار و زشتی ماندن در دیار کفر» فراوان است. بشرطی که ماندن در 


آنجا مستلزم اظهار کلمه کفر باشد. 

توفیق بدست خداست. 

اترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۲۲ 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۱۷ تا ۱۸ ... ص: ۲۲ 

اشاره 


و ری افش |ذ لت ار نهیم ذات یمین و ذعر فرط هُع ذات المال ومع فی جوم بل فیک ین آیات 
لله من هرد ال هو لد و من بضلل فلن تجد آ له یا وید ۱0 و تخس هم آیقاطاً و شم رود لبم ذات ایبین و ذات 
الما و كلم باسط ذراعته بالوصید لو اطْغتَ عَلَیهم وی منهم فرارا و لملات مهم زغباً (۱۸) 


ترجمه ... ص: ۲۲ 


خورشید را بینی که چون طلوع کند. از غارشان بطرف راست میل کند و چون غروب کند» بجانب چپ ایشان بگردد و آنها 
در فراخنای غارند. اینست نمونه ای از آیه های خدا. هر که را هدایت کند» هدایت یافته است و هر که را گمراه کند» برایش 
دوستی رهنما نخواهی یافت. پنداشتی که آنها بیدارند: حال آنکه در خواب بودند و ما آنها را به پهلوی راست و چپ. می 
گردانيديم و سگ ایشان بر آستانه غار بازوان خود را گسترده بود. اگر آنها را می دیدی از آنها فرار می کردی و ترس از 


آنها سراسر وجودت را فرا می گرفت. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۲۳ 

قرائت ... ص: ۲۳ 

ابن عامر «تزور» و اهل کوفه «تزاور» و دیگران «تزاور» خوانده اند. 

قرائت «تزاور» در اصل «تتزاور» بوده و تاء در زاء ادغام شده است. قرائت دوم بنا بر حذف تاء است. ابو الحسن می گوید: 
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قرائت اول در اینجا معنی ندارده زیرا «هو مزور عنی» یعنی: او از من دلتنگ است. شاعر گوید: 

فازور من وقع القنا بلبانه و شکا الی بعبره و تحمحم 

یعنی: اسب. از نشستن نیزه بر سینه اش به تنگ آمد و با اشکک چشم و ناله پیش من شکایت کرد. 

ابو علی می گوید: این قرائت. در اینجا نیکو و مناسب است: زیرا جریر می گوید: 

عسفن عن الاداعس من مهیل و فی الاظعان عن طلح ازورار 

یعنی: آنها از آثار خود دور شدند و در کوج کردن هاء حرکت از طلح است. 

استعمال کلمه «ازورار» در کوچ کردن» شاهد اشست که استعمال آن در حرکت خورشید. صحیح است. 


لملئت: اهل حجاز به تشدید و دیگران بدون تشدید خوانده اند. فرائت تشدید 
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بمعنای فراوانی است. لکن قرائت بدون تشدید را ترجیح داده اند. چنان که شاعر گوید: 
«فتملا بیتنا اقطا و سمنا 
یعنی: خانه ما را پر از پنیر و روغن میکنی. 
لغت ... ص: ۲۳ 
قرض:عبور کردن. شاعر گوید: 
الی ظعن بقرضن اجواز مشرف شمالا و عن ایمانهن الفوارس 


بعنی :بهو دجهاد ۳ تم که از میان «مشرف» و «فوارس» گذشتند او در سمت جب و د در سمت راست ا 
3 مر ی منوت مر ان من کج ومی 


بود. کلمه «قرض» در چیدن لباس و در قصیده نیز استعمال میشود. 

فجوه:زمینی که وسعت دارد. فجوه خانه» وسعت آن. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۲۴ 

ایقاظ :جمع «بقظ» و «بقظان» بعنی بیدار. 

رفود:جمع «راقد» بعنی خواب. 

وصید:محل بستن در. آستانه و جلو در. 

اعراب ... ص: ۲۴ 

اذا طلِعتٌ ...فی فجوّه: مفعول دوم «تری). 

و هم فی فجوه مهٌ: حال. 

ذراعیه: مفعول «باسط» که اگر چه بمعنای ماضی است» لکن حکایت حال است. 
لته انم کله ار شا تقو دی دی ماع اف دیاس وه 
حذف یاء در اسم جایز و در فعل جایز نیست زیرا در فعل اگر حذف شود علامت جزم است. 


و اطعتَ: واو مکسور است. ضم آن نیز جایز است. 
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مقصود ... ص: ۲۴ 


و ری الشُمس اذا طلعَث اور عَنْ کمْذ کفهم ذات الیمین: اگر هنگام طلوع؛ بخورشید نگاه میکردی, ملابحظه میکردی که به 


سمت راست» مایل شده است. 


و ٍذا ریت تَقرضهُمُ ذات الشمال: و هنگام غروب در سمت چپ غار قرار می گرفت و به این ترتیب» خورشید ه رگزه پرتو 


خود را بداخل غار نمی تابانید و از غار و ساکنانش منحرف بود. 

این معنی از ابن عباس است. 

و هم فی موه منه: آنها در فراخنای غار» غنوده بودند. قتاده گوید: 

یعنی در فضای غار. 

برخی گویند: منظور اینست که داخل غار طوری وسیع بود که اگر کسی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۲۵ 

بر در آن می ایستاد آنها را نمی دید و نسیم ملایم هوا بداخل غار می وزید و به آنها آسایش می بخشید. 


آنها در فراخنای غار» از لطف خداوند برخوردار بودند. در این خوابگاه آرام و دور از سر و صدای انسانها تنها خداوند مراقف 
آنها بود. شهای تاریکك.» ستار گان بنات النعش «۰0۱ روبروی خوایگاه آنها بودند و از اعماق آسمان به این گریز پایان حقیقت 
پژوه» چشمک می زدند. روزها و شبها و ماهها و سالها از پی یکدیگر 
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سپری می شدند و خورشید. طبق برنامه همیشگی بامدادان اشعه خود را از افق شرقی در همه جا می گسترانید و هنگام 
غروب. دامن خود را جمع میکرد و سر در افق غربی فرو می برد. دست تقدیر. آنها را طبق یک نقشه دقیق بغاری رهنمون شده 


ساله» مساعد بود. در این مدت دراز» از گرما و سرما مصون بودند. 


رنگ پوست آنها تغییر نکرد و لباس شان کهنه نشد. در کنج غا جریان ملایم و فرحبخش نسیم شمالی؛ آنها را همواره 


در اشاره به همین مطالب است که می فرماید: 
ذلک من آیات الله: این است نمونه ای از آثار قدرت خداوند و دلابل و براهین روشن او. 


َنْ یهد الله فهُو امد و من بُضیل فلنْ تجد له ولا مُشْدا: مردمی که همچون اصحاب کهف. از هدایت الهی برخوردارند» 
هدایت یافته واقعی هستند و مردمی که همچون دقیانوس و دار و دسته اش از هدایت الهی بدورند و گمراه شده اند» برای آنها 


دوستی رهنما نمی بابی. 


(۱) هفت ستاره در آسمان در جهت قطب شمالی که آنها را دب اکبر هم می گویند و در دنباله آن هفت ستاره دیگر است 


که آنها را دب اصغر می گویند و ستاره قطبی در میان آنها قرار دارد. 


بنات النعش کبری و بنات النعش صغری هم می گویند. در فارسی هفت برادران و هفت برادر و هفت اورنگ و هفتورنگ هم 
گفته شده. (فرهنگ عمید) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۳۶ 
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اگر به آنها نگاه میکردی» می پنداشتی که بیدار و آ گاهند» حال آنکه آنها در حقیقت در خوابی خوش و عمیق فرو رفته 


بودند. 


جبائی و جماعتی گویند: دیدگان آنها باز بود و تنفس میکردند؛ گویی میخواستند با یکدیگر تکلم کنند اما سخن نمی 
گفتند. برخحی گویند: آنها مانند آدمهای بیدار» به این پهلو و آن پهلو می گشتند. 


لبم ذات الْیمین و ذات الشْمال: برای اينکه پیکر آنها خسته و آزرده نشود و زمین بدن آنها را نفرساید و لباسشان کهنه 


نشود. ما آنها را از پهلوی راست به پهلوی چپ و از پهلوی چپ. به پهلوی راست. می گردانيديم. 
ابو هریره گوید: سالی دو با پهلو به پهلو می گشتند. 
ابن عباس گوید: سالی یک بار. 


و کهُمْ بایتط ذراعیه بالْوٍید: سگ ایشان» دست های خود را گسترده و بگفته ابن عباس و مجاهد و قتاده, در جلو غار 
آرمیده بود. برخی گویند: بر در غار خفته بود. برخی گویند: بر در غار نیارامیده بود» بلکه بر در فراخنای غار یا در جلو آن 
خفته بود» زیرا کفار در طلب ایشان تا در غار آمدند و اگر سگگه بر در غار خفته بود» او را می دیدند. اگر در نزدیکی در غار 
هم خفته بود. بوجود او آ گاه می شدند و نومیدانه باز نمی گشتند. حتی آنها در غار را با سنگ مسدود کردند. بعداً شبانی به 
آنجا آمد و سنگها را برداشت و بر در غار» برای گوسفندانش آغلی درست کرد در حالی که اصحاب کهف هم در درون 
غارء آسوده بودند. این قول از جبائی است. عطا گوید: و صید. آستانه در است. 


ابن عباس و بیشتر مفسران قرآن کریم گویند: اصحاب کهف. شبانه فرار 
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گرقنله 
در بین راه به شبانی برخوردند که دارای سگی بود. شبان نیز پیرو دین آنها شد و با سگش با آنها براه افتاد. 


کته کرت آنها کر بت دا هس پر وید کا ای ام فاد بل نار اه واه وهی کر لو ییارگ سر ادا 
9 ۳ ی ۱ 7 چند بار او را از خود دور 9 ۳۰ 
به آنها گفت: از من نترسید. من به شما 
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خبانت نخواهم کرد. من دوستان خدا را دوست میدارم. شما بخوابید تا من پاسدار شما باشم. 


برخی گویند: این سگ» سگ شکاری آنها بود. مقاتل گوید: این سگ. زرد بود. ابن عباس گوید: این سگ سفید و سیاه و 
نامش «قطمیر» بود. 


در تفسیر حسن است که این سگ سیصد و نه سال بدون آب و غذا و خواب در آنجا خوایید. 


لو اطلغت علیهم لَوَلیت مهم فراراً و مت مهم زغبا: اگر بغار میرفتی و آنها را در آن حال می دیدی از آن مکان می 
ترسیدی و فرار میکردی و دلت از ترس. مالامال می شد. خداوند برای محیط غار» رعب و وحشتی ایجاد کرده بود. که کسی 


جرأت نزدیک شدن بغار نداشته باشد و دست کسی به آنها نرسد و مزاحم آنها نشود و آنها تا مدت معین در آنجا بخوابند. 


بر کوشان؟ اتجا ان وبشتا کف بود کهاهر کس ی فیدعمی #رسیله عید تست که کفان وفتتی بر فر غاز سید ند: 


ترسیدند که داخل آن شوند. از اینرو در غار را مسدود کردند که ساکنان غار در آنجا جان بسپارند. 


این هم لطفی بود از جانب پرورد گار تا درنده ای یا انسانی بمحیط غار راه نیابد و آنها در امن و امان کامل باشند و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


هیچ خطری جان و سلامت آنها را تهدید نکند. 
برخی گویند: مو و ناخن آنها چنان بلند شده بود که هر کس آنها را میدید وحشت میکرد. 


لکن این مطلب صحیح نیست. زیرا آنها وقتی بیدار شدند نفهمیدند چقدر خوابیده اند و گفتند: یک روز خوابیده ایم یا کمتر 
(آبه ٩‏ سعید بن جبیر از ابن عباس روایت کرده است که: در جنگ روم همراه معاویه بودم. لشکر بغار اصحاب کهف رسید. 
معاویه گفت: 


- کاش می توانستیم اصحاب کهف را ببینیم. 

گفتم: ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۵ ص: ۲۸ 

- ترا به اینکار دسترسی نیست. زیرا خداوند بهتر از تو- یعنی پیامبر گرامی را- از اینکار منع کرد و فرمود: لو اطلعت علیهم ... 
معاویه گفت: 

- من اینکار را دنبال می کنم تا از حال آنها اطلاع یابم. 


چند نفر ممور این کار کرد. آنها همین که داخل غار شدند» بادی سخت وزید و آنها را بیرون آورد. «۱» 


(۱)داستان اصحاب کهف. در شهر افسوس واقع شده است. افسوس نام شهری است در آسیای صغیر نزدیک دهنه رود کایستر 
بفاصله چهل میل بطرف جنوب شرقی ازمیر واقع است. غار معروفه در دو فرسخی همین شهر واقع و بصورت زیارتگاه و 


دارای احترام است. 


پادشاه معاصر اصحاب کهف. «دقیانوس» با «ذوقیوس» يا «دسیوس» (612آلا5) رومی است که از سال ۲۴۹ تا ۲۵۱ میلادی 
سلطنت داشته است. 


3 پادشاه که اصحاب کهف. در رو زگار او از خواب دار شده اند «تاودوسیوس صخیرا) امپراطور مسیحی دولت روم شرفی 
بوده که از سال ۸ نا ۰ میلادی سلطنت کرده و در روز گار این یادشاه» عقیده معاد روحانی و انکار معاد جسمانی رایج 


شده و حادثه اصحاب 
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کهف برای ابطال این عقیده و اثبات قدرت الهی بر معاد جسمانی بظهور پیوسته است. (فرهنگ قصص قرآن) چنان که در متن 
بیان شدء مفسران قرآن معتقدند که غار رو بطرف شمال بوده است. بخصوص که بنظر ایشان این غار» همان غار شهر افسوس 
بوده است و چنان که گفته اند غار مذ کور رو بطرف شمال است. 


حضرت استاد علامه طباطبائی معتقدند که خصوصیات این غار» با غار اصحاب کهف. مطابقت نمی کند. زیرا از ظاهر قرآن بر 


می آید که بعدها بر آن غار مسجدی بنا کردند» در حالی که در غار افسوس و حول و حوش آن اثری از مسجد دیده نميشود. 


از اینرو ایشان ترجیح داده اند که مقصود غاری است در هشت کیلومتری عمان, پایتخت اردن هاشمی که روی آن بطرف 
جنوب و بالای آن آثار کلیسای بیزنطی است که : پس از غلبه اسلام؛ تبدیل به مسجد اسلامی گردیده است. همچنین در جلو 
ان از سک قررخ ات سای کل وه رها تیا هتفای یضارا شها و عطط با 
است که تعداد آنها به هشت با هفت قبر می رسد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۳۹ 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۱٩‏ تا ۲۰ ... ص: ۲۹ 


اشاره 


و ذیک بعاهم انوا هم قال قابل مغ کم یشم قالو لا یم بقض یوم الا رکم غم با شم ابا اعد کم 
۲ َظهوا 


جموکم آز یذ کم 
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فی مه ول تفلخوا ادا بدا (۲۰) 
ترجمه ... ص: ۲۹٩‏ 


و همچنین آنها را پیدار کردیم تا در میان خود پرسش کنند. یکی از آنها گفت: 


چقدر خوابیده اید؟ گفتند: یک روز یا قسمتی از یک روز! گفتند: پرورد گار شما داناتر است که چقدر خوابیده اید. یکی از 
شما با این پول شما به شهر برود تا بنگرد که طعام کدام» پاکیزه تر است و از آن» غذایی برای شما بیاورد و کاملا دقت کند و 
کسین: و تخال شسما ۱ گاه شبازف زیر اکر انها در شمادست ینت شمارا ستکازان می. کته نا شا را بکتشن وی باز فی 
گردانند و دیگر هر گز رستگار نخواهید شد. 

قرائت ... ص: ۲۹ 

بورقکم: ابو عمرو و حمزه و خلف به سکون راء و دیگران به کسر راء خوانده اند. 

در کلمه «و رق» چهار لغت است: فتح واو و کسر راء که اصل همین است. فتح 
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واو و سکون راء. کسر واو و سکون راء و دیگری ادغام راء در قاف. ابن جنی گوید: مقصود مخفی شدن راء است نه ادغام 


۳9 
اعراب ... ص: ۳۰ 


کم لِْ: کم پوماً لبشتم. «کم» مفعول است برای «لبثتم» و تمیز حذف شده است. 


بدلیل اینکه در جواب گوید: دا وت و بَْض یوم آتها آ زکی طعاما: این جمله. مفعول است برای «فلینظر» و «طعاما؛ تمیز 


است. 


مقصود ... ص: ۳۰ 


و کذلک بَعنْناهم لیسانلوا هم داستان اصحاب کهف. سراسر حیرت- آور است. در اینجا خداوند متعال می فرماید: هم 
خواب مرگ آسا زندگی بخشيدیم تا در مان آنها بحث و اختلاف بر سر مدت خوابشان در گیر شود و از آنجا آفرید گار 


را پم بشتاستو زوشتی پرته یمان در کانون فلشان فیوی کر 
قال قائل مهُم کم لبم قالوا لا یما و بَغض یْم: مفسران قرآن گویند: آنها بامدادان داخل غار شده بودند و هنگام عصر از 
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خواب نوشین بیدار گشتند. از اینرو همین که سر از خواب برداشتند» یکی گفت: چقدر خوابیده اید؟ پاسخ دادند: روزی! اما 
همین کین هو ز غوزشیك فن آسمان بر آفشاتیمی که فهیدند که‌هتوز فشمقی از زور باقن استهو کفقت با فسعی 
از روز! قالوا رَبْکم آغلم بما لش ابن عباس می گوبد: این گوینده. رئیس ایشان تملیخا بود که علم مدت خواب را بخدا باز 
گردانیده» گفت: خدای شما بمدت خواب شما داناتر است. 


فابتوا أَح کم بورقکم هذه ٍلی الْمَدیّه: ابن عباس می گوید: با آنها درهم هایی به سکه پادشاه آن عصر بود گفتند: یکی از 
شما این پولها را بکیرد و برای 


تهیه غذا به شهر برود. 


نو آبّها آزکی 
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ممنی هم بودند که ایمان خود را آشکار نمیکردند و غذای آنها طاهر بود و حیوان را بر طبق احکام دینی سر می بریدند. 


کلبی گوید: یعنی دقت کند که کدام طعام» بهتر و پاکیزه تر است. 


عکرعه گو ول : یعنی دقت کند که پیش کدام فروشنده خوراکیهای بیشتری وجود دارد. زیرا چنین کسی بطور حتم» غذاهای 


بهتر هم دارد. 

برخی گویند: این مطلب را از اين نظر می گفتند که آنها برخی از خوراکیهای مردم شهر را حلال نمی شمردند. 
ی پرزق مئه: 4 و برای شما چیزی تهیه کند که بخورید و رفع گرسنگی کنید. 

و آیَطْتْ: کسی که به شهر می رود باید با دقت و تدبیر باشد که از حال او مردم شهر آگاه نشوند. 

و لا یمرن بکم آحداً: و کاری کند که کسی از شما و محل سکونتتان اطلاع پیدا نکند. 

برتخی. کر زتل هه یعنی در موقع خریدن جنس ملایم باشد و با فروشنده» نزاع نکند. 


هم ان بطهزوا علیکم بوجموکم أ بیدُوکم فی بلیهغ: زیرا اگر آنها جای شما را پیدا کنند و بر شما دست پیابنده شما را 


سنگباران کرده» به دشوارترین وضعی به قتل می رسانند» یا اینکه شما را بدین خود بر می گردانند. این معنی از حسن است. 
ابن جریح گوید: یعنی شما را اذیت می کنند و به شما حرف زشت می زنند. 


و لنْ تفلخوا |ذً آدا: اگر این کار بکنید. هرگز رستگار نمی شوید و رای به نیکی و سعادت نمی یابید. ترجمه مجمع الییان 


گن تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۳۲ 
پرسش: 


هر گاه کسی را اجبار کنند که اظهار کفر کند؛ 
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لطمه ای برستگاری او وارد نمیشود بنا بر این معنای آیه چیست؟ 
پاسخ: 
مقصود این است که شما را بدین خود دعوت می کنند» نه اینکه اجبار می کنند. 


ممکن است در آن زمان تقیه جایز نبوده است. بنا بر اين اگر اظهار کفر میکردند. اگر چه از روی اجبار هم بود. برستگاری 
آنها لطمه میخورد. 


سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۱ تا ۲۴ ... ص: ۳۳ 
اشاره 


و کذلک آتزناعیهم شرا ود اه نو شاه لا ویب وی ینارون هم آترشع او ثرا عیم با رم ی 
هم ال لین با علی رهم تن هم عشچداً (۳۱) 2 و 
رما الب و ولو سبعه و نایلهع کلیهع فل ری آغلم بعدّتهم ما یمهم الا قلیل فلا مار فیهم الا راء ظاهرا و لا ترتفت 
فیهم ملع آَعداً (۲۷) ولا تون لشن + نی فاعل ذلک عُداً (۲۳ الا آن بشاء له وا کز ریک |ذا میت و فلْ عسی آَنْ هدن 
ری فرب من هذا مدا (۲۴) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص!: ۳۴ 
ترجمه ... ص: ۳۴ 


و همچنین مردم را از حال آنها مطلع کردیم تا بدانند که وعده خدا حق است و در باره قيامت تردیدی نیست. (اين ۰ کار را 
۱ ۰ ۰ ۳۳ بر آنها بنایی بسازید. پرورد گارشان بکارشان 


و گویند: آنها هفت تنند و هشتم ایشان سگشان خواهد بود. بگو: پرورد گارم به عده آنها داناتر است. جز کمی از مردم» کسی 
عده آنها را نمی داند. در مورد آنها مجادله مکن؛ مگر مجادله ای آشکار و در باره ایشان از هیچیک از اهل کتاب نظر مخواه 
و در باره هیچ چیز مگو که فردا انجام میدهم مگر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


اینکه خدا بخواهد و هر گاه فراموش کردی» خدا را یاد کن و بگو: شاید پرورد گارم مرا به چیزی هدایت کند که از این به 


صواب نزدیکتر باشد. 

تعداد آیات ... ص: ۳۴ 

تعداد این آیات چهارتاست. لکن برخی «لا قلیل» را پایان آیه ۲۲ دانسته اند و برخی «غدا را پایان آیه ۲۳ دانسته اند. 
لت زنط ۳۳ 

عثر:اطلاع. اعثار: مطلع ساختن. عاثور: گودالی است که برای شکار شیر حفر می کنند. 

مراء:جدال. 

اعراب ... ص: ۳۴ 

ذ یتَارعُونٌ: ممکن است منصوب به «اعثرناء یا به «لیعلموا» باشد. 


علت اینکه: در «و نامتهع کلیهع» واو آورده و در «رايعَهْم کلبهُم» و .۰ نیاورده این است که در اینجا جمله «وّ نامتهع کلیهُم» 
عطف است بر جمله «سبعه» به تقدیر 


اهم سبعه) و در موارد سایق بو سبله جمله. توصیف نکره کرده انتت: [۵ 
مقصود ... ص: ۳۵ 


و کذلک آغتونا علیهع: همانطوری که آنها را بخواب بردیم و پس از سالهای متمادی آنها را بیدار کردیم» مردم شهر را از 


حال و سرگذشت آنها با خبر ساختیم. 
مفسران قرآن کریم می گویند: 


همین که آنها فرار کردند و داخل غار شدند» شاه بد سگال, دستور داد که: در غار را مسدود سازند و آنها را در غار زندانی 
کنند» تا از تشنگی و گرسنگی جان سپارند و همان غار» گور آنها باشد» بخیال اینکه آنها بیدار هستند. 


در دیوار غار پنهان کردند. به این امید که در آينده مردم با ایمانی پیدا شوند و با خواندن آن مطالب. از حال آنها آ گاه 


شوند. 
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مردم آن عصر منقرض شدند. سالها از پی یکدیگر گذشتند. ملتها و پادشاهانی یکی پس از دیگری آمدند و رفتند. سرانجام 
مردی صالح. بنام «تدلیس» یا- بقول 


(۱) مولف بزر گوار» در مورد دو جمله که به یکدیگر ارتباط دارند» مطالبی از ابو علی فارسی نقل کرده است که ما برای 
رعایت حال خوانند گان از ترجمه آن خودداری کردیم. خلاصه مطالب این است که: دو جمله 
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که نسبت بیکدیگر ارتباط دارند» يا مان آنها واو عطف» ذکر میشود يا نه. قسم دوم چهار حالت دارد: ۱- جمله دوم صفت 
است ۲- حال است ۳- تفسیر است ۴- هیچیک از سه حالت سابق نیست. بلکه فقط در جمله دوم» چیزی ذکر شده است که 
در جمله قبل هم آمده. 


چنین جمله ای را میتوان با واو عطف آورد یا بدون واو عطف. مثل: تلا رقم کلهُم ... 


و سیعه و امنهُمْ لِهُم. بدین ترتیب آوردن و نیاوردن واو یکسان است. لکن استاد علامه طباطبائی مد ظله می فرمایند: اين 
واو همان است که بر سر جمله ای در می آید که صفت نکره با حال از معرفه است. فایده آن این است که دلالت بر ثبوت 
صفت برای موصوف می کند. بنا بر این آنهایی که می گفتند: اصحاب کهف. هفت نفرند و هشتمی ایشان سگ ایشان است؛ 
این مطلب را از روی یقین می گفتند و بصرف گمان متکی نبودند. زیرا خداوند ادعاهای قبلی را «رجم بالغیب» دانست ولی 
بدنبال این اظهار فرمود: جز عده قلیلی تعداد آنها را نمی دانستند. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۳۶ 


محمد ین اسحاق «بندوسیس» - به پادشاهی رسید. در زمان او عقاید مختلفی در میان مردم پیدا شد. دسته ای به خداوند و روز 


قبامت. ایمان داشتند و دسته ای منکر بودند. 
شاه از این اختلاف دلتنگگ شده به در گاه خداوند استغائه کرد و گفت: 


خداوند بر قلب یکی از اهالی شهر الهام کرد که دیوار غار را خراب کند و برای 
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گوسفندانش آغلی بسازد. وی این کار را کرد و همراه خراب شدن دیوار» خواب شد گان چند صد ساله از خواب شیرین 
بیدار شدند و برای تهیه غذا یکی را به شهر فرستادند. 


مردم از حال آنها مطلع شدند و شاه را از واقعه آ گاه کردنده تا هر چه زودتر بغار برود و نمونه ای از دلایل روشن پرورد گار را 


مشاهده کند. همین که خبر به او رسیدء خدا را ستایش کرد و با مردم شهر بسوی غار رهسپار شد. 


یلوا آن وَغد الله حق و آن السَاعه لا ریب فیها: نتیجه این کار و اين آ گاهی شاه و مردم این بود که فهمیدند وعده خدا در 
پیرامون زنده شدن مردگان و ثواب و عقاب حق است و قیامت. قطعی و مسلم است و در آن شکی نیست. زیرا کسی که 


بتواند مدنی دراز» افرادی را بخواب کند» سپس آنها را بیدار سازد قادر است که مردم را بیزا نله شمش تلاو کردا نگ 


اد یعون بِهُمْ آَفرَهغ: اين برنامه آموزنده را هنگامی اجرا کردیم که آنها در باره زنده شدن مرد گان اختلاف داشتند. دسته 
ای بکلی منکر معاد بودند و دسته ای می گفتند: تنها ارواح مردگان در روز قيامت محشور می شوند. دسته ای هم معتقد بودند 


که خداوند در روز قيامت جسم و روح را مبعوث می کند. 
عکرمه گوید: علت اضافه «امره به ایشان این است که آنها در باره آن اختلاف داشتند. 


ای ناشن کروناه متضوه انم است. که انا افادی کرفت که اتها ان شدای شرانته نحل تفر هسیک ه با ها ۱۱ 
بل عیاش موایتد. معصود: این چفدر در عار حوادب و جات للز 9 ی یز 


چه کرد زیرا همین که شاه و مردم وارد 
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غار 
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شدند و بسوال پرداختند» آنها بر زمین افتادند و جان سپردند. شاه گفت: 

- حادثه عجیبی است! چه باید کرد؟ 

برخی گفتند: 

- بر سر آنها بنایی بسازید تا مقبره آنها بیاد گار بماند. 

ترش کو وین 

- بر در غار مسجدی بسازید. 

این گفتگوها هنگامی پیدا شد. که مردم از مرگ آنها آگاه شده بودند. 

تال ابُوا علیهم بیان مش رکین این عصر پيشنهاد کردند که در برابر غار بنایی بسازید و آنها را از چشم مردم پنهان کنید. 
رهم عم بهغ: خداوند به حال آنها نسبت به مسائلی که مورد اختلاف واقع شده بود؛ داناتر است. 


برخی گویند: این جمله هی سخن مردم شهر است. یعنی: خدایی که آنها را بخواب برد و بیدار کرد به حال و چگونگی کار 
آنها داناتر است. 


برخی گویند: یعنی خدا داناتر است که آیا آنها زنده اند و بخواب رفته اند» یا اينکه مرده اند» زیرا برخی معتقدند که آنها جان 


سپرده اند و برخی معتقدند که آنها تا روز قیامت زنده هستند. 


قال این لیوا علی آفرهم لنّحْذَنْ عَلیهغ مشجدا: پادشاه مومن و اطرافیانش و بقولی دوستان اصحاب کهف و بقولی بزر گان 
شهرء گفتند: در اینجا مسجدی می سازیم تا عبادتگاه مردم باشد و مردم از بر کات آنها بدرگاه خدای بزرگ نیایش کنند و 


باطن خود را صفا بخشند. 

از اين آیه بر می آید که همواره غلبه با مردم مومن است. 

حسن گوید: یعنی در آنجا مسجدی بنا کنیم تا هر گاه اصحاب کهف بیدار شدند در آنجا نماز بخوانند. 
در روایت است که: چون فرستاده اصحاب کهف. از شهر با ز گشت و آنها را از 
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آنها را بحال اول با زگرداند. خداوند یک بار دیگر آنها را بحال پیش باز گردانید و میان مردم شهر و ایشان حایلی ایجاد کرد. 
باین نحو که آنها راه غار را گم کردند و به ساکنان غار دست نيافتند. 
اکنون خداوند متعال در باره اختلاف مردم در باره تعداد اصحاب کهف. می فرماید: 


َیَقولون تلا ربعم کلبهُم و یقولون مه سادِشهُم كلبهْم رجما بالعیب: گروهی از مردم می گویند: اصحاب کهف سه 
نفرند و چهارمی سگگ ایشان است و گروهی می گویند: آنها پنج نفر و ششمی سگ ایشان است. اینها همه متکی به گمان 
خود هستند و در اینباره بقینی ندارند. 

این معنی از قتاده است. 


ور و 
تا 


و یقَولونَ سَبَعَه و امنهُمْ کلبهْمْ: گروهی هم می گویند: آنها هفت نفرند و هشتمی سگگ ایشان است. 


برخی گویند: در اینجا خداوند خبر می دهد که بزودی در باره عده اصحاب کهف. اختلاف پیدا میشود. هنگامی که نصارای 
نجران» خدمت پیامبر گرامی اسلام» شرفیاب شدند این اختلاف پیدا شد. نصارای یعقوبی گفتند: آنها سه نفرند و چهارمی 
سگ ایشان است. نصارای نسطوری گفتند: آنها پنج نفرند و ششمی سگ ایشان است. مسلمانان گفتند: آنها هفت نفرند و 


هشتمی سگگ ایشان است. 


قل رَبّی آغلع بعدٌتهم ما یه الا قلیل: ای محمد. بگو: پرورد گار من بعده آنها داناتر است و جز گروه کمی از مردم» به 
تعداد آنها عالم نیستند. 


این معنی از قتاده است. 
عطا گوید: یعنی عده کمی از اهل کتاب به تعداد آنها عالمند. 


ابن عباس گوید: من از همان عده کم هستم. آنها هفت نفرند و هشتمی سگگ ایشان است. ظاهر این است که وی این مطلب را 


از پیامبر گرامی اسلام بدست 
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آورده است. 
ضحاکک از این عباس روایت کرده است که آنها عبارتند از: 


اه یکسلمتا 


۷ کشوطینونس شبان. 
لا مار فیهخ لا مرا ظاهرً: در اینباره وجوهی گفته اند: 


۱- ان عباس و قتاده و مجاهد گویند: یعنی با آنها محادله مکن مگر از روی دلیل و برهانی که از جانب خداوند در ایشاره 


بدست آورده ای. این است معنای «مراء» یا مجادله ظاهر. 


۲- یعنی: با آنها طوری مجادله کن که منظور تو بخوبی برای آنها روشن باشد. 


بگو: عددی که شما اظهار میدارید مورد قبول مخالفان شما نیست. ممکن است گفته شما راست باشد و ممکن است گفته آنها 


راست باشد. بنا بر این بيایید تا این مطلب را از روی دلیل برای شما روشن کنم. 


۳- مقصود این است که هر گونه بحث و گفتگویی در اینباره باید در حضور مردم باشد» زیرا اگر در خلوت. مطلبی به آنها 
بگویی؛ آنها پیش مردمان کوتاه فکر» گفته ترا تغییر میدهند و مردم را به اشتباه می کشانند و ادعا می کنند که آنها از اين 


مطلب آ گاهند و از دانش های پیچیده آنهاست. 


و لا تشتفت فیهم مهم آخدا: در باره عده و حالات اصحاب کهف. از اهل کتاب هرگز سئالی نکن. اين معنی از ابن عباسء 
مجاهد و قتاده است. در اینجا اگر چه خطاب به پیامبر گرامی اسلام است؛ اما مقصود مردم مسلمان است که در اینباره 
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رجوع به بهود نکنند و از آنها چیزی نپرسند» زیرا پیامبر به گفته خداوند اعتماد داشت و از کسی سوال نميکرد. 


و لا تون ی م ای فاعل ذلک دا 
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الا ان اه له فرباز سای این مه ند وه آست 


۱- خداوند پیامبر خود را منع می کند از اينکه بگوید: فردا فلان کار را خواهم کرد مگر اينکه آن کار را بخواست و مشیت 


تلاوت مقب ساز د و یک بل 


دا شاء اللهه. اعفش گرید: بعتی «الانان تفرل آن شاء الله) پس از سخذف فعل «تقوله فعل میت بصووت فعل مستقیل در 
۲ 

بنا بر این خداوند میخواهد مردم را ادب کند و تعلیم دهد که هر گاه از کاری در آینده خبر می دهند. این کلمه را بگویند تا 
بطور قطع ادا نشده باشد. تا اگر انجام نگرفت» دروغی نگفته باشند و مخالفتی نسبت بس وگندی که ممکن است یاد شده باشد 


صورت نگیرد. این وجه مضمون گفته ابن عباس است. 
1-«أَنْ شاء له بر حسب ظاهر جانشین مصدر است. یعنی: نگو: کاری را فردا انجام میدهم مگر بر حسب مشیت خداوند. 


میدهم مگر آنچه خداوند بخواهد و اراده کند. بدیهی است که خداوند جز طاعت و نیکی اراده نمیکند» بنا بر این مثل اینکه 
گفته است: نگو: کاری را میکنم. بلکه بگو تنها نیکیها و طاعات را انجام میدهم. 

ممکن است گفته شود: بنا بر این تنها انسان میتواند خبر دهد که در آینده طاعت را انجام میدهم. در حالی که بدون تردید» 
انسان می تواند بگوید که در آینده کارهای مباح را انجام میدهم. بدیهی است که کار مباح» مثل سفر تفریحیء عبادت و 


طاعت نیست. 


لکن باید توجه داشت که 
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این نهی برای حرمت نیست. بلکه برای ارشاد و 
واهتمای اشتة زیرا ا کر کسی این کستون را اطاعت نکن بدون تردید کناهی نکر ده است, 


۳- مقصود نهی از این است که: انسان بگوید فردا فلانن کار را خواهم کرد» زیرا ممکن است پیش از انجام آن کار از میان 
برود یا اينکه حادثه ای از قبیل بیماری و ... پیش آید که نتواند انجام دهد يا از آن تصمیم منصرف شود. در هر صورت. اگر 


مشروط سازد تا از دروغ مصون بماند. (۱) 


نا بر این» اگر بگوید: فردا- انشاء الله-به مسجد می روم از دروغ گفتن ایمن است. زیرا اگر خداوند» روز دیگر او را موفق 
ساخت که به مسجد برود دروغ نگفته است و اگر هم او را توفیق نبخشید و نتوانست به مسجد برود. باز هم دروغ نگفته 
انتت زیرا خواست خحدا نبوده است. 

این معنی از جبائی است. 


قبلا گفتیم که: از پیامبره داستان اصحاب کهف و ذو القرنین را سال کردند. 


وعده داد که روز دیگر پاسخ می دهد ولی «انشاء الله» نگفت. از اینرو وحی خداوند بر پیامب قطع شد. نطووین. که بمشفت 


افتاد. خداوند این آیه را نازل کرد و پیامبر خود را امر فرمود که هر گاه وعده ای می دهد استثنا کند و مشیت الهی را از یاد 


نبرد. 
و اذ که ریک اذا نسیت: در اینباره دو وجه است: 


اه ان کلام متصل به سایق است. در عین حال» در باره 
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آن اختلاف کرده اند: 


ابن عباس گوید: منظور این است که اگر استثناء را فراموش کردی» هر گاه یادت 


(۱) مولوی نیز در داستان عشق پادشاه و کنيزکک چنین گوید: 
گر خدا خواهد نگفتند از بطر پس خدا بنمودشان عجز بشر 

ترک استثنا مرادم قسو نیست نی همین گفتن که عارض حالتیست 
ای بسا ناورده استثنا بگفت جان او با جان استثناست جفت 
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آمده بگو: ان شاء ال اگر چه یک روز با یکک ماه با یکك سال گذشته باشد. از ائمه ما (ع) نیز همین طور روایت شده است. 


ممکن است وجه آن این باشد که هر گاه پس از فراموشی استثنا کند» همان ثواب» نصیبش میشود. بدون اينکه استثنا در اصل 


کلام تأثیری داشته باشد و اگر س و گندی یاد کرده است. باعث سقوط کفار شود. ظاهراً منظور ابن عباس هم همین است. 
خیم و سحاهد. گرند: ور انم ات که از آنسظنی باه اف انشا آلله یکر, 


نی گرننل بعتین ا کر هقرت مقرل مسم هس و ناد سایت. که انفاه الله تکفیه از هید فرصت از دس تفه استا وم 


وا اهامای ات 

اصم گوید: یعنی هر گاه انشاء اه نگفتی و از گفتار خود پشیمان شدی, خدا را یاد کن. 

۲- این کلام» مستقل است و ارتباطی به سابق ندارد. در اینباره نیز اختلاف کرده اند: 

عکرمه گوید: مقصود این است که هر گاه دچار خشم شدی. خدا را استغفار کن» تا آتش خشمت خاموش شود. 


جبائی گوید: مقصود این است که انسان توجه بخدا داشته باشد. یعنی: هر گاه چیزی را که مورد نیازت 
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هست. فراموش کردی. خدا را باد کن تا ترا متذ کر سازد. 
ضحاک و سدی گویند: مقصود نماز است. یعنی هر گاه نمازی را فراموش کردی آن نماز را بخوان. 


مرحوم سید مرتضی می فرماید: استثنایی که در کلام آورده میشود. دارای چند وجه است: گاهی استثنا را در قسم و طلاق و 


آزاد کردن برد گان و سایر عقدها می آورند. 


در این صورت. هیچیک از اين امور» واقع نخواهد شد و برای چنین سخنی هیچگونه تأثیری نیست و حکمی ندارد. طبق اين 
وجه. جایز است که استثنا را در کارهایی که 
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در گذشته انجام داده است. بکار برد و بگوید: انشاء ال دیروز داخل خانه شده ام! بدینترتیب» این سخن, خبر قطعی نیست و 
حکمی ندارد البته نمی وان گفت: انشاء الله» فلان معصیت را کرده اع! زیرا چنین سخنی بی پروایی انسان را در برابر خداوند 


بز رگك» نشان می دهد ممکن است آیه شریفه» به همین وجه نظر داشته باشد. 


گاهی هم استثنا را در کلام می آورند و منظور جلب لطف خداوند و ایجاد تسهیلات برای انجام کاری است که مورد نظر 


امتت: این وحه» اختصاص بطاعات دارد. 


بنا بر اين اگر کسی بگوبد: فردا انشاء له دینم را ادا میکنم با نماز میخوانم» منظور اين است که: اگر لطف خداوند شامل 
حالم بشود و امکاناتی برایم فراهم آورد» این کار را انجام خواهم داد. اگر کسی همین مطلب را با یک سوگند ادا کرده» 
بگوید: 


بخدا فردا انشاء الله دینم را ادا خواهم کرد در صورتی که فردا دینش را ادا نکند» مخالفت سوگند نکرده و کفاره ای بر 


عهده اش نیست. زیرا اگر فردا نتوانست انجام دهد 
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معلوم میشود که لطف خداوند» شامل حالش نشده است. بدیهی است که این وجه را نمیتوان. مورد نظر آیه شریفه دانست» 
زیرا این وجه. مخصوص طاعات است و آیه. شامل هر کاری که زشت نباشد میشود. خواه طاعت باشد با طاعت نباشد. این 
مطلبه ناه مین استوی یفوص ای که تاه خا نتوین آنهاه نله گنت 


گاهی استتثنا را در کلام ذکر می کنند و منظور این است که اگر امکان و قدرتی نسبت به عمل فراهم باشد. گوینده منظورش 


گاهی منظور از استثنا هیچیک از وجوه فوق نیست. بلکه- صرفا- منظور دلبستگی و توجه بذات خداوند است. این استنا در 
راست بودن و دروغ بودن کلام تأثیری ندارد» زیرا منظور این است که: من فلان کار را خواهم کرد؛ در حالی که به- 
خداوند توجه و دلبستگی دارم و حاجت خود را بدرگاه او اظهار می کنم. ممکن است 


ترجمه تچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۴۴ 
آیه ناظر به همین وجه باشد. مرحوم سید سپس میفرماید: 
با توجه به آنچه گذشت. جواب گفتار جبریان روشن ميشود. آنها می گویند: 


- اگر خداوند» تنها اراده طاعت می کند. نه معصیت. لازم است که اگر بدهکاری بکوی له بشتا سر تین فردات عازن 
حقت را می دهم و فردا حقش را ندهد. مخالفت قسم کرده باشد. زیرا از ناحیه خداوند- بنظر شما- مانعی بر سر راه ادای 


حق نبوده 
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است. در حقیقت او خواسته و بدهکار نخواسته است. بنا بر این بدهکار باید کفاره بدهد و این استثنا اثری ندارد. چنان که اگر 
بگوید: بخدا- اگر زید برخاست- حقت را می دهم. هر گاه زید برخیزد و او حق طرف را ندهد» مخالفت کرده و باید کفاره 


بدهد. بدیهی است که اگر کسی در اين مورد ملتزم بوجوب کفاره شود بر خلاف اجماع مسلمین است. 
پایان سخن سید مرتضی رضی اه تعالی عنه. 


و فا عسی آن تهلین ری اس هلا زعدا یکره امید.است اون تسج ات وتدلاتلی اف اقات توتخوین عطا کید کر 
از داستان اصحاب کهف. قویتر و رساتر باشنكد. 


خداوند متعال به پیامبر خود دلایل و معجزاتی قویتر عطا کرد زیرا او را از علوم غیبی درباره س رگذشت پیامبران و آثار آنها؛ 
آ گاه گردانید. اينها دلایلی بودند روشنتر و قویتر از داستان اصحاب کهف. 


جبائی گوید: مقصود این است که: از خدا بخواه تا هر گاه چیزی را فراموش کردی بیاد تو آورد و بگو: اگر آنچه را فراموش 


کرده ام» بیادم نیاورد» چیزی را بیادم خواهد آورد. که برای من نافعتر خواهد بود. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۵ ص: ۴۵ 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۵ تا ۲۷ ... ص: ۴۸ 

اشاره 


یا فی گقفهع ثلاث ائه مین و ازکوا تشم (۲۵)قل له عم بما لو یب الّماوات و الّأزْض ْص به و آشغ ما له 
من ُونه من ول ولا بُشرک فی مکمه آعداً (۷۶ و اثل ما آوجی ایک من کتاب ریک لا مد لکلماته و آن تج من ذونه 
ملد (۲۷) 


ترجمه ... ص: ۴۵ 


آنها در غارشان سیصد سال به سر بردند و نه سال بر آن افزودند» بگو: خداوند داناتر است که آنها چه مدت بسر بردند. علم 
غیب آسمانها و زمین» ویژه اوست. عجب خدای بینا و شنوایی است! جز او دوستی ندارند و هیچکس را در حکم شریکک خود 
نمی سازد. از کتاب پرورد گارت آنچه بر تو نازل شده است. بخوان. کلمات او را تغییر دهنده ای نیست و هرگز جز او پناهی 


نخواهی یافت. 


قرائت ... ص: ۴۵ 
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ثلاث مائّه سییقّ: کوفیان- بجز عاصم- «مائه» را اضافه به «سنین» و دیگران «مائه» را به تنوین خوانده اند. 


بدیهی است که «سنین» تمیز است برای «مائه» لکن اضافه «مائه» به «سنین» جایز نیست. زیرا بقول ابو الحسن «مائه سنین» به 


اضافه» در میان عرب معمول نیست. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۵ ص: ۴۶ 

لکن در مورد ثلاث مائّه سین بصورت اضافه. در میان برخی از عرب» معمول است. 

ابو علی می گوید: اضافه این عدد هم بمفرد جایز است مثل «ثلائمائه رجل» و هم به جمعء مثل: 
فما زودونی غیر سحق عمامه و خمس مثی منها قسی و زائف 


یعنی: آنها جز عمامه ای کهنه و پانصد درهم که برخی از آنها قلب و فاسد بود» برای من باقی نگذاشتند, (در اینجا «متی! جمع 
«مائه» است) ا گر «مائه» را بنصب. بخوانیم» درباره نصب «سنین» دو قول است: یکی اينکه بدل یا عطف بیان است. دیگر اینکه 


اذا عاش الفتی ماتین عاماً فقد ذهب اللذاذه و الفتاء 
تن هه کام تا وت ال عم که ونر کی ورام وا کمخت در اش اعاب که اس 


اپن عامر و روح 
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و زید و سهل, «الا تش رکك» به صیغه نهی و دیگران «لا پشرک» خوانده اند لکن قرائت دوم از قرائت اول بهتر است. زیرا مرجع 


ضمیر ذ کر شده و قبلا ضمایر سوم شخص بکار رفته است. 
مقصود ... ص: ۴۶ 
اکنون خداوند» در باره مدت خواب اصحاب کهف. می فرماید: 


و لوا فی هم ثلات ماه ستنین و ادَادُوا تشعا: اصحاب کهف. از روزی که قدم بداخل غار گذاشتند» تا وقتی که خداوند 


آنها را بیدار و مردم را از حال ایشان آگاه کرد» سیصد و نه سال در غار خوابيدند. 
در اینجا برای اتسع) تمیز نیاورده» زیرا با ذکر «سنین» نیازی به تکرار آن نیست. مثل «عندی مائه درهم و خمس). 
قل ال عم بما ِبوا: اگر اهل کتاب در اینباره با تو بحث کردند» بگو: 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۳۷ 
برخی گویند: یعنی خداوند بهتر میداند که آنها تا وقتی که مردند» چقدر در غار ماندند. 


از قتاده نقل شده است که: جمله و لوا فی کمْفهم بیتیکانتز قرل بهود اس بل ایکشستهال ان مایت مار 


آغلم بما لیوا بدینترتیب» می فرماید: 


لکن این قول ضعیف است. زیرا ظاهر آبه. نشان می دهد که خداوند در صدد خبر دادن از مدت خواب آنهاست. نه در صدد 
حکایت قول یهودیان. حمل آیه. بر حکایت. احتیاج بدلیلی قطعی دارد. 


بدیهی است که منظور خداوند متعال. از این آیه» استدلال است بر قدرت عجیب و 
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شگفت انگیز خود و اين استدلال در صورتی صحیح است که مدت خواب آنها معلوم باشد» بنا بر این منظور از قلعم 
تسا راداو بان منت راب انشان باطل ردق قرل اقا کاب ات کر ابارهه اصلوت کرفه بردند بیس سظور انم 
اشقاه کر ان مه داسف خواب ان فتاه اس کار آ و شیر حاخه اسر هه ان تاه ی ره تست و 


گفتار اهل کتاب را ترکک کنید که خداوند به این موضوع. آ گاه تر است. 


لغب الشّماواتِ و الأْض: غیب» چیزی است که از قلمرو ادراکک انسان خارج باشد. یعنی: هیچ چیز از خداوند پوشیده نیست 


که ادراکش نکند. بنا بر این خداوند هر چه را که در آسمانها و زمین از قلمرو ادراک مردم» پوشیده است. می داند. 


بَصو به و آشمغ: عجب خدای بینا و شنوایی است! او همه چیز را می بیند و می شنود و هیچ چیز از او پوشیده نیست. جمله 
تعجب. بخاطر تعظیم مقام ربوبی بکار رفته است. 


در روایت است که مردی بهودی از علی (ع) در باره مدت درنگ اصحاب کهف در غار سوال کرد. علی (ع) مطلبی را که 
در قرآن کریم بود» برایش بیان کرد. و گفت: در کتاب ما سیصد سال آمده است. فرمود: آنچه در کتاب شماست. از روی 


سالهای شمسی است و آنچه در کتاب ماست. از روی سالهای قمری است. «۱» 
(۱) باید دانست که سال شمسی برابر است با ۳۶۵ روز و ۵ ساعت و ۴۸ دقیقه و ۴۵ ثانیه 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۴۳۸ 


ما لَُم من دوه من وَلیْ: در آسمانها و زمین» 
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هیچکس نیست که عهده دار پاری آنها شود. 


و لا یش رک فی تحکمه احداٌ: خداوند» احدی را در حکم شریک خود نمی سازد و کسی را نرسد که بر خلاف حکم خداوند 


برخی گویند: بعنی خداوند» احدی را در آنچه از غیب خبر می دهد شریکک خود نمی سازد. 
بنا بر قرائت دیگر یعنی: ای انسان» کسی را در حکم. شریک خداوند مساز. 


و ال ما آوحی الک من کتاب رَیْک: چیزهایی که خداوند در باره اصحاب کهف و جز ایشان» بر تو وحی کرده است» برای 


مردم بخوان» زیرا حق؛ در همین مطالب است. 

برخی گویند: بعنی از قرآن پیروی کن و بدستورات آن رفتار کن. 

لا مدّل تماق کی یراق اهانو عر رات سبارند را تغییر دهد و دیگر گون سازد. یعنی: لا مبدل لحکم کلماته. 
و لن تج من ذونه مَُحدا: مجاهد گوید: یعنی اگر از قرآن پیروی نکنی» پناهگاهی جز خدا نخواهی یافت. 

ابن عباس گوید: یعنی جایگاه محکمی پیدا نخواهی کرد. 

قتاده گوید: یعنی محل باز گشتی نخواهی یافت. 

زجاج و ابو مسلم گویند: یعنی راه فراری نمی یابی. 


همه این معانی» بیکدیگر نزدیکند و چندان تفاوتی ندارند. 


هر گاه مقدار سال قمری را در ۳۰۹ ضرب کنیم تقریبا ۹ روز و هر گاه مقدار سال شمسی را در ۳۰۰ ضرب کنیم تقریبا 
۳ روز بدست می آید. 


تفاوت این دو عدد ۴ روز است یعنی ۳۰۹ سال قمری ۷۴ روز از ۰ سال شمسی کمتر است. بدیهی است که در سال 


شماری به این مقدار اعتنایی نمیشود. مثلا هر گاه کسی در سن ۱۵ سالگی باشد و دو ماه از ۱۵ سال کمتر داشته 
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باشد. به این مقدار اعتنایی نمی کنند و می گویند: 


از ۵ ساله اشست: 


ب 


تا ِِ البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص! ۴۹ 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۲۸ تا ۲٩‏ ... ص: ۴۹ 
اشاره 


و ابر نهسک مع الذین برذغون ریم بالغداه و العنتی پریدون وَجهه و لا تغد عیناک عَنَهمْ ترید زینه الخباه الدنیا و لا تطع من 
آغفلنا لب عن ذکرنا وا واه و کان أَفرة فطا (۲۸) و قل الق من ریْکم فعن شاء فلرومن و من شاء فلیکفو نا آغترذنا 


للطالمی ناراً أحاط بهم شرادقها و ان بشتغیثوا انوا بمام کال وی اوه شش السرابٍ و ساءث متَفقاً (۲۹) 
ترجمه ... ص: ۴۹ 


با کسانی که بامداد و شامگاه پرورد گار خویش را میخوانند و خوشنودی او را میخواهند» با شکیبایی قرین و همدم باش و 
دید گانت بخاطر زینت زندگی دنیا از آنها منصرف نشود و کسی را که دلش را از یاد خود غافل کرده ایم و پیرو هوای نفس 
خویش است و کارش زیاده روی است. اطاعت مکن. بگو: این حقء از جانب پرورد گار شماست. هر که خواهد ایمان آورد 


و هر که خواهدء کافر شود. ما برای ستمکاران 


آتشی فراهم کرده ایم که شعله های آن, ایشان را احاطه خواهد کرد و اگر استغاثه کنند» بآبی چون مس گداخته» بفریادشان 


رسند که صورت ها را بریان می کند. چه بد وشابه و چه بد جایگاهی است. 
قرائت ... ص: ۵۰ 
این عامر «بالغدوه» خوانده و دیگران «بالغداه» خوانده اند. 


ابو علی گوید: کلمه «غدوه» برای تعریف. وضع شده است بنا بر این نباید الف و لام بر سر آن در آید. در قرآن این کلمه را 
ممکن است به واو بنویسند و به الف بخوانند. مثل «صلاه». دلیل کسانی که بر سر این کلمه. الف و لام آورده اند. این است 
که: در عین اینکه این کلمه» معرفه است» ممکن است نکره واقع شود و بوسیله الف و لام» معرفه شود. 


لغت ... ص: ۵۰ 
فرط: تجاوز و خروج از حق. این کلمه از افراطء به معنای اسراف است. 
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سرادق: خیمه» که محیط داخل خود را احاطه می کند. گفته شده است که سرادق. پرده ای است که اطراف خیمه می کشند. 


شاعر گوید: 

یا حکم بن المنذر بن الجارود سرادق المجد علیک ممدود 

یعنی: ای حکم بن منذر بن جارود؛ پرده بز رگواری بر تو کشیده شده است. 
مهل: ته مانده روغن زیتون. برخی گویند: مس گداخته. 

مرتفق: چیزی که زیر دست گذارند و بر آن تکیه کنند. شاعر گوید: 

بات الخلی و بت اللیل مرتفقا کان عینی فیها الصاب مذبوح 


یعنی: آدم بیکار خوابید و من در تمام مدت شب. تکیه بر دستهای خود کرده. بیدار ماندم. گویا در چشم من ماده سوزانی 


ريخته شده و جراحت بافته بود. 

برخی گفته اند: این کلمه از رفق و منفعت گرفته شده است. 

شأن نزول ... ص: ۵۰ 

آیه نخست. در باره سلمان ابو ذره صهیب عمار» حباب و ... که از اصحاب 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۵۱ 


فقیر پیامبر بودند. نازل شده است. زیرا افرادی مثل عیینه بن حصین و اقرع بن حابس و ... خدمت پیامبر آمده» عرض کردند یا 
صدر مجلس قرار دهیم زیرا با بودن آنها ممکن نیست ما نزد تو آییم. 


هنگامی که این آیه نازل شد پیغمبر آنها را در آخر مسجده جا داد تا بذ کر خدا مشغول شوند و فرمود: 


- ستایش خدایراست که مرا زنده گذاشت و بمن امر کرد که با مردانی صبر کنم 
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که در مرگ و زندگی با آنها هستم. 
مقصود ... ص: ۵۱ 


و ابر نفک مَع الذین تذغون رََهُمْ بالغداه و الْعنی: ای محمد. با صبر و شکیبایی قرین و همدم کسانی باش که همواره 


مشغول نمازند و صبح و شام خدای را می خوانند و شغل دیگری ندارند. اینان روز را با دعا شروع و ختم میکنند. 
پُریدون وَجْهّهُ: از این کار خشنودی خدا را می خواهند. بقولی یعنی: 
مقصود آنها از این کار تعظیم خداوند و تقرب به اوست. نه ریا و تظاهر. 


و لا ید عیناک عَنهم ثرید زیته العباء اللنبا: چشمان تو از آنها برداشته نشود و توجه باهل دنیا نداشته باشد. در حالی که 
مقصود از این کار همنشینی روتمندان- و اشراف باشد. پیامبر اشتیاق زیادی داشت که سران مشر کین ایمان بیاورند» زیرا با 
ایمان آوردن آنها ممکن بود تابعان آنها نیز ایمان آورند. او میلی بدنیا و اهل آن نداشت. گاه گاهی با رساء ملایمت می 
کرد به امید اينکه ایمان آورند. در اين آیه به او دستور داده شد که از آنها رویگردان باشد و بفقرای ممنین روی آورد و 


چشم خود را از آنها برندارد و فکر مجالست اشراف را از سر بدر کند. 

و انعم أعْن لب عَنْ ذکرنا: در اینبارهاقوالی است: 

۱- از کسانی که دلشان را در معرض غفلت قرار داده ایم و پیرو هوای نفس هستند: 
رو مکن: این آیه نظیر آیه: فلا زوا زا له فلوم 
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( ۵: همین که دل آنها را زنگار گرفت. خداوند هم دل ایشان را زنگار زد.) 


۲- منظور این است که: ما : ست غفلت بقلب 
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آنها داده ایم و دلشان را غافل نامیده ایم. چنان که: «اکفره» یعنی: او را کافر نامید. کمیت گوید: 
و طائفه قد اکفرونی بحبکم و طائفه قالوا مسی ء و مذنب 
یعنی: طایفه ای بدوستی شما مرا کافر نامیدند و طایفه ای مرا گنهکار خواندند. 
۳- یعنی: دل آنها را از یاد خویش غافل يافتیم. 


گوید: «اغفل فلان مایت عنی: 

گوسفندان خود را علامت نزد که شناخته شوند. 

۵- حسن گوید: یعنی آنها را بحال خود گذاشته ایم و بر اثر نافرمانی شیطان را بر ایشان مسلط ساخته ایم. 
و اب هواة: و کسی که پیرو هوای نفس خویش است. بدیهی است که دل غافل. پیرو هوای نفس است. 
و کانْ أمرة فرط مقاتل و جبائی گویند: یعنی آن آدم گرفتار اسراف و زیاده- روی است. 

اخفش گوید: یعنی از حد خود تجاوز کرده است. 

مجاهد و سدی گویند: یعنی تباه کننده عمر و سعادت است. 


زجاج گوید: کسی که در کار خود عاجز است. تباه کننده است. پس مقصود این است که: ایمان و استدلال به آیات خدا را 


ترک کرده و پیرو هوای نفس است. 

و قل ال ین ربْکم: به اینها که می گویند فقرا را از خود دور کن بگو: این حی- یعنی قرآن- از پرورد گار شماست. 
زجاج گوید: یعنی بگو: آنچه آورده ام حق است. از جانب خداست. از جانب خودم نیست. 

برخحی گویند: یعنی: حق ظاهر شد و شبهه از بین رفت. 
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من شاء قیْمنْ و مَنْ شاء فیِفء: در اینجا آنها را تهدید کرده» گوید: 
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هر که خواهد ایمان آورد و هر که خواهد کافر شود. 


آغذنا للظالمین ناراً أحاط بهغ شرادقها: ما برای کافرانی که بخود ظلم کردند و یر خدا را پرستیدند» آتشی فراهم کرده ایم 


که سرا پرده های آن» ایشان را محاصره کند. این معنی از ابن عباس است. 


قتاده گوید: منظور این است که: پیش از رسیدن آنها به آتش» دود و شعله آن ايشان را محاصره خواهد کرد. چنان که در 
جای دیگر می فرماید: الی ظل ذی ثلاث- شعب (مرسلات ۳۰: به سایه ای می روند که دارای سه شعبه است) ابو مسلم گوید: 


آتش جهنم از هر طرف آنها را محاصره می کند. از این جهت است که به خیمه تشبیه شده است. 


و ان بش تفیئوا پُغائوا بماء کالَْهُل: اگر از فرط تشنگی بفریاد در آیند و آب بخواهند به آنها آب داده میشوده اما چه آبی؟! 
ابن مسعود می گوید: آبی بدانها داده میشود که همچون مس گداخته است. برخی گویند آبی چون ته مانده روغن زیتون به 
آنها داده میشود که وقتی سرشان را به آن نزدیک می کنند. پوست صورت و سرشان کنده میشود. روایتی هم به همین 


مضمون وارد شده است. 


ابن عباس گوید: مثل درد زیتون است. مجاهد گوید: چرک و خون است. سعید ابن جبیر گوید: آب جوش است. ضحاکك 


گوید: آب سیاهی است. جهنم و آب آن و اهل آن و درخت آن همه برنگ سیاه هستند. 


ینوی الْجوه: آبی که چون بصورت نزدیک شود صورت را می گدازد. اين نوع» پاسخ فریادرسی نیست. لکن از آنجا که 


در پاسخ استغائه و کمک خواهی آنهاست فریادرسی خوانده شده است. 


یس اسراب و ساءث مُتَفْق: این ماده جوشان و تنفر آور 
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بد آبی است و جهنم بد تکیه گاهی است. مجاهد گوید: یعنی جهنم برای اهل آن بد محل اجتماعی است. 
ابن عباس و عطا گویند: یعنی بد منزلی است. 
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سوره الکهف (۱۸): آبات ۳۰ تا ۳۱ ... ص: ۵۴ 


اشاره 


ان الْذی آعنوا و عملوا الصَالحات انا لا نضدیع جر من خسن عملا- (۳۰) ولیک له جات رذن تجری من تختهم الأنهاز 
حون فیها من آساور من ذعب و لبون ثیابا خضرا من شرندس و اشتترق مُکنین فیها علی الأرانکک نشم الواب و حشرنث 
مَوْتفقا (۳۱) 


ترجمه ... ص: ۵۴ 


کسانی که ایمان آورده و کار نیکو کرده اند» ما پاداش نیکو کاران را تباه نمی کنیم» برای آنهاست بهشتهای جاویدان که از 
زیر پای ایشان. رودها روان است و در آنجا خود را با دستبندهای طلا می آرایند و جامه سبز از دیبای نازکک و دیبای کلفت 


می پوشند و در آنجا بر تختها تکیه می زنند. چه نیکو پاداش و چه نیکو محل آسایشی است. 
لت وه :۵۳ 
عدن: افامت. 


اساور: تب («اسوار) اصل 1 «اساویر) و باء حذف شده است. برخحی 1 را وه «اسوره) که و «سوار) اشنت دانسته اند. 


«سوار» بضم یا بکسر سین» بمعنای دستبند است. 

سندس: دیبای ناز ک. مفرد آن «سندسه» است. 
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استبرق: دیبای کلفت. برخی گویند: حریر است. شاعر گوید: 

تراهن یلبسن المشاعر مره و استبرق الدیباج طوراً لباسها 

یعنی: آنها را می نگری که گاهی لباس زیر می پوشند و گاهی حریر. 
ارانک: جمع «اریکه» تختها. شاعر گوید: 
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خدود جفت فی السیر حتی کاّنما بباشرن بالمغراء مس الارانک 

یعنی: آنها در راه رفتن» چنان بیقرار بودند که سنگلاخ را همچون تختها مس میکردند. 
زجاج گوید: ارانک؛ فرشهای حجله است. 

اعراب ... ص: ۵۵ 

3 نی اما و هر بان خر زا آقرالی ات 

۱- خبر جمله نا لا نضیع که 

۲- جمله ولیک لها عَذن است و جمله انیم هقرفت سار 

۳- خبر مقدر است. یعنی ان الذین آمنوا انا لا نضیع اجرهم. 

مقصود ... ص: ۵۵ 

سابقأً مردم ستمکار را تهدید کرد. اکنون مردم مومن را نوید داد می فرماید: 


ان الذین آمَنوا و عم الصَالحاتِ نا لا- تضدیع جر من خسن عَمَاما: ما اعمال مردم ممن و نیک و کار را ضایع نمی کنیم بلکه 


آولنک له عناتْ عدن: بهشت ها محل اقامت ایشان است» زیرا آنها تا خدا باقی است در آنجا هستند. برخی گویند: عدن؛ 
وسط بهشت و یکی از بهشتهاست. علت اینکه جات رذن بصورت جمع آمده وسعت آن است. بعلاوه هر ناحیه ای از آن» 


بهشتي است. 


تجری من تخت تخیهم الأنهاژ: آنها در ؛ بهشت. در غرفه ها هستند و نهرها از زیر پایشان جریان دارد. چنان که میفرماید: و هُمْ فی 
العَفات آمنون (سبا ۳۷: آنها دز 
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غرفه های خویش در امن و امانند). 
برخی گفته اند: نهرهای بهشت در شکافهای زمین» جریان دارند» از اینرو گفته است: تجری من تختهم الأنهاز. 


حون فیها من آساور من دعب برای آنها در بهشت زیورهایی است که بصورت دستبندهای طلا مورد استفاده آنها قرار 


میگیرد. سعید بن جبیر گوید: آنها را دستبندی از طلا و دستبندی از نقره و دستبندی از لو و یاقوت است. 
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۳ 1 و رهگ 2 ی ۰ ۰1۰ ۳ ۰ ۰ ۳ و 
و یِشون ثیابا خضرا من شندس و اسْتبرّق: و لباسی سبز از دیبای نازک و دیبای کلفت. بر اندام خود می پوشند. برخی گویند: 


«استبرق» معرب کلمه فارسی «استبره) 
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متکفن فیها علی الاراتکت: آنها در نهشت در ناز و نعمتتد و در صطه های شادی بر تختها آرمیده آند: علت اینکه: می گوید: 
آنها تکیه کرده اند. این است که: 


انسان جز در حال آسایش و ایمنی و سلامت و بهره مند بودن از ناز و نعمت. تکیه نميکند. 


نغم الُواب و حشرت مُرَفقا: پاداش آنها بزرگ و نیکوست و تختهایی که بر آن آرمیده انده محل آسایش خوبی است. برخحی 


گویند: یعنی منزل و مجلس و محل تجمع خوبی است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۵ ص: ۵۷ 
سوره الکهف (۱۸): آبات ۳۲ تا ۳۶ ... ص: ۵۷ 

اشاره 


و اضرب لَهُم مثلا رجلین جعلنا لحدهما تین من آغناب و حففناهما تخل و جعلنا بیَهما ررعاً (۳۷) کلّا اجنین آنث آکلها و 
لغ تلع مه مین و فتجزنا حلالهما تهراً (۳۳) و کال له تم فقال لصاحبه و هو بُحاورهٌ آنا أکتر ملک مالا و آَعز تفر (۳۴) و دخل 
عِیهُ و هو طالع لفیه قال ما أَظنْ آن ید هذه بدا (۳۵) و ما أَظنْ الشاعة قامه و لین ردذث الی ریی َأجدَن خیرا منها ملق 

هو طایم تمس و یا و ی ی تور 


۳2( 
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برای ایشان مثلی بزن در باره دو مردی که برای یکی از آنها دو باغ از انگور قرار دادیم و آنها را بدرختان خرما محاصره کرده 
وا ات قاری فران داودبردیی هراق مومکوو را اتسوا نی کم ی کروکن راطفا ری مار 
دادیم و او دارای اموالی بود. برفیق خود که با وی گفتگو میکرد» گفت: 


من از تو مالدارتر و بعده از تو نیرومندترم و داخل باغ شده» در حالی که بخویش ستمکار 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفس القرآن» ج ۵ ص: ۵۸ 


بود. گفت: گمان نمیکنم هیچوقت این باغ نابود شود و گمان ندارم؛ قیامت بپا شود و اگر بسوی پرورد گارم باز گردم؛ 


سرانجامی بهتر از این خواهم یافت. 
قرائت ... ص: ۵۸ 
ثمر ابو جعفر و عاصم و یعقوب و سهل, در هر دو مورد بفتح فاء و ابو عمرو؛ بضم اء و سکون میم و دیگران بضم ثاء و میم 
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خوانده اند. 


ثمر: میوه ای است که از درخت جبده مشود. جمم آن «ثمرات» و «ثمره» و «ثمار» است. ۰ است «ثمار» را به «یمد) 
ات 2 7 ۳ تا ی 0 ل تا توت 
بست. مثل «کتاب و کتب». ممکن است «ثمر» را هم به سکون میم خواند. چنان که «کتب» را به سکون تاء میخوانند. 


ممکن است مزا جمع «نْمَره) باشد. مثل «بدنه و بدن». ممکن است «ثمر» مثل «عنق» کلمه مفرد باشد. برخی از لغویان «ثمر» را 
مال و «ثمر؛ را چیز خوردنی دانسته اند. در تفسیر هم قریب به همین مضمون, گفته اند: مقصود از «ثمر» نخل و درخت است نه 


میوه. موید آن این است که می فرماید: «و دستها را بحسرت. بهم می مالید و از مخارجی که 
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در باغ کرده است. اظهار تأسف میکرد» (آبه ۴۲). 
بدیهی است که باغ داران» پولها را صرف خود درختها می کنند نه میوه آنها. 


آفت هم بخود درختها رسیده بود. نه به میوه آنها. چنان که در باره باغ دیگری می فرماید: فیح کالصّریم (قلم ۲۰) یعنی: 
درختها طوری سوخته شده ۱ بودند. از ابو 
عمرو حکایت شده است که: «نْمر و تُمْره انواع مال است. بدیهی است که هر گاه خود درخت دچار آفت بشوده میوه آن نیز از 
آفت مصون نمی ماند. بنا بر این قراتتهای دوم و سوم از قرائت اول بهتر است. قرائت اول هم به این جهت صحیح است که 


منظور بیان بعضی از چیزهایی که آفت زده است باشد. نه همه آن. 

حجازیان و ابن عامر «خیراً منهما؛ و دیگران «خیراً منها» خوانده اند. 

اگر ضمیر مثنی باشد به «جنتین» و اگر مفرد باشده به «جنت» که نزدیکتر است» باز می گردد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۵ ص: ۵٩‏ 

لغت ... ص: ۵٩‏ 

حف القوم بالشی ء: قوم آن شی ء را طواف کردند. «حفافا الشی ء»: دو طرف آن. شاعر گوید: 


کان جناحی مضرحی تکنفا حفافیه شکا فی العسیب بمسرد 


یعنی گویی موهای بلند دم آن شتر همچون بالهای باز شکاری هستند که از دو طرف او را محاصره کرده و بوسیله سوزن به 
گوشت وصل شده اند. 
محاوره: گفتگو. 


اعراب ... ص: ۵٩‏ 


آتت: با اينکه مرجع ضمیر «کلتا» است. فعل را مفرد آورده زیرا «کلتا» به منزله «کل» است. اگر هم مثنی آورده بود» صحیح 
بود. شاعر گوید: 


و کلتاهما قد خط لی فی صحیفتی فلا العیش اهواه و لا الموت ارواح 
یعنی: هر دو در کتاب سرنوشت من نوشته شده است. نه زندگی را دوست میدارم نه از مرگ لذتی می برم. 


مقصود ... ص: ۵٩‏ 
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اکنون خداوند متعال داستانی را شرح می دهد که مردم با شنیدن و خواندن آن قدری بخود آیند» خدا را اطاعت کنند و از 
معصبت و کفران نعمت؛ دست تاکن 
بهمین منظور پیامبر خود را مخاطب ساخته می فرماید: 


و اضرب لَهُم علا رجلیْن: از ابن عباس روایت شده است که منظور دو شاهزاده بنی اسرائیلی است. شاه بمرد و ثروت بیکرانی 
برای شاهزاده ها باقی گذاشت. یکی از آن دوء مردی مومن بود. حقش را گرفت و در راه تقرب بخداوند متعال» بکوشش 


پرداخت. دیگری نیز حق خود را- که قسمتی از آن همین باغ بود- گرفت و بهرزگی افتاد. 


در تفسیر علی بن ابراهيم است که: منظور مردی است که دو باغ بزرگ داشت که از آنها میوه ای فراوان بدست می آورد. در 
همسایکی او مردی فقیر بود که از این 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: 2 


ناز و نعمت محروم و بکفی نان نیازمند بود. ثروتمند مغرور بر همسایه مستمند خود فخر فروشی کرده» گفت: من از تو 


این گفتار با ظاهر آیات سازگارتر است. 


جعلنا لأدهما جنتّین من آغناب و فَفْناهما بنخل: به یکی از آنها دو باغ بخشیدیم که درون آنها را درختان انگور و اطراف 
آنها را درختان 
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خرما فرا گرفته بود. 
و جعلنا بیَهُما ززعا: و در میان آن دو باغ مزرعه ای قرار داده و نعمت انگور, خرما و زراعت را برای او کامل ساخته بودیم. 


کل الجتین 77 تث آکلها و م تظلغ منه شب هر یک از این دو باغ ثمر خود را بدون کم و کاست. بطور کامل می داد. شاعر 
گوید: 


و یظلمنی مالی کذا و لوی یدی لوی یده اه الذی هو غالبه 
یعنی: مالم را کم میدهد و دستم را کوتاه میکند. خداوند- که بر او غالب است- دستش را کوتاه کند 
علت اینکه میوه را «اکل» نامیده» این است که خوردنی است. 


و فجّْنا خلالهُما نهُرا: و میان این دو باغ را نهری جاری ساختیم که هر دو را مشروب سازد و آب را از آنها دور نباشد و بدون 


رنج و زحمت. آب به آنها برسد و میوه بیشتر و خوبتر بدهند. 
و کال له و بعنی درخت خرما دارای ثمر بود. 


ابن عباس گوید: یعنی برای صاحب باغ؛ از غیر این باغها نیز میوه هایی بود» چنان که گاهی مردم مالک میوه درخت هستند نه 
خود درخت. مجاهد گوید: یعنی اين مرد؛ علاوه بر این دو باغ دارای طلا-و نقره بود. قتاده و ابن عباس- بنا بروایت دیگر- 
گویند: صاحب باغ علاوه بر این باغها اموال بسیاری داشت. 


فقال لصاحبه و هو بحاوره آنا کر مک مالا و عفر آروتمند مفرور و از خدا بیخب گفتگوی خود را با همسایه فقیر و 
پا کدل خود آغاز کرده» گفت: مال 
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شرع اظط فان فد نش از تست علن ایکه راط اف 6 
من و بال من بیستر از 4 فی" ر 
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«نفر» نامیده اند. این است که بدنبال حاجت شخص حرکت می کنند. 
قتاده و مقاتل گویند: یعنی خدمتگزاران و فرزندانی بهتر و نیرومندتر از تو دارم. 


و دعل نت و و ظالم له قال ما أظنْ آنْ ثبیک هذه أَبدً: ثروتمند بیچاره. که با کفر و معصیت بخود ستم میکرده با غرور و 
نخوت. داخل باغ شده. گفت: 


فکر نمی کنم هیچوقت این باغ و اين میوه ها از میان بروند. 
برخی گویند: یعنی گمان نمی کنم این دنیا هر کز فانی شود. 
و ما لاه َاْمَةٌ: و گمان نمی کنم چنان که دینداران می گویند» قيامت و حساب و کتابی در کار باشد. 


ون رد الی ربّی لأجِدَن خترا منها مُقلبا: اگر هم قيامت و حساب و کتابی در کار باشد و دینداران راست بگوینده من که 


بنده عزیز و نازدانه خدا! هستم» در آنجا نیز باغی بهتر و سرسبزتر از این بدست خواهم آورد. 


زجاج گوید: از اینجا استفاده میشود که مرد ممن به او اعلام کرده بود که قيامت و حساب و کتابی هست و مرد ثروتمند» این 


یعنی: همانطوری که در دنیا خداوند این نعمت را به من بخشیده است. در آخرت نیز نعمتی بهتر به من عطا می کند. زیرا من 


پیش خدا عزیز هستم. 


این مطلب. در حقیقت پندار هر جاهل مغروری است. اینها تصور می کنند که خداوند به مردمی مال میدهد که آنها را دوست 


بدارد. 

برخحی گفته اند: یعنی در آخرت. بهتر از آنچه در دنیا کسب کرده ام بدست خواهم آورد. 
از اینجا استفاده میشود که او در نفی معاد قاطع نبوده بلکه تردید داشت. 
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سوره الکهف (۱۸): آبات ۲۷ تا ۴۴ ... ص: ۶۲ 


اشاره 
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و ساره آ گفزت پالٍی عَلقکه ین ثراب من له سوّاک رجلا (۳۷) لکن هو ال ربّی و لا آشرک بربٌی آعداً (۳۸) و 
لو لا اذ خلت یتیک فلت ما شاء ال لا هل باه ان ترن آن َلْ منکک مالاً و ولا )۳٩(‏ فعسی ری آن تین عیرآین 
جنک و بُوسل علیها خشباناً مق السّماء قتضبح صعیدا رل (۴۰) َو ُضبع ماما عوراقن تستطیع 4 لا (۴۱) 


و یط پتمره ریخ یب یه علی ما قفا و جی حاويةعلی غزوندها ول یت نم آش رک بری دا (۳۷ و آم 
تک له فة یِنْضووله من ذون له و ما کات مرا (۳۲ هنالک الاب له ال هو ید توب و کید فا (۴۲) 


ترجمه ... ص: ۶۳ 


رفیقش با او گفتگو کرده می گفت: آیا به آنکه ترا از خاک آفرید آن گاه از نطفه» آن گاه بصورت مردی کامل در آورد؛ 
کافر شده ای؟ ولی من معتقدم که خداوند یکتا پرورد گار من است و احدی را شریک پرورد گارم قرار نمیدهم. چرا وقتی 


داخل باغت شدی, نگفتی: هر چه خدا خواهد میشود و نیرویی جز به تأیید خدا نیست؟ 


اگر بینی که من بمال و فرزند از تو کمترم» ممکن است که خداوند بهتر از باغ تو بمن دهد و بباغ تو از آسمان صاعقه ها 
فرستد که آن را بصورت زمین بایر در آورد. یا آب آن به اعماق زمین فرو رود که قادر به جستجوی آن نباشی و میوه های او 


نابود گشت و دستهای خود را به حسرت مالی که در آن خرج 
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کرده بود بر هم می زد که تاکها بر سقفها فرو ربخته بود و میگفت: کاش, احدی را شریک پرورد گارم نساخته بودم. او را جز 
خدا کسانی نبود که یاریش کنند و یاری نميشد. در آنجا باری کردن اختصاص به خدای بر حق دارد. پاداش او بهتر و 


عافخشن تیکوتر اه 

قرائت ... ص: ۶۳ 

لکنا: ابن عامر و ابن فلیح و برجمی در فصل و وصل به اثبات الف» قرائت کرده اند. 
دیگران در وصل به حذف الف خوانده اند. بخاری در وصل بهر دو وجه خوانده است. 


در حالت وقف. تنها قتیبه بدون الف و دیگران با الف خوانده اند. ابی بن کعب و حسن «لکن انا» و عیسی ثقفی «لکن هو ...» 


خوانده اند. 


هر گاه «لکن» به تشدید نون خوانده شود. در اصل «لکن انا؛ بوده که همزه حذف و نون در نون ادغام شده است. لکن الف 
غیر ملفوظ «انا» در وقف باقی می ماند و در وصل حذف میشود و این قاعده در تلفظ صحیح خود «انا» هم رعایت ميشود. مثل 
«ان- قمت» که «انا قمت» هم گفته ميشود. لکن ضعیف است. آنهایی که در حالت وصل الف را حفظ کرده اند بنا بر لغت «انا 
قمت» است. چنان که شاعر گوید: 


انا شیخ العشیره فاعرفونی حمیداً قد تذریت السناما 

یعنی: من بز رگ قبیله هستم. مرا به بزرگی بشناسید که به علو و برتری رسیده ام. 
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لکن اثبات الف در «لکنا» بهتر است. زیرا بعد از حذف همزه بقای الف» عوض از آن است. 
غورا: برجمی از ابو بکر بضم غین نقل کرده و دیگران بفتح غین قرائت کرده اند. 
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الولایه: ابو عمرو این کلمه را بفتح واو و «لله الحق» را برفع واته اس کسایی کی وا او و الحق» را برفع. حمزه 
و خلف «ولایه» را بکسر واو و «الحق» را بجر خوانده اند. دیگران (وللایت» را بفتح واو و «الحق» را بجر خوانده اند. 


برخی گفته اند: «ولایت» بکسر غلط است: زیرا این وزن در موردی بکار می رود که کلمه» دلالت بر صنعت یا تصدی امری 
کند. مثل: کتابت و امارت و خلافت و در اینجا هیچیکک از این دو معنی را ندارد. 


برخی از اهل لغت «ولایت» را به معنای باری کردن گرفته اند اما «ولایت» به- معنای اختبارات سلطان است. در مورد معنای 


اول هم جایز است که واو را کسره دهیم. 


مثل « و کالت و وصایت» که هم به کسر واو و هم بفتح آن جایز است. جر «حق» بنا بر این است که صفت ال باشد و رفع آن 


۳ بر این انتنت که صفت (وللایت» باشد. 


«و لم یکن له فثه»: کوفیان بجز عاصم بیاء و دیگران بتاء خوانده اند و هر دو قرائت صحیح است. 


عقبا: عاصم و حمزه و خلف به سکون قاف و دیگران بضم خوانده اند. علت این است که کلماتی که بر وزن «فتل» هستند» 


جایز است که ضمه دوم آنها حذف شود. 
لغت ... ص: ۶۴ 


حسبان:در اصل تیرهایی هستند که بوسیله تير اندازان سواره در یک جهت پرتاب میشوند و علت اینکه به این تیرها حسبان 


گفته میشود. این است که بسیارند و احتیاج به حساب دارند. 
صعید:راهی که گیاه در آن نیروید. 
زلق:زمین همواری که گیاه و یر گیاه در آن نیست و پاها بر آن قرار نمی گیرد. 


ب 


ترجمه و البیان ۷ تفس القرآن» 
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ج ۱۵ ص: ۶۵ 
اعراب ... ص: ۶۵ 


ما شاء الّهْ: ممکن است «ما؛ در محل رفع باشد به تقدیر «و الامر ما شاء له نا بر این عاید «ما» محذوف است. و ممکن است 
ای وم تالاقم با سک ات اش رطه ور معا اب وان قرط ماوت بقل فا کر این آه 
نیز جواب شرط حذف شده است: فان اش کطشت آن تیتفی نف فی اأَْض (انعام ۳۵) رن ترَن آنا یل «اقل» مفعول دوم «ترن» 
است. کلمه «انا؛ ممکن است تا کید یا وصف برای یاء یا ضمیر فصل باشد. زجاج گوید: جایز است «اقل» را رفع دهیم تا خبر 


ناه باشد. قرائث عیسی بن عمر نیز همین است: نا بر این جمله «آنا آقل» در محل نصب است تا مفعول دوم باشد. 
فعسی: فاء جواب «ٍن ترَنْ» است. 

«ئوابا؛ و «عقبا»: هر دو تمیزند. 

مقصود ... ص: ۶۵ 

اکنون خداوند جواب مرد ممن بکافر را نقل کرده. می فرماید: 


قال له ناه و هو تحاووه | کفغت باللی: کمن نموم قرحالی که آو وا تکفیر مگریه کنت: آبا بظذاوندی 


که پدرت آدم را از خاک آفریده است کافر میشوی؟ 
برخی گویند: نطفه از غذا و غذا از خاک است. بنا بر این جایز است که گفته شود: 
خداوند ترا- نه آدم را- از خاک آفریده است. 


تم من تفه تم مراک رَججلا: خداوند ترا از حالی بحالی منتقل کرد تا اينکه بصورت انسانی مستوی القامه در آمدی و از لحاظ 
خلقت و قامت. اعتدال پیدا کردی. 


در اینجا او را باین جهت تکفیر میکند که منکر معاد است. و این خود دلیل است بر اینکه انکار معاد» کفر است. 


لکنا هو 
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له ری و لا آش رک بربی آخدا: لکن من چنین می گویم: خداوند پرورد گار و خالق و رازق من است تو اگر بمال دنیا بمن 
فخر فروشی می کنی» من 

بتوحید افتخار میکنم. من کسی را در عبادت؛ شریک خدا قرار نمی دهم بلکه با اخلاص, رو بدرگاه او می آورم. در اینجا 
نعمتهای او نرسد. بدیهی است که جز خدا هیچکس بر چنین اموری قادر نیست. 

و لو لا اد خلت جنک قلت ما شاء ال لاقرة الا بالله: چرا هنگامی که داخل باغ شدی و میوه ها و درختها و مزرعه را دیدی» 
خدا را سپاسگزاری نکردی و نگفتی: هر چه خداوند بخواهد. میشود و من با اينکه در راه جمع آوری این ثروت کوشش کرده 


ام تنها بقدرت و لطف خداست که این روت نصیبم شده است. 


اگر خداوند نمیخواست که من ثروتمند شوم میان من و این ثروت. فاصله ایجاد میکرد و آن را در دسترس من قرار نمیداد و 
برکت را از آن برمیداشت. زیرا هر کس دارای ثروت و نعمتی هست. آن را از خدا دارد» نه از خودش؟! سپس در باره 
۰ 3 جَ: 

خودش گفت: 


ی 5 و اه کی یی معا اس ات که یا نزن شآ وان 
مرور مرا تهید می نجری و مرا از حر و اولاد و فب اج ای 9۳ وند در اخر 


یا در دنیا و آخرت- بمن باغی دهد بهتر از باغ تو. 
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سل علیها خشباناً مق الشّماء: و ممکن است باغ ترا دچار آفت کند. 
تاانت که صخاش اسمای بر رلک شمه وا پسوزانت ایو خی از انی‌ضانن فاد است: 
زجاج گوید: یعنی بحساب کرداری که از تو سر زده است. ترا عذاب خواهد کرد. 


برخی گویند: یعنی تیرهای عذاب خود را بصورت تگ رگ يا سنگ يا هر چه که بخواهد. بطرف باغها پرتاب می کند و همه 


را از بين می برد. 
فتضبح صعیدا ژلقا: و بر اثر نرول بلا» این باغ بصورت زمینی هموار 
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در آید که هیچگونه گیاهی در آن وجود نداشته باشد و پاهای انسان را بلغزاند و بعد از آنی که این زمین» سودمندترین زمینها 


بوده است» بصورت زیانبخش ترین اراضی در آید. 
او بح ماها غوّرا: یا اینکه ممکن است این آب. بخشکد و بزمین فرو رود و اين زمین از بی آب ترین زمینها شود. 
فلنْ تشتطیع له طلبا: اگر این آب. بزمین فرو رود تو نمی توانی آن را بدست آوری. 


و أحیط بَمرو: سرانجام عذاب و آفت آسمانی بر باغ فرود آمد و درختان را همگی در بررگرفت و نخل ها و تاکها را نابود 


کرد. در خبر است که: خداوند آتشی فرستاد و درختها را سوزانید و آبها را بر زمین فرو برد. 


فأضیح یب کفیه علی ما نف فیها: این کافر خیره سر دستها راء بر هم می زد و بر سرمایه ای که در راه پرورش درختان؛ 


خرج کرده بود؛ تأسف و حسرت میخورد. 


ان عباس می گوید: یعنی 
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دست بر پشت دست می زد. این کار را معمولا در موقع ندامت. انجام می دهند. بنا بر این علامت پشیمانی است. 


و هی خاویَهة علی غروشتها: در حالی که سقفهایی که برای درختهای انگور درست کرده بودنده بر زمین سقوط کرده و پایه ها 


بر سمّفها افتاده بود. معمولا ابتدا سقف فرو می ریزد» سپس دیوار سقف می افتد. 


برخی گویند: عروش, بناهاست. یعنی دیوار خانه هایی که با درختهای انگور ساخته بودند. باقی مانده بود اما خود درختها از 
بین رفته بودند و دبوار خالی خیری نداشت. 

و ول يا یبیل آشرک بربّی آعدا: بعد از آنکه ثروت را از دست داد از کفر و بی باکی خود پشیمان شد. اما این پشیمانی 
سودی نداشت. زیرا از روی توجه 
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به اهمیت لزوم ایمان پیدا نشده بود» بلکه بخاطر از دست رفتن مال بود. مسلم است که اگر از کفر پشیمان شده بود و واقع 


ایمان می آورد. برایش سودمند بود. 
برخی گفته اند: او واقعاً نادم شد و بخداوند یکتا ایمان آورد. 


وم تک له فنص رو من دون اله: این کاف کسی نداشت که در این هنگامه خطیر او را یاری کرده» عذاب خدا را از او 
فف کل 


برخی گفته اند: «فئه» یعنی لشکر. عجاج گوید: «کما یجوز الفته الکمی» یعنی: چنان که لشکر شجاع؛ عبور می کند. 
و ما کات نصا قتاده گوید: یعنی این عذاب از او منع نمی شد. 
برخی گویند: یعنی عوض آنچه از دستش رفته بود باو رد نميشد. 


ان خیانی کویله انن کز مرک هانها سا که کر سید ضافانق از آتها ناد کم ماب ای کای يف تن اک 
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الم فر اه فی سواء الْجحیم (آیه ۵۱ به بعد: مرا همدمی بود که میگفت چگونه تو باور میکنی؟ 


هشام بن سالم و ابان بن عثمان از امام صادق (ع) روایت کرده اند که فرمود: 


- تعجب دارم از کسی که می ترسد و بقول خداوند: دیا ال و یشم او کیل (آل همران ۱۷۳: خدا ما را نس است و ثیکو 
وکیلی است) توجه نداردا شنیدم که خداوند بدنبال آن میفرماید:فابواپنقمه من اه و فضل لَمْ تمغ شوة (آل عمران 
۴ آنها با نعمت خدا و فرونی باز گشتند و بدی بآئها نرسید) و تعجب دارم از کسی که محزون است و توجه ندارد به سخن 
خداوند که می فرماید: 


لا رل رن آنت مربحانک نی کنث من الظالمینَ! (انبیاء ۸۷: جز تو خدایی نیست. منزهی تو. من از ستمکاران بودم) شنیدم که 
بدنبال این جمله می فرماید: 


اشیجینا له و ناه مق العمْ و کذلک تنجی امین (دعايش را مستجاب کردیم و او را از غم نجات بخشيدیم و ممنان را 


اینطور نجات میدهیم) و تعجب دارم 
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از کسی که به او مکر شده است و توجه ندارد به سخن خداوند که می فرماید: 


و آَفرّض آفری الی الله ان اللهبَصیرّ بالعبادا (غافر ۴۴: کارم را بخدا وا گذار میکنم زیرا خداوند به بند گان بیناست) شنیدم که 


بدنبال آن میفرماید: 


فرقاهُ له نات ما مَکرّوا (خداوند او را از عواقب شوم نیرنگ ایشان 
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حفظ کرد) و تعجب دارم از کسی که دنیا را میخواهد و توجه نمیکند بسخن خداوند که میفرماید: 


ال لا فا نله رش ره ۳۹ هی داب اهتهشهان اخای وی کته به ناوت شیم که یال 
وه الا بالله! (همین سو هر ج بخو و نیرویی نیست جز به خداو یدم که بدنب 


آن میفرماید: فعسی ری ن بزَتن خیراً من جنک (خداوند باغی بمن خواهد داد بهتر از باغ تو) کلمه (عسی) برای ایجاب 


است. 


ُنالک الرَلایة لله الَْقّ: در آنجا و در آن وقت» که مرد کافر و مرد ممن با هم نزاع میکردند تنها خداوند بود که بند گان را 


پاری میکرد و آنها را عزت می بخشید. 
پس خداوند صاحب اختیار بند گان خویش است و می تواند آنها را یاری کند. 


برخی گویند: «هنا لکت» اشاره به روز قيامت است. بعنی: روز قیامت. اختبارات بدست خحداست. در آن روز مردم» در برابر 


خداوند تسلیم شده به او ایمان میآورند و از بتهای خود اظهار تنفر میکنند. 
این معنی از قتیبی است. 


برخی گویند: یعنی خداوند در قیامت. مومنان را یاری و کافران را خوار می کند بنا بر اين در آن روز تمام اختیارات و 


سك ۳۹ ۰ ۰ ۳۹ ح2 ۰ ت 
قدرتها بدست خداوند است و دیکران را اختبار و قدرتی نیست. 


هو ه توابا و خیم عقبا: پاداشی که او می دهد از پاداش دیگران بزر گتر و بهتر و نتیجه فرمانبرداریش بهتر از نتیجه 


فرمانبرداری دیگران است.- این جمله به تقدیر «هو خیر عقب طاعه» است. 
عقب و عقبی و عاقبه بیک معنی هستند. 
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سوره الکهف (۱۸): آبات ۴۵ تا ۴۹ ... ص: ۷۰ 


اشاره 


اضرث هم َل العاه الا کماء أْناه من الشماء فاختلط به تباث الأرض فطع نیما تذروه الاباش و کانّ ال عل کل 
2 ۱ ۲ 2 و رصلی و # ها ۹9۲ ری 3 


شی ء مُعتدرا 
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(۴۵) المال و لبون زین الکباه انیا و الباقبات الضَالحا عَیرز عفد ربکک توابا و یر لا (۴۶) و یوم یر الجبال و تری 
الَأرض باررء و نام فلغ غاد منم آعدا (۴۷) و مرضوا علی ریبک صَفا لد جْمونا کما خلفناکم أوّل مره بل رعمنم آلن 
تجعل لکم مَوعدا (۴۸) و وضع الکتابٍ فتری المجْرمینَ مُشفقین مما فبه و یَقولون يا نا ما لهذّا الکتاب لا یغایر ‏ غیرَه و لا 
کبیرة الا آخصاها و وَجدُوا ما عملوا حاضرا و لا یلم ریک آعداً (۴۹) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۷۱ 
ترجمه ... ص: ۷۱ 


برای آنها در باره زندگی این جهان مشل بزن. همچون آبی که از آسمان نازل کرده ایم و بوسیله آن گیاهان زمین بهم در 
آمیزند آن گاه خشک گردند و بادها آنها را پراکنده کنند و خداوند بر همه چیز تواناست. مال و فرزندان زینت زند گی این 
جهان هستند و باقیات صالحات. نزد پرورد گارت پاداششان بهتر و امیدشان بیشتر است. روزی که کوه ها را براه اندازيم و 
زمین را آشکار بینی و آنها را محشور کنیم و هیچیکک را ترک نکنیم و بصف در آمده به پرورد گارت عرضه شوند. به آنها 
گفته شود: 


چنان که اول بار شما را خلق کرده بودیم» پیش ما آمده اید» ولی گمان میکردید که هرگز برای شما وعده گاهی قرار نداده 
ایم. و نامه ها گذارده شوند و گنهکاران را از مضمون آن هراسان بینی و گویند: وای بر ما! این چه کتابی است که گناه 
کوچک يا بزرگی را ترک نکرده. مگر اینکه به شمار آورده است و هر چه کرده اند حاضر یابند و پرورد گارت به کسی ستم 


قرائت ... ص: ۷۱ 


نسیر الجبال: ابن عامر و ابن کثیر و ابو عمر بتاء مضموم و یاء مفتوح و رفع «الجبال» خوانده اند و دیگران نون مضموم و یاء 
مکسور و نصب «الجبال» خوانده اند. 


نمونه قرائت اول «و میت الْجبال» (نباً ۲۰) و «ذ الْجبال یره (تکویر ۳) است. لکن قرائت دوم با حشرناهم فلم نغادر ... 


هشیم: گیاه خشکبده. 


ذرو و تذریه: بردن باد چیزهای سبک را به این طرف و آن طرف و اذریت- الرجل عن الدابه» یعنی: او را از مررکب بزیر 
انداختم. شاعر گوید: 


فقلت له صوب و لا تجهدنه فیذ رک من اخری القطاه فتزلق 
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یعنی: به او گفتم: اسب را بدوان و او را به زحمت مینداز که ترا بر زمین می اندازد. 
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مغادره: ترکك. غدر» ترکک وفا. غدیر: جایی که در آب است. 

اشفاق: ترس از اینکه امر نا گواری واقع شود با امید اينکه واقع نشود. 

اصل این کلمه از رقت است. شفق. یعنی سرخی رقیق. شفقت انسان به فرزند» رقت او است. 
اعراب ... ص: ۷۲ 

صفا:حال. 

:«[0» در اصل «آن» است. خبر آن جمله «لن نجعل). 

لهذا الکتاب: لام را تنل تا کشت 

لا تادرّ: حال. 

مقصود ... ص: ۷۲ 


اکنون خداوند متعال به پیامبر خود دستور میدهد که برای مردم مثلی بزند که آنها را از دنیا بی میل و به آخرت. راغب 
گرداند. میفرماید: 

و اضرت لَهُم عل الخباه لیا کماء رنه مق الشماء قالط به با اأَرْض بح هشیماً درو الزباج: ای محمد» برای آنها 
در باره زندگی دنیا مثل بزن. دنیا به آب باران می ماند که از آسمان نازل می کنیم و بوسیله آن گیاهان را در زمین می 
رويانیم. منظره سبز گیاهان و شاخ و برگهایی که بهم پیچیده اند انسان را شیفته خود میکند و او را بدامن صحرا و تماشای 
بهار می کشاند اما سبزه ها و گلهای بهاری دیری نمی پایند. سرانجام می خشکند و بصورت خار و خاشاک بوسیله بادها به 


این طرف و آن طرف. پرتاب میشوند. دنیا هم همین حال را دارد. 
این آیه. در سوره یونس تفسیر شده است. 
و کانٌ ال علی کل شی ء مُفتّدرا: خداوند بر هر چیزی قادر است و کسی را یارای جلو گیری از قدرت و اراده او نیست. حسن 


گوبد: یعنی خداوند پیش از وجود هر چیزی بر آن قادر بوده است. زجاج گوید: یعنی قدرت خداوند حادث نیست. بلکه 
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همواره او دارای قدرت بوده و هست. مذهب سیبویه همین است. برکی. کوتد انق 
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جمله» خبر از ماضی و در باره آینده است. 


این مثل» در باره متکبرانی است که بدنیا مغرور شده و از مجالست مژمنین تهیدست. سر باز زده اند. خداوند به آنها خاطر 
نشان میکند که: دنیا مورد توجه 
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او نیست. دنیا بگیاه سبزی می ماند که با ریزش قطرات باران می روید و سبز و خرم میشود. اما همین که آب باران به او 
نرسید» میخشکد و بصورت خاشاک در می آید. 


امال و لبون زیتهُ یاه الدنیا: مال و اولاد وسیله زینت زند گی دنیا و فخر و مباهات مردم هستند و در آخرت؛ برای انسان 


آخرت برای انسان سودی داشته باشند. 


#افنات لالتخا هلر کم اب وه الا طاعت وش کار نکن را قاقات صالحانته می تاسته ی آسیقرن انم 
عباس و قتاده- پاداش آنها ابدی و جاودانی است. آری اینگونه کارها از لحاظ پاداش و دلبستگی برای آدمی از مال و اولاد و 
سایر تجملات دنیا بهترند» زیرا پاره ای از دلبستگی های انسان» جنبه خیالی دارند و کاذبند «۱» اما دلبستگی ها و آرزوهای 


اخروی. واقعیت دارند. زیرا هر کس کار خیری را به آرزو و امید پاداش انجام دهد به آرزوی خود می رسد. 


برخی گفته اند: «باقیات صالحات» کارهایی است که سلمان و صهیب و دیگر مسلمانان مستمند انجام میدادند و آن عبارت از 
«سبحان اه و الحمد للّه و لا اله الا اه و اللّه اکیر» بود. 


انس بن مالک از پیامبر گرامی اسلام روایت کرده است که: بهم نشینان خود فرمود: 


- سپر خود را بگیرید. 


(۱)مولوی گوید: 
نیست وش باشد خیال اندر روان تو جهانی بر خیالی بين روان 
بر خیالی نامشان و ننگشان بر خیالی صلحشان و جنگشان 


ب 
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۷۴ 

گفتند: 

- بوسیله آن از دشمن» اجتناب کنیم؟ 
فرمود: 


سیر ره وا بگرسف وا شمارا از ای عفظ کف نگ اسان آلله و العیک تلو لا الدالا لو الله اک راانه کنات 


وسیله پیش افتادن اثسانند و او را اجابت می کنند. اینها پاسداران انسان و باقیات صالحات هستند. 


همین روایت را اصحاب ما از امام صادق- بنقل از امامان پیشین و آنها بقل از پیامبر عالیقدر- نقل کرده اند. بدنبال آن فرمود: 
قو پلکر الله | گنای بادکفتا انم انیت که تیان دود برض هوق ال با خرآمی کین اد شا باشد: 


همچنین از پیامبر بز رگوار روایت شده است که: اگر از بیدار ماندن شب و مبارزه با دشمن, عاجز هستید. از اين کار عاجز 
نیستید که بگویید: «سبحان اللّه و الحمد لله و لا اله الا اللّه و اللّه اکبره این کلمات» بافیات صالحات هستند. آنها را بگویید. 


ابن مسعود و سعید بن جبیر و مسروق و نخعی گویند: باقیات صالحات. نمازهای پنجگانه هستند. از امام صادق (ع) نیز چنین 


روایت شده است. همچنین از آن پیشوای بزرگوار نقل شده است که: نماز شب از باقیات صالحات است. 
برخی گفته اند: دختران صالح» باقیات صالحات هستند. 

بهتر است آیه را بر عموم این معانی حمل کنیم تا شامل همه خیرات و طاعات بشود. 

در کتاب ابن عقده است که امام صادق (ع) به حصین بن عبد الرحمن فرمود: 

- ای حصین. دوستی ما را کوچکک مشمار» زیرا از باقیات صالحات است. 

عرض کرد: 

- یا بن رسول ال من آن را کوچکک نمی شمارم بلکه خدا را بر آن حمد می کنم. 


علت اینکه: طاعت ها را «صالحات» نامیده اند این است که: 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۳۵۳ ۱ 


اینها شایسته ترین اعمال هستند. زیرا خداوند به آنها امر کرده و در برابر آنها وعده پاداش داده و بر 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۷۵ 
ترک آنها تهدید به کیفر کرده است. 


و یرم سیر الجبال: برتی. گوشاد*مقعای بهسایی است. یعنی: در روزی که کوه ها را براه اندازیم» باقیات صالحات» پاداش 


بهتری دارند. 
برخی گویند: این آیه» ابتدای کلام است. یعنی: روز قيامت را بیاد آور که کوه ها را براه می اندازيم. 
مقصود از براه افتادن کوه ها این است که: خداوند آنها را از جا می کند و آنها را بصورت غبار پراکنده در می آورد. 


برخی گویند: منظور این است که کوه ها مثل ابر بر روی زمین بحرکت در- می آیند و خداوند آنها را متلاشی و بصورت تل 


های رمل در می آورد. چنان که می فرماید: 


یوم رجف الأْض و الجبال (مزمل ۱۴: در آن روز کوه ها و زمین بلرزند و بصورت رمل در آیند) سپس بصورت پشم زده» 
آن گاه بصورت غبار پراکنده در می آیند. چنان که میفرماید: و بت الجبال با قکانث هباء ما (واقعه ۵و ۶: کوه ها پاره 


پاره شوند و بصورت غبار پراکنده در می آیند) سییر بصورت سراب. در می آیند. چنان که می فرماید: 
رت الیل قکاقث ترا نب ۳: کوه ها پحرکت در می آیند و سراب میشوند). 


و ری الَأْرْض باررَهٌ: در آن روز چهره زمین را آشکار و بی پوشش می نگری که بر آن کوهی و ساختمانی و درختی نیست 
که آن را از چشم ها پناه سازد. 


عطا گوید: یعنی کسانی که در دل زمین مدفون بوده اند بوسیله زمین ظاهر میشوند. چنان که پیامبر گرامی اسلام می فرماید: 
ترمی الارض بافلاذ کبدها 
بعنی : 


زمین گنجهای باطنی خود 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
را بپرون می افکند. 
و عشوناشع للم فاد مهم آعیدا: در آن روز آنها را محشور و در موقث قیامت جمع می کنیم و احدی از آنها را فر و گذار 
رضوا علی ریک فا 
: آنان که محشور میشوند» روز قیامت» هر دسته ای و امتی بصف در آمده به پیشگاه خداوند عرضه می شوند. 
برخی گویند: مثل صفوف نمان صفها پشت سر یکدیگر قرار می گیرند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۷۶ 
برخی گویند: همه در یک صف هستند. 
5 جشتمونا کما ناک أَوْل مره 


: به آنها گفته میشود: اکنون با ضعف و فقرء در جایی نزد ما آمده اید که جز ما احدی حق حکومت ندارد. چنان که در آغاز 


خلقت نیز مالک چیزی نبودید و فقیر و ناتوان بودید. 


برخی گویند: یعنی از مال و اولاد و خدمتگزارانی که در دنیا داشتید» اکنون چیزی برای شما باقی نمانده است. که از آنها 


نفعی عاید شما بشود» همانطوری که در آغاز خلقت نیز هیچ چیز نداشتید. 

از پیامبر گرامی روایت است که: مردم در روز قیامت. پا برهنه و عریان محشور ميشوند. عايشه عرض کرد: 

- با رسول ال آبا از یکدیگر حجالت نمیکشند؟ 

فرمود: 

- هر کسی بکار خود مشغول است. 

رتم آن تجعل کم توعد 

: به آنها نیز گفته میشود: ولی شما در دنیا گمان میکردید که ما وعده گاهی برای بعث و جزای شما قرار نداده ایم. 
و وضع الکتاب: کتاب های عمل بنی آدم در دستهای ایشان گذارده میشود. در اینجا کتاب اسم جنس است. 


کلبی گوید: منظور از کتاب» حساب است. یعنی دفتر محاسبات. در آنجا گذارده میشود و به حساب اعمال ایشان رسید گی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


میشود. 


ی امین مفْقینَ ما فیه: اگر به مجرمین نگاه کنی؛ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


می بینی از مشاهده اعمال زشتی که در کتاب عملشان ثبت ست» می تر سند. 


و ولو با نا ما لها الکتاب لا یغاد َفيرة و لا کبیرة لا آنخصاها: 


کلمه «وبل» را انسان هنگامی می گوید که گرفتار سختی و مشقت شده باشد. در این حالت برای خود آرزوی هلاکك می 
کت 


مردم مجرم می گویند: وای بر ما! این چه کتابی است که هیچ گناه کوچک و 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۷۷ 


بزرگی را فرو گذار نکرده و همه را بدون کم و زیاد ثبت کرده است؟! ما در باره گناه کوچک و بزرگ در سوره نساء 
گفتگو کرده ایم. 


کلمه «صغیره و کبیره» دارای تاء تأٌثیث است. زیرا دلالت بر یک مرتبه می کند. 
و وجَدُوا ما عملوا حاضرا: و هر چه کرده اند» در آن کتاب نوشته و ثبت شده می یابند. 


شیر واه مر فاداش دار خود را حاد آماده تنل یبا بر اوه مجاز» وجود جزا و باداش را مانند وجود 
ری تمی باس تک بسن و نا بر سمل ره و و را اسان ی 


خود اعمال قرار می دهد. 
و لا یلم ریک آعدا: خداوند چیزی از پاداش نیکان را کم نمی کند و چیزی بر کیفر بدان نمی افزاید. 
دلالت آبه ... ص: ۷۷ 


که آدم بیگناه را کیفر دهد؟ 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۷/۸ 
سوره الکهف (۱۸): آیات ۵۰ تا ۵۲ ... ص: ۷۸ 
اشاره 


و ذ قلنا للعلانکه اسجَدُوا لدم فعجدُوا الا الیش کانّ من الجنْ ففسق عن آمر یه أ سح ذوته و ریت أَلياء من دونی و هم 
لکم عردُوٌ سس للظالمین بّذلا (۵۰) ما هد هم خلق السّماوات و الأْض و لا خلق أفیتهغ و ما کنت م1 المضلین عض دا 


(۵۱) و یوم یَقول ناذوا شرکائی الذین زعمتم فدِعوَهم فلغ یشتجییوا لهمْ و جعلنا بَيهم مَوّبقا (۵۲) 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


ترجمه ... ص: ۷۸ 


و آن گاه که به فرشتگان گفتیم: آدم را سجده کنید. آنها سجده کردند» جز ابلیس که از جنیان بود و از فرمان خدایش خارج 
شد. آیا او و فرزندانش را که دشمن شمایند» بجز من دوستان خود میگیرید؟ چه بد عوضی است برای ستمکاران! آفرینش 
آسمانها و زمین را با حضور آنها نکردم و نه آفرینش خودشان را. من گمراه کنند گان را بکمکک نمی گیرم. و روزی که خدا 
گوید: کسانی را که شریک من می پنداشتید» بخوانید. آنها را بخوانند: اما اجابتشان نکنند و میانشان فاصله ای هلاکتگاه قرار 


داده ایم. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۵ ص: ۷۹ 

قرائت ... ص: ۷۹ 

ابو جعفر «ما اشهدناهم» خوانده است و دیگران «ما اشهدتهم» خوانده اند. 
قرائت اول بمنظور تعظیم است. 


یوم یقول: حمزه به نون و دیگران به یاء خوانده اند. قرائت نون» فعل را برای متکلم قرار میدهد و در آیه پیش نیز «کنت» برای 
متکلم است. قرائت یاء بخاطر این است که کلام سابق به اتمام رسیده است. اگر قرائت نون صحیح بود؛ میگفت: 


«نادوا شرکائنا» 
لت ... ض: ۷۹ 


فسق: خارج شدن از حالی بحالی. گفته میشود: «فسقت الرطبه» یعنی خرما از پوست خود خارج شد. و «فسقت الفاره» یعنی 
موش از سوراخ خود خارج شد. ابو عبیده گوید: این کلمه؛ در اشعار و اشعار احادیث جاهلیت به معنای معمول بکار نرفته. 
بلکه بعد از نازل شدن قرآن, رواج یافته است. مبرد گوید: گفتار ابو عبیده صحیح است. اما خود کلمه در زبان عرب. از 


کلمات فصیح بوده است. قطرب گوید: «فسق عن امر ربه» یعنی: 

از رد امر خداوند» سر در آورد. نظیر «کسوته عن عری و اطعمته عن جوع» یعنی: او را از برهنگی و گرسنگی خارج کردم. 
عضد: بازو. 

موبق: هر چه که میان دو چیز فاصله شود. و بوق: هلاکك. 

اعراب ... ص: ۷۹ 

بشس للظالمین ۳ (اسم بشس» مضمر و مفسر آن «بدلا» است. یعنی «بثس البدل للظالمین ذریه ابلیس» بنا بر این مخصوص به 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


مقصود ... ص: ۷۹ 


اکنون خداوند متعال پیامبر خود را دستور می دهد که این متکبران را- که از مجالست فقرا- بیزار بودند» بیاد داستان ابلیس و 
گرفتاریهایی که از راه تکبر دامنگیرش شد. بیندازد. فرمود: 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۸۰ 


و اد قلنا للملانکه اشجْدُوا لدع فع جوا ال ائلیسّ: ای محمد بیاد آور هنگامی را که بفرشتگان گفتیم: آدم را سجده کنید. 
آنها سجده کردند. اما شیطان سجده نکرد. 


این آیه را قبلا تفسیر کرده ایم. 
تکرار این مطلب در قر آن مجید برای نتیجه های مختلفی است که در هر مورد از آن گرفته شده است. 


گان من ال : ابلیتن از سفن بودر ری معتفن بودند کهتوی ارعن ثست. ازاين سمل اسفاده شود کهوی از خم است: ها 


بر این» جن. غیر از ملانکه و غیر از انسان است. 
کسانی که ابلیس را از ملائکه میدانند می گویند: منظور این است که ابلیس از چشمها پنهان است. 


خی گفته اند: به گروهی از ملاتکه که خازن «جنان» (یعنی بهشتها) هستندء جن گفته میشود بنا بر این نام آنها را به «جنان» 
برحی ۱ هی بخنی ۲ چن و ان ۳ ۱۱۱ 
اضافه کرده اند» چنان که می گویند: 


کوفی و بصری و افرادی را که در این دو بلد زند گی میکنند اضافه به آنها ميکنند. 


کسانی که ابلیس را غیر از فرشتگان میداننده این استدلالها را پذیرفته» گویند: هر گاه «جن» گفته شود نوع دیگری از 
مخلوقات. بذهن می آید. نه ملائکه. 


ففسَةَ عَنْ آمر ره ابلیس از فرمان خدایش خارج نگ 


۳ ۳ 
گ یسلا ره مه 
| فتتخدذونه 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


و ذرَیته أَوْلیاء من دونی و هُمْ لکم عدُوٌ: آبا از فرمان ابلیس و فرزندان او پیروی کرده آنها را رهبر خود قرار میدهید و با 
اطاعت آنها نسبت به- آنها اظهار دوستی می کنید و از اطاعت من خود داری میکنید؟ مگر نمیدانید که آنها دشمن شما 


هستند؟! آدم عاقل» از دشمن فرار می کند. 

این جمله» بصورت استفهام است. اما منظور انکار و سرزنش است. 

مجاهد گوید: شیطانها فرزندان ابلیس هستند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۸۱ 

حسن گوید: جن, اولاد ابلیس است. 

پنس للظالمین بل : اي ستمکاران بد کاری را به جای عبادت پرورد گار خود انجام میدهند. چه ابلیس را اطاعت می کنند. 
یت خی 7 ییاشگ 


قتاده گوید: یعنی بد است که بجای طاعت خداء طاعت شیطان را پیشه کنند. 


ما أشهَُتَهُم خلق السّماواتِ و الأزض و لا خلق آلفسهغ: من برای آفرینش آسمانها و زمین و آفرینش ابلیس و ذریه اشء آنها را 
احضار نکردم و از آنها کمک نخواستم. پس قدرت من کامل است و نیازی به یاری شیطانها نداشته و ندارم و نباید بجای من 
از آنها اطاعت کرد. 


و ما کنْ متخ المضلی عضدا: من هر گز شيطانها را که گمراه کننده مردم هستند» بکمک نمیخواهم. 
اکثر اوقات» کلمه «عضد» را به معنای کمک. استعمال می کنند. 
علت اينکه کلمه را مفرد آورده این است که با فاصله های آیات. موافق باشد. 


برخی گویند: یعنی شما شیطان ها را طوری پیروی می کنید که گویی آنها را دارای چنان علمی میدانید که دیگران از آن 


نبخشیده ام. چرا از آنها 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ ۱ 


پیروی می کنید؟! برخی گویند: یعنی من مشرکین عرب را برای آفرینش آسمانها و زمین و خودشان حاضر نساخته ام. آنها در 
آن وقت موجود نبودند. من آنها را از نیستی به هستی آوردم. از کجا می گویند: فرشتگان دختران خدایند و از کجا این ادعا 
را ساخته اند؟! و یوم ول نادوا شرکائی لین رعَمْئْْ: همین که روز قیامت فرا رسید. خداوند به این بت پرستان می فرماید: 


که و هتفگان هی کته بقلم ها ات۱۱ از سا دور کفت ی شیارا هی ند 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۸۲ 


فَعَوَهم فلع بش تجیبوا لَهُْ: مش رکین» خدایان خود را بکمک میخوانند. اما پاسخی نمی شنوند و از آنها کمکی دریافت نمی 


و جعَلنا هم مَویقا: مجاهد و قتاده گویند: یعنی میان مومنین و کافرین در روز قیامت وادی عمیقی قرار می دهیم که آنها را از 
یکدیگر جدا سازد. 


ابن اعرابی گوید: یعنی میان بت پرستان و معبودهای آنها فاصله ای قرار می دهیم؛ فرشتگان و مسیح را که معبود خود 
میدانستند» داخل بهشت و آنها را داخل جهنم می کنیم. 


فراء گوید: یعنی پیوندها و روابط دنیوی آنها را در آخرت. هلاک آنها قرار می دهیم. 

از اکن انش صاس قه شسه و ورات قنه اس 

بنا بر این قول» «بین» به معنای تواصل است یعنی دوستی ها و مراودات آنها در راه کف در آخرت وسیله هلاکشان ميشود. 
حسن گوید: موبق به معنای عداوت است. یعنی در میان ایشان عداوتی هلاک کننده قرار می دهیم. 

از انس بن مالک روایت شده است که: «موبق» نام وادیی است در جهنم که پر از چرکک و خون است. 

نظم آیات ... ص: ۸۲ 


وجه اتصال ما هتم حَلقّ الشّماواتِ ... به 
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به پیروی شیطان و اولاادش روی آورده اید و امر خدا را ترکک کرده اید» در حالی که دلایل بسیاری بطلان این روش را ثابت 


می کنند. اگر من در آفرینش آسمانها و زمین از آنها کمک خواسته بودم» شما بیشتر و بهتر از اين» از آنها پیروی نمیکردید. 


برخحی گویند: منظور خداوند این است که او در آفرینش موجودات» شریکی ندارد. پس سزاوار نیست که دیگری را شریکك 


او سازند يا دیگری را بخدایی بخوانند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۸۳ 
سوره الکهف (۱۸): آبات ۵۳ تا ۵۶ ... ص: ۸۳ 

اشاره 


و ری مروت افو نم واقتو ما ول یجذوا لها عطررف (۵۳) وق حرف فی مذا امن لس ین کلم وکا 
اسان کر شی م جلا (۵۳۴) و ما مغ لاس آَن بوذ جاءم الهُدی و بدتنفژوا ریم الا آن و و با 
العذابِ قبلا (۵۵) و ما ترسل المزسلین الا مبشرین و منذرین و بجاو این کفزوا بالباطل لیذ حضوا به ال و نذا ی و 
5 نذا هروا (۵۶) 


ترجمه ... ص: ۸۳ 


گنهکاران جهنم را ببینند و یقین کنند که گرفتار آن میشوند و راه گریزی نمی یابند. در این قرآن هر گونه مثلی بصورتهای 
گوناگون آورده ایم و انسان از همه چیز بیشتر مجادله می کند. هنگامی که هدایت برای مردم آمد. آنها را چه منع می کند 


که ایمان آورند و از پرورد گار خویش طلب مغفرت کنند؟ جز این نیست که 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۸۴ 
انتظار دارند طریقه گذشتگان تکرار شود یا اینکه عذاب در مقابل آنها قرار گيرد. 


ما پیامبران را جز برای بشارت و انذار نفرستاده ایم. مردم کافر به باطل مجادله می کنند تا حق را به آن باطل سازند و آیات مرا 


و آنچه که ایشان را بدان بیم داده اند مسخره گرفته اند. 
قرائت ... ص: ۸۴ 
قبلا: امل کوفه این کلمه را بدو ضمه و دیگران به کسر قاف و فتح باء خوانده اند. وجه آن را در سوره انعام گفته ایم. 


لغت ... ص: ۸۴ 
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مواقعه: نزدیک شدن به چیزی با شدت. وقایع حروب: جنگهایی که گریبانگیر مردم شده اند. توقع یعنی انتظار واقع شدن 


چیزی. 
ضرف دادتاز کشت شاعر کربل 
آزهیر هل عن شیبه من مصرف ام لا خلود لباذل متکلف 


یعنی: ای زهیر» آیا راهی برای باز گشت از پیری هست؟ بلکه آیا بذل- کننده ای که خود را بزحمت می اندازد جاوید می 


ماند؟! تصریف: گرداندن معنی در جهات مختلف. 

ادحاض: چیزی را بهلااکت کشاندن. «مکان دحض)» یعنی جایی که پا را بلغزاند. 

اعراب ... ص: ۸۴ 

نیوا در محل نصب است. یعنی «ما منم الناس من الایمان الا طلب ان یأتیهم» بنا بر اين دأنْ هه در محل رفع است. 
ما آنذزو: در محل نصب و عطف است بر «آیاتی». 

هزوا: مفعول دوم «ا تخذوا) 

مقصود ... ص: ۸۴ 

اکنون خداوند به بیان حال مجرمین پرداخته می فرماید: 

و رأی مج رون الر: مشرکین شعله های آتش را می نگرند که با خشم و 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۸۵ 

عضب به سوی آنها رو می آورند. این معنی از ابن عباس است. 

برخی گویند: این آیه شامل همه گنهکارانی که مرتکب کبیره شده اند» میشود. 

وا هم ُواقتوها: آنها يقین پیدا می کنند که در آتش داخل می شوند و در عذاب آن گرفتار ميشوند. 
وم یَجدُوا علها قضرفا: و جایی نمی یابند که به آن پناه برند و خود را از عذاب خلاص کنند. 


لد صَرَفنا فی ها لقن لاس من کل عثل: ما در این قرآن برای مردم مثل های مختلفی آورده ایم. 
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تصریف این است که مثالها را به انواع مختلف» بیان کنند تا مردم در باره آنها بیند بشند. 


تفسیر این جمله» در سوره بنی اسرائیل گذشت. 


کانا تسا | سم و نسازه تاوستاه لها نی کرام بان کویله منطو یر خن ساوفت آسکاه کلنی. کوب ور 


ابی بن خلف است. زجاج گوید: 
منظورء انسان کافر است. چنان که می فرماید: و پُجادل این کمُوا باْباطل (کهف ۵۶: 


و مامَع الناش آن یومنوا اذ جاءهم الهودی و بش تغفژوا رهم الا آن تأتیهم سره الاوّلینَّ: با اينکه دلائلی روشن در دسترس مردم 


قرار گرفته و حق آشکار شده است. چه مانعی بر سر راه آنها هست که ایمان نمی آورند و 
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۱ ۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲66۳060 
لا رانکز خرن معفهایش ,خر اسان کین کنتن؟ ما مت فد هماتظیری که نت هه کش کان ها بووه انس کر 
آنها را گرفتار عذاب و هلاکك ميکردیم. برای اینان نیز عذاب و بلا بفرستیم. 
بطوری که غافل گیر شوند و ناخودآ گاه» تباه گردند. 


و یسم الْذات :یا اینکه میخواهند عذاب ما را بالعیان در برابر خود بنگرند. مقصود این است که: آنها با خودداری از 


ایمان و استغفار» بمنزله کسی هستند که طلب عذاب میکنند تا از روی ترس ناچار شوند و ایمان بیاورند» زیرا 
تزتجمه ‏ جمء البیان فی تفس القرآن» ج ۵ ص: ۸۶ 


مثل اينکه به کسی گفته شود: چرا بدون کتک خوردن» قول مرا نمی پذیری؟! وانگهی مشرکین هم طلب عذاب کرده. گفتند: 
اگر اینها که تو می گویی حق است. بر ما سنگگ ببار یا عذایی دردناک بر ما بفرست. (انفال ۳۲). 


قرائت «قبل» بکسر قاف نیز بمعنای فوق است. ممکن است جمع «قبیل» یعنی جماعت باشد. در این صورت. یعنی: يا اينکه 


میخواهند انواع عذابها از هر طرف بر آنها نازل شود. 
اکنون بیان می کند که برای مردم دلیل آشکار آورده و راهی برای شک و تردید باقی نگذارده است: 


بشارت دهند و مردم عاصی را از دوزخ بترسانند. 


و یُجادل الذٍی کرو بالباطل لِذحضوا به الیَّ: کافران برای دفاع از کیش باطل خود به بحث و مناظره می پردازند» تا حت را 


از جای خود خارج سازند. 


انش عباس, کوید: مقضود کسانی است. که 
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زبان به استهزاء می گشودند و راههای مکه را برای مبارزه با اسلام میان خود تقسیم میکردند. 


بحث و مناظره آنها در راه اثبات باطل این بود که: پیامبر را وادار میکردند که طبق هوی و هوس ایشان» آیات و معجزاتی 
بیاورد: تا اگر نیاورد» از او اخذ سند کرده. قرآنش را باطل معرفی کنند. 


گفته میشود: «ادحضت حجته» بعنی دلیل او را باطل کردم. 
و انخذوا آیاتی و ما أنذِروا مرو آنان قرآن و قيامت و آتش جهنم را وسیله استهزا قرار دادند. 
ترجمه مجمع البیان فی نت تفسیر القرآن» ج ۰۱۵ ص: ۸۷ 


سوره الکهف (۱۸): آبات ۵۷ تا ۵٩‏ ۰.. ص: ۸۷ 


اشاره 
و منم من ذکر بآیاب وه قاغرض عنها و یی ی ما قََمَت مث یداه ٌا جعلنا علی قلوبهع أکنه آن یف وه و فی آذانهغ وَفر و ان 


دهع ای دی فلنْ یَهتدُوا ًٍ ۳ (۵۷) و ریک افو دُو ار خمه لو وا دهم بما کت وا ۱ لَُم الْعذاب بل لَهُم مَوَعد 
یَجذُوا من دونه مَوئلا (۵۸) و تلک الْفّری ها ُلکناهع لمّا لوا و نا لمَّل؟ لمهُلکهغ مَعداً (۵4) 


ترجمه ... ص: ۸۷ 


کیست ستمکارتر از آنکه به آیه های پرورد گارش» او را اندرز دادند و از آن روی گردان شد و کارهایی که از پیش کرده 
بود» فراموش کرد؟! ما بر دلهای ایشان پوشش هایی افکنده ایم که آیه های ما را درک نکنند و در گوشهای ایشان سنگینی 
نهاده ایم و اگر آنها را به هدایت بخوانی هرگز هدایت نمی شوند. پرورد گارت آمر زگار و صاحب رحمت است. اگر آنها را 
بکردارشان مواخذه میکرد» در عذاب ایشان تعجیل میکرد» ولی برای آنها موعدی است که هرگز در قبال آن گریزگاهی 
ترجمه مجمع البیان فی ت تسیب القرآن» ج ۵ ص: ۸ 

وعده ای قرار دادیم. 


قرائت ... ص: ۸۸ 


لمهلکهم: حفص از عاصم بفتح میم و کسر لام قرائت کرده است (همچنین در سوره نمل) حماد و یحیی از ابو بکر بفتح میم و 
لام قرائت کرده اند. اعشی و برجمی در اینجا بضم میم و در سوره نمل بفتح میم خوانده اند. دیگران بضم میم و فتح لام 


خوانده اند. 
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ممکن است «مهلک» بضم میم و فتح لام مصدر یا اسم مکان به معنای اهلاک يا وقت اهلاک باشد. ۱ مهلک» بفتح میم و 
کسر لام نیز اسم زمان است. «مهلکك» بفتح میم و لام مصدر است. بنا بر اين اضافه به مفعول به شده است. نقل شده است که 
تمیم می گوید: 


«هلکنی زید» و فعل را متعدی استعمال کرده است. اگر این فعل را لازم بدانیم» اضافه بفاعل شده است. 

اعراب ... ص: ۸۸ 

تلک|لتر گنه معلا و زالفری) صشت آن اس ممکن اس مرول باشد رای فیل محلاون: 

اهلکناهم: خبر. 

مقصود ... ص: ۸۸ 

و من أَظم من دک بآیات یه فعض عنها: میچکس ستمکارتر نیست از کسی که بوسیله قرآن و آیات آن پند داده شود و 
دلایل توحید برای او روشن گردد و از آن اعراض کند. 


شسشها قداست تافو کناهان شود را که موب کقر آو هنت فر موش کند: 


برخی گویند: یعنی تذکر پیدا می کند» سپس مطلب را سبکک و کوچک می- شمارد و بامور دیگر می پردازد» زیرا فراموشش 


می کند. سپس می فرماید: 

نا جعلنا علی قلویهع أکنهآن یفقهوه: ما بر دلهای آنها پوشش هایی 
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افکنده ایم تا این پندهای قرآنی را درک نکنند. 

و فی آذانهغ ور و گوش آنها را باثقل سامعه ای که در آن افکنده ایمء کر ساخته ایم تا نشنوند. 


سابقاً این مطلب را بیان داشته ایم. منظور این است که ما دل دانا و گوش شنوا را از آنها سلب کرده ایم. در جای دیگر می 
فرماید: و |ذاتللی علیّه آیاثنا وی ششرتکبراً کاأنْ لغ بشمغها ان فی دنه وا (لقمان ۷ هر گاه آیات ما بر او خوانده شود از 
روی تکبر روی گردان میشود گویی آن را نشنیده و گویی در گوشهایش سنگینی است.) 


و ان تَعَهُم ۳ دی فلن یَهْتدُوا ذا و انشا دا رنه تال خر مي دهنك که انا هر کانمن سین ود اس کر 


واقعیت داشت و آنها سرانجام با کفر از این جهان رفتند. 
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و رک الْعْفوزٌ ذو ال خمه: پرورد گار تو کسی است که عیب بند گان را میپوشد و گناه آنهارا می آمرزد و نسبت به خلق» 


صاحب فضل و 
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۲ ۰ 


ری کر شاه خقوره یه کی است وی ام نمی ده نها کاصایر که دارتگه لش دخد وف کر آتپا تا 


برخی گویند: غفور یعنی خداوند در اين دنیا مردم را مواخذه نمیکند. 
«ذو الرحمه» یعنی آنها را مهلت می دهد که توبه کنند. 


لو یودهم بما کسبوا بل لهُم الجذاب بل له موَعد لن بجدُوا من دذونه مَوثلا: اگر خداوند مردم را بکردارشان مواخذه 
میکرد» در عذاب آنها تعجیل میکرد. لکن روز قیامت. موعد مواخذه و عذاب آنهاست که در قبال آن پناهگاهی ندارند. این 
معنی از ابن عباس و قتاده است. مجاهد گوید: یعنی جای محکمی نمی- یابند. ابو عبید گوید: یعنی راه نجاتی نمی یابند که 
تنجاتشان دهد. گفته میشود: 


«لا والت نفسه» یعنی نجات نیافت. شاعر گوید: 

و قد اخالس رب البیت غفلته و قد یحاذر منی ثم لا یثل 
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یعنی: من صاحب خانه را غافل گیر می کنم. او از من حذر می کند و نجات نمی یابد. دیگری گوید: 

لا والت نفسک خلیتها للعامربین و لم تکلم 

یعنی: تو خود را در اختیار آنها قرار دادی و مجروح نشدی. لکن نجات هم نیافتی. 

و تک الفّری أَهَکنامع لا طلَُوا: قریه های عاد و مود و ... را بر اثر تکذیب انبیا و انکار آیات خدا هلاک کردیم. 
و جعلنا لمَهْلکهم مََعدا: برای هلاک آنها وقتی معین کردیم که در آن وقت» طبق مصلحت ما نابود گردند. 


در اول تک الْقری را به لفظ مونث آورد سپس «اهلکناهم» گفت و ضمیر جمع مذ کر آورد زیرا قریه یا مسکن را هلاک 
نمی کنند» بلکه اهل آن را هلاک 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


می کنند. به همین جهت فرمود: لها ظلمُوا یعنی همین که اهل قریه ستم کردند آنها را هلاک کردیم. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ٩۱‏ 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۶۰ تا ۶۴ ... ص: ٩۱‏ 

اشاره 

و قال مُوسی لا لا رخ عی ل مجعع البخرین و آتضدی با (۶۰) لا بلغا مجمع بینهما یدیا حوتهما ند سب فی 


البخر سَرباً (۶۱) لا جاوزا قال لت آتنا غداءنا لد قینا من تقرنا هذا تضباً (۶۷) قال ریت اد أوَینا ای الصَحْره فانی یی 
لنوت و ما آنسانية الاالیطان أَنْ أذکرة و اند بل فی البشر عجباً (۶۳) قال ذلک ما کن بخ فاندٌا غلی آثارهما قصصاً 
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(۶۴) 
ترجمه ... ص: ٩۱‏ 


موسی به شاگرد خود گفت: براه خود ادامه دهم تا به محل تلاقی دو دریا رسم يا مدتی دراز به سر برم. همین که به محل 
تلاقی دو دریا رسیدند ماهی خود را فراموش کردند و ماهی راه خود را به اعماق دریا پیش گرفت و چون بگذشتند به شا گرد 
خود گفت: صبحانه ما را بیاور که از این سفرمان خستگی بسیار دیدیم. گفت: آیا دیدی؟ 


وقتی که به آن سنگ پناه بردیم» ماهی را از یاد بردم و جز شیطان کسی آن را از یاد من 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ٩۲‏ 

برد و راه عجیب شود را پیش گرفت. 

گفت: این همان است که طلب می کردیم و از راهی که آمده بودند دوباره با زگشتند. 

قرائت ... ص: ٩۲‏ 

حفص «و ما انسانیه» و در سوره فتح بما عاعَ عَلیهُ بضم ها و دیگران بکسر هاء قرائت کرده اند. 
لغت ... ص: ٩۳‏ 

لا ابرح: همواره. شاعر گوید: 


و ابرح ما ادامالّه قومی زحی البال منتطقاً مجیدا 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۷۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ 


یعنی: تا خداوند قوم مرا نگهدارد همواره من آسوده دلم و به ستایش آنها زبانم گویاست. 
حقب: رو زگار و زمان. جمع «احقاب؛ زجاج گوید: حقب» هشتاد سال است. 


سرب: راه و مسلک. در لغت به معنای گودالی است در زمین که راه نجات در آن نباشد. کسی که در زمین راه پیمایی کند؛ 


«ساربت؛) گویتده: شاعر کر نا 
انی سربت و کنت غیر سروب و تقرب الاحلام غیر قریب 


۰ ۰ و ۳ ‌ ۰ ۳ ۰ ۵ 0 
یعنی: چگونه رفتی؟ در حالی که تو رونده نبودی و نزدیک شدن به آرزوها ممکن نیست! نصب: تعب و رنج. وصب نیز به 


همین معنی است. 

اعراب ... ص: ٩۲‏ 

سرب: ممکن است این کلمه مفعول دوم «اتخذ» یا مفعول مطلق برای فعل محذوف باشد. 

ْ کر در محل نصب و بدل از هاء «انسانیه» بعنی «ما انسانی ان اذکره الا الشیطان». 

عجبا: ممکن است این کلمه از زبان یوشع یا از زبان موسی باشد. یعنی: 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ٩۳‏ 

(اعجب عجبا). 

قصص: مصدر و جانشین حال. قصص یعنی: دنبال کردن اثر چیزی. 

یکی از محققین گوید: «عجبا» به تقدیر «متعجبا؛ حال است و «قصصا» مفعول مطلق است برای فعل محذوف. 
شأن نزول ... ص: ٩۳‏ 


علی بن ابراهیم» در تفسیر خود گوید: هنگامی که پیامبر بزرگ اسلام» قريش را از داستان اصحاب کهف. خبر داد گفتند: ما 
را از داستان آن عالمی خبر ده که خداوند به موسی دستور داد که از وی تبعیت کند. او کیست و موسی چگونه از او پیروی 


کرد و داستانش چیست. 
مقصود ... ص: ٩۳‏ 


و اذ قال مُوسی لتا: بیشتر مفسران قرآن مجید معتقدند که مقصود موسی بن عمران و مقصود از افتی» یوشع بن نون است. 


علت اینکه: وی را جوان یا شاگرد موسی نامیده این است که وی در سفر و حضر همراه موسی بود و از او کسب دانش 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


ميکرد. برخی گویند: بوشع» خدمتگزار موسی بود. از اینرو موسی به او گفت: صبحانه ما را بیاور. او پوشع بن نون بن افرائیم 


بن یوسف بن یعقوب است. 


محمد بن اسحاق گوید: موسایی که در طلب خحضر بود موسی بن میشا بن پوسف است که یکی از پیامبران بنی اسرائیل بوده 
است و او پیش از موسی بن عمران بوده است. لکن عقیده بیشتر مفسران این است که وی موسی بن عمران است. علاوه بر 
این هر گاه در قرآن «موسی» گفته شود منظور همان موسی بن عمران است. چنان که هر گاه «محمد» گفته شود منظور 


علی بن ابراهیم گوید: محمد بن علی بن بلال برای من نقل کرد که یونس و هشام بن ابراهيم اختلاف کردند که عالمی که 
موسی نزد او رفت؛ عالمتر بود یا موسی و آیا ممکنست در زمان موسی- که او حجت خدا بر مردم بود- کسی پیدا شود که 


حجت خداوند بر موسی باشد؟! 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ٩۴‏ 
این مطلب را برای امام هشتم (ع) نو شتند. امام هشتم در پاسخ ی 


-موسی به سراغ آن عالم رفت و او را در جزیره ای از جزایر دریا پیدا کرد و بر او سلام کرد. در آن جزیره» سلام کردن 


معمول نبود. از اینرو مرد عالم از دیدن موسی و سلامش تعجب کرده» پرسید: 
- نو کیستی: 


گفت: 


- تو همان موسی بن عمران هستی که خداوند با او تکلم می کند؟ 


پاسخ داد:؛ 


-اری: 


پر سبد: 


اجه کاری داری؟ 
9 و 


- آمده ام که از آنچه آموخته ای مرا یاد دهی. 


پاسخ داد: 
- من به امری گمارده شده ام که ترا طاقت آن نیست! و تو به امری گمارده شده ای که مرا طاقت آن نیست! لا بخ عم ال 


جع البخریْن: من هم چنان از اين راه میروم» تا وقتی که به محل تلاقی دریای فارس و دریای روم برسم. قتاده گوید: در 
جانب مغرب آن» دریای فارس و در جانب مشرق آن» دریای روم است. محمد بن کب گفته است: طنجه و بروایتی دیگر: 


و آقضدی مقبً: یا اینکه مدتی دراز بسر برم. ابن عباس گوید: حقب یعنی مدت دراز. مجاهد گوید: یعنی هفتاد سال. عبد الله 


بخ عفر کویل: بعتی هشتاد سال: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


فلا فا مَجمعْ بینهما سیا خوتَهُما: همین که به محل تلاقی دو دربا رسیدند» ماهی خود را جا گذاشتند. 


برخی گویند: یعنی ماهی خود را هنگامی که راه خود را گرفت و به اعماق 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


دریا رفت- گم کردند. بنا بر این گم شدن ماهی را فراموش کردن آن نامیده است. 


برخی گویند: ماهی را یوشع فراموش کرد. در عين حال می گوید: موسی و یوشع ماهی را فراموش کردند. چنان که می 


گویند: قوم» توشه خود را فراموش کردند. در حالی که فقط مسئول توشه توشه را فراموش کرده است. 


برخی گویند: هر دو فراموش کردند» زیرا یوشع فراموش کرد که ماهی را بردارد یا آنچه دیده؛ بموسی بگوید و موسی 
فراموش کرد که در باره ماهمی چیزی به یوشم دستور دهد بنا بر این هر دی فراموش کرده اند. لکن هر کدام مطلبی را از یاد 


بر ده اند. 


اند سَبیلهٌ فی الْبخر سَربٌء ماهی راه خود را در دریا گرفت و رفت. 

گفته اند: موسی و همسفرش ماهی نمکک زده ای را- بقول ابن عباس- یا ماهی تازه ای را- بقول حسن- با خود برداشتند و از 
کنار دریا براه افتادند تا به سنگی بزرگ رسیدند. در آنجا چشمه آپی بود که چشمه حیات می نامیدند. پوشع بر کنار چشمه 
نشست و وضو گرفت و مقداری از آب چشمه. بماهی پاشید. ماهی زنده شد و خود را به آب انداخت. همین که وارد آب 


شدء دم خود را تکان می داد و بهر سو می رفت. آب منجمد می شد. ۱۰ 


لا جاوزا قال لفتاء آتنا عُداءنا: همین که از آنجا گذشتند» موسی به همسفر 


(۱) داستان آب حیات یا چشمه حیات. دلیل قاطعی ندارد. از ظاهر این آیه خواسته اند استفاده کنند که ماهی زنده شد و به 
اعماق درا رفت. لکن ظاهر آیه» چنین دلالتی ندارد. ممکن است بنا بعللی ماهی بیجان در آب افتاده و در اعماق دریا مخفی 


شده باشد. 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲666۳060 ۷: ۲۳۵۳ ۱ 


رجوع شود به تفسیر المیزان ۱۳/ ۳۶۶ اگر چه مطالب این داستان پر شکوه قرآنی» سراسر حیرت انگیز و خارق عادت است. بنا 


بر این ممکن است قضیه زنده شدن ماهی هم واقعیت داشته باشد چنان که در برخی از روایات هم به آن اشاره شده است. 


انققازه انم عظلپ ان سفماه فا نحل یله فی, ا نکر شتا تغی شسها: 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۹ 


خود گفت: صبحانه مان را بیاور. گویند: آنها بقیه روز و شب را براه خود ادامه دادند» همین که صبح شد. موسی به بوشع 
کفت: صیعانه مان وا شاور: 


غداء یعنی صبحانه و عشی یعنی شام. انسان به صبحانه نیازمندتر است تا شام. 
لد لقینا من سفرنا هذا نضبا: ما از سفر خویش رنج و - خستگی دیدیم. 
گویند: خداوند موسی را گرسنه کرد تا بیاد ماهی بيفتد. 


قال اناد اوق ال الصه مان سوت الغریت: در این وقت. یوشع به موسی گفت: هنگامی که بر کنار سننگ بز رگفه 
منزل کردیی ماهی را جا گذاشتم و فراموشش کردم و یادم رفت بتو بگویم ماهی را فراموش کرده ام. سپس زبان بعذر- 
خواهی ک ۵ گفت: 


و ما آنسانيه ال اسان آن أَذ کرة: شیطان قصه ماهی را از یاد من برد. این جمله بعنوان عذرخواهی است زیرا اگر یوشع قصه 


و انح بل فی البخر عجبا: منظره تعجب آوری پیش آمد. آب شکافته شد و ماهی در آن شکاف فرو رفت و شکاف هم 


چنان باقی ماند. 


برخی گویند: کلمه «عجبا» از موسی است. یعنی: موسی از شنیدن این داستان اظهار تعجب کرد و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


گفت: چگونه ممکن است؟ 


ابن عباس گوید: یعنی موسی داخل آن شکاف شد و بدنبال ماهی براه افتاده اما بطور تعجب آمیزی گم شده اصلی خود یعنی 


قال ذلک ما کنا تبیغ فاْندٌا علی آثارهما قصصا: موسی گفت: این همان علامتی است که ما برای یافتن خضر بدنبال آن بودیم. 


از همان راهی که آمده بودند» در حالی که یوشع از جلو و موسی از دنبالش حرکت میکرد بر گشتند» تا به محلی رسیدند که 
ماهی وارد آب شده بود. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ٩۷‏ 
اینکک اصل داستان: 

سعید بن جبیر از ابن عباس نقل کرده است که: ابی بن کعب میگفت: روزی پیامبر خدا سخنرانی کرد و فرمود: 
- روزی موسی در میان بنی اسرائیل» بپا ایستاد سخنرانی ميکرد. از او پرسیدند: 

قاتا تر نزن مردم کیست؟ 

پاسخ داد: 

- من خداوند او را مورد سرزنش قرار داده» به او وحی کرد: 

-مرا در محل تلاقی دو دریاء بنده ای است از تو عالمتر. 

موسی گفت: 

- آیا ممکن است او را ببینم؟ 

خطاب رسید: 

- یک ماهی در زنبیل بگذار و حرکت کن. 

موسی به اتفاق یوشع براه افتاد تا به سنگ رسید. در آنجا قدری خوابیدند. 


ماهی در زنبیل به جنبش در آمد و در دریا افتاد و دریا شکافته شد. خداوند آب دریا را از پر کردن شکاف. منم کرد و آب 


روز و شب. راهپیمایی کردند. تا بامداد فردا. موسی به یوشع گفت: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


- صبحانه مان را بیاور که 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


از این سفر رنجور شدیم. 

موی توقتی ناشن کستگی کرد که از جایین که اون اغر کرده بوده گذشت: 
یوشع گفت: 

- همانوقت که بکنار سنگ رسیدیم ماهی را فراموش کردم .. 

ماهی در حفره ای خالی از آب. قرار گرفته و موسی و یوشع در شگفت مانده بودند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۹۸ 

موسی گفت: 

- این همان چیزی بود که ما بدنبال آن بودیم. 


از همان راهی که آمده بودند باز گشتند تا به کنار سنگ رسیدند. در آنجا مردی را که دیدند که بدن خود را با یک تکه 


پارچه پوشیده بود. موسی به او سلام کرد. 
حضر گفت: 

- تو کیستی؟ 

گفت: 

من موس هسم: 

گفت: 

- موسای بنی اسراثیل؟ 

گفت: 

- آری, آمده ام که از تو تعلیم بگیرم. 
حضر گفت: 


- تو صبر نداری که با من باشی. مرا خداوند علمی بخشیده» که بتو نبخشیده است و ترا علمی داده که به من نداده است. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
-خواهی دید که انشاء ال صبر خواهم کرد و از فرمان تو خارج تخواهم شد. 
حضر گفت: 


- اگر میخواهی از من تبعیت کنی. حق نداری از کارهایی که من انجام میدهم. سوال کنی تا وقتی که خودم ترا از راز آن 
کارها آ گاه سازم. 


آن گاه از کتار فزیا دراه افنادند. یکت کشت آماده خر کت بودر از سر تیان کشت خواستد که آنها را ان کشت 11 
7 3 : سوه از مربب زا هم سواز 


خضر را شناختند و هر دو را بدون کرایه سوار کردند. 

همین که سوار کشتی شدند خضر یکی از تخته های کشتی را با تیشه کند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۹٩‏ 

موسی گفت: 


- فا بدرق کزا با سرا 
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کرده اند. چرا کشتی آنها را سوراخ کردی؟ 

ممکن است همه آنها غرق شوندا راستی که کار زشتی کردی! خضر گفت: 
- مگر نه گفتم: ترا یارای آن نیست که با من باشی و صبر کنی! موسی گفت: 
-مرا در مقابل فراموشکاریم مورد ماخذه قرار نده و بر من سخت مگیر. 


پیامبر خدا فرمود: موسی گفتار خضر را فراموش کرده بود. در این وقت گنجشکی بر کنار کشتی نشست و منقار خود را در 


- علم من و تو در برابر علم خدا مثل قطره آبی است که این گنجشک برداشت. در برابر دریا. 


سپس از کشتی پیاده شدند و از کنار دربا براه افتادند. رسیدند به پسر بچه ای که با بچه ها مشغول بازی بود. خضر سر پسر بچه 
را از بدن جدا کرد و او را کشت. «۱» 


موسی کفت: 
- آیا خون بیگناهی را ریختی؟ چه کار ناپسندی انجام دادی؟ 


خحضر گفت: 


(۱) کاری که خضر کرد بر حسب ظاهر» آدمکشی و ناروا بود. اما در واقع عين صواب بود. 
مولوی در داستان شاه و کنیزکك و کشته شدن مرد زرگر بدست حکیم» چنین گوید: 
کشتن آن مرد بر دست حکیم نه پی اومید بود و نه ز بیم 

او نکشتش از برای طبع شاه تا نیامد امر و الهام اله 

آن پسر را کش خضر ببرید حلق سر آن را در نیابد عام خلق 

آنکه از حق یابد او وحی و جواب هر چه فرماید بود عين صواب 

آنکه جان بخشد اگر بکشد رواست نایب است و دست او دست خداست 

همچو اسماعیل پیشش 
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سر بنه شاد و خندان پیش تیغش جان بده 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۰۰ 
- آیا نگفتم: ترا طاقت آن نیست که با من باشی. 
موسی گفت: 


- این کار بدتر از کار اولی است. اما اگر باز هم در باره کارها بتو اعتراض کردم دیگر با من رفاقت مکن. 


تا اینکه بدیواری رسیدند که منحرف شده بود» خضر و موسی. دیوار را راست کردند. موسی که حوصله اش سر رفته بود؛ 
گفوت. 


- این مردم از ما پذیرایی نکردند و غذایی بما ندادند. میخواستی- لا اقل- مزد این زحمت را از آنها بگیری. 
خضر گفت: 

-اکنون. وقت جدایی من و تو فرا رسیده است. 

پیامبر اسلام فرمود: 

- کاش موسی صبر کرده بود تا خداوند سر گذشت آنها را برای ما تا آخر بیان میکرد. 

سعید بن جبیر می گوید: 

- این عباس آیات مربوط به این داستان را اینطور قرائت میکرد: 

- و کان امامهم ملک یأخذ کل سفینه صالحه غصبا ...و اما الغلام فکان کافرا و کان ابواه مومنین. 
اصحاب ما نیز روایت کرده اند که امام صادق (ع) قرائت میکرد: 

- کل سفینه صالحه غصبا 

همین مطلب از امام باقر (ع) روایت شده است. حضرت باقر (ع) می فرمود: 

قرائت علی (ع) همین است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۳۵۳ ۱ 


سوره الکهف (۱۸): آبات ۶۵ تا ۷۵ ... ص: ۱۰۱ 
اشاره 


و دا هدام عبادنا آمْیناة ره من عندنا و عَلمناة من لذْا علما (۶۵) قال له موسی هل یک علی آنْ تعلمن ما غلهت 
دا (۶۶) قال نک لَنْ تشتطیع ممی صَبراً (۶۷) و کیت تضبرٌ علی مالغ تحط به با (۶۸) قال سَتَجدّنی اِنْ شاء له صابرا و لا 
آغصی لک مرا (۶4) 
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قال 
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فان اتب فلا تنرتلنی عن شی معتی آخدت لک مه ذکراً (۷۰ فانطلقا عّی |ذا زکبا فی السَفیتّه رها قال آ خرفتها لفق 
آهلها لقذ جثت شیب ٍفرا (۷۱ قال الم آقل نک لنْ تشتطیع معی با (۷۲) قال لا تواحذنی بما یی و لا تزهقنی من آفری 


مرا ۳۳ قانطلقا ی |ذا فا غلاماً له قال لت تفساً که بغیر تفس مد جنت شین نکر 00۴ 
قال ام آقل تک الک لن تمتطیع معی را (۷۵) 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۵ ص: ۱۰۲ 

ترجمه ... ص: ۱۰۲ 


آنها به بنده ای از بندگان ما رسیدند که رحمتمان را بر او نازل کرده و از جانب خود به او دانش داده بودیم. موسی به او 
گفت: آیا ترا تبعیت کنم تا از آنچه آموخته ای بمنظور رشد و هدایت بمن بیاموزی؟ گفت: تو هرگز نمی توانی همراه من 
باشی و صبر کنی! چگونه می توانی در برابر کاری که از رمز آن خبر نداری» صبر کنی؟ گفت: بخواست خدا مرا شکیبا می 
یابی و از فرمان تو سرپیچی نخواهم کرد. گفت: اگر مرا تبعیت کنیء در باره هیچ چیز از من سوال نکنء تا خودم برای تو 
توضیح دهم. هر دو براه افتادند؛ تا اینکه سوار کشتی شدند و خضر کشتی را سوراخ کرد! گفت: 


نیست؟! گفت: مرا در برابر آنچه فراموش کردم مواخذه مکن و بر من سخت مگیر. هر دو براه افتادند تا اينکه به پسری 
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۲۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲۵66۳60 
را که قتلی مرتکب نشده بود بقتل رسانیدی؟! کاری ناپسند انجام دادی! گفت: نگفتم که ترا یارای صبر با من نیست! 
قرائت ... ص: ۱۰۲ 
رشد: ابو عمرو و یعقوب بدو فتحه و دیگران بضم راء و سکون شین خوانده اند. 
ابو علی گوید: هر دو بیک معنی هستند. 


فلا تسألنی: در قرائت اهل مدینه و شام به تشدید نون و در قرائت دیگران به سکون نون آمده است. در قرائت اول نون تأکید 


تقبله آورده شده است. 


لیغرق اهلها: کوفیان- بجز عاصم- بفتح یاء و راء و رفع «اهلها» و دیگران طبق متن قرائت کرده اند. لکن قرائت متن را بهتر 
دانسته اند» زیرا اسناد فعل به مخاطب است. 


زکیه: کوفیان و شامیان و سهل بهمین صورت و دیگران «زاکیه» خوانده اند. 

نکر: اهل مدینه- بجز اسماعیل- و ابو بکر و یعقوب و سهل و ابن ذکوان 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۰۳ 

بدو ضمه و دیگران بضم نون و سکون کاف خوانده اند. سکون کاف. بنا بر تخفیف است. 
لغت ... ص: ۱۰۳ 

امر: حادثه بز ر گ. شاعر گوید: 

قد لقی الاقران منی نکرا داهبه دهیاء ادا امرا 

یعنی: همگنان از من» حادثه ای بز رگک و دشوار و ناگوار» دیدند. 

اعراب ... ص: ۱۰۳ 

رشداً: مفعول له یا به تقدیر «للرشد؛ یا مفعول به برای «تعلمنی» علی آَنْتَعلعَن: حال از «اتبعکك» خبرا: مفعول مطلق. 
مقصود ... ص: ۱۰۳ 


معروف به خضر بود. علت اينکه او را خضر نامیده اند این است که هر جا نماز می خواند» سبز و خرم می شد. در روایت 
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استه ک ویر پوستی تسه بیی کار زتر ان سره ها هت دقن پرواتی فیک بر ضرع ی تشه بو که موس 4۷ زر 
سلام کرد و پاسخ شنید و او را بنام پیامبر بنی- اسرائیل مخاطب ساخت. موسی گفت: 


- از کجا فهمیدی که من کیستم؟ کی بتو گفت: که من پیامبر هستم؟ 


در باره این «عبد» اختلاف شده است. برخی گویند: فرشته ای بود که موسی مأموریت یافت علوم باطنی را از وی فرا بگیرد. 
بیشتر مفسرین معتقدند که او بشر بوده است. جبائی و دیگران گویند: او پیامبر بودهء زیرا جایز نییست که پیامبر از غیر پیامبر 
پیروی کند و از او چیزی بیاموزد. در این صورت از قدر او کاسته می شود. ابن اخشید تجویز می کرد که پیامبر نباشد بلکه 
بنده صالحی باشد که علوم باطنی نزد او بودیعت گذاشته شده است. این مطلب صحیح نیست. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۰۴ 
پرسش: 

آیا ممکن است که در زمان موسی پیامبری داناتر از وی باشد؟ 
پاسخ: 


ممکن است خضر از بعضی جهات. عالمتر از موسی باشد و موسی تنها از همان- جهت. محتاج به شاگردی او باشد و الا 
موسی از جهات دیگر عالمتر از 
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وی بوده امنت: 


یناه ره ین عنینا و عْمناة ین نا علم: او بنده ای بود که ما او را نبوت- و بقولی طول حیات- بخشیده و از علم غیب او 
را تعلیم داده بودیم. این معنی از ابن عباس است. امام صادق می فرماید: او را علمی بود که در الواح تورات» برای موسی 
نوشته نشده بود. موسی گمان می کرد همه چیزهایی که مورد احتیاج اوست در تابوت او هست و همه علوم در الواح تورات 
نوشته شده است. 

قال له موسی هل نفک علی أَنْ من با ملفت شدا: موسی به او گفت: آیا از تو پیروی کنم تا مرا دانشی بیاموزی که 
موجب رشد و پرورش باشد؟ قتاده گوید: اگر کسی از لحاظ علمی بمرتبه بی نیازی می رسید» حتماً همراز و همسخن 
خداوند. موسی به اين مرتبه نائل می شد. لکن موسی با این پيشنهاد. خضر را مورد تعظیم قرار داده» زیرا راضی شد که از وی 
متابعت کند و از علوم او فرا بگیرد. رشد. عبارت است از علوم دینی که انسان را بسوی حق ارشاد کند. برخی گفته اند: علم 


قال انک لنْ تشتطیع معی حبرا: مرد عالی در جواب موسی گفت: ترا صبر و طاقت پیروی و تعلیم از من نیست. یعنی چنین 
صبری بر تو دشوار است» علت این است که موسی بظاهر امور نگاه می کرد و خضر به باطن امور از اینرو برای موسی صبر 


کردن دشواری داشت. 


و کف تضبرٌ علی مالغ تحط به خترً: چگونه در برابر کاری که بر حسب ظاهر» پیش تو ناپسند است» صبر خواهی کرد؟! حال 
آنکه از باطن 
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و حقیقت آن بی خبر هستی. از این جمله بر می آید که مقصود اثبات بی صبری موسی بطور مطلق 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۱۰۵ 
نیست. بلکه مقصود این است که چون از باطن کارهای خضر بی خبر است» صبر نمی کند. 


قال ستَجدّنی ِْ شاء ال صابرا و لا آغصی لک آفرا: موسی در پاسخ وی گفت: بخواست خداء خواهی دید که صبر می کنم و 


در برابر دستور تو به مخالفت نمی پردازم. 


زجاج گوید: از اينکه موسی برای طلب علم بتکاپو پرداخت؛ بر می آید که هیچکس نباید از طلب علم خودداری کند. اگر 
چه پیامبر باشد و بحد اعلای دانش رسیده باشد و همچنین احدی نباید از تواضع در مقابل کسی که عالمتر است. خودداری 
تین ین وه وا باس دا زک مر و ستاو اه فکرمی. کرد کهصی هنک کرمووو عم تفا 
احتمال می داد که نتواند صبر کند. از اینرو صبر خود را مشروط به مشیت خدا کرد تا اگر نتوانست صبر کند» دروغ نگفته 


باشد. 
ل نابتبیق یی عن شنم عی یت لک له ور 


خضر گفت: اگر از من متابعت می کنی, از کارهایی که انجام می دهم و بنظر تو ناپسند است» سوال نکن تا خودم تفسیر آن 
را برای تو بکویم. 

قانطلقا ععّی اذا رکبا فی السفینه خرَقها: سپس از کنار دریا براه افتادند. تا اینکه برای گذشتن از دریا خواستند سوار یکك کشتی 
داخل کشتی شد. برخی گفته اند: دو تا از تخته های کشتی را بیرون آورد و 
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موسی بوسیله لباسش سوراخ کشتی را بست. 


قال آ خرفتها لفق آخلها: و از روی انکار و مخالفت به خضر گفت: آیا کشتی را سوراخ کردی که سرنشینان آن را غرق 
کنی؟ اينکه می گوید: سرنشینان را و نمی گوید: ما را» بخاطر مهربانیی است که پیامبران نسبت بمردم دارند. سپس به او 
گفت: 


لد جثت شینا (ثرا: کاری بس زشت. انجام دادی! قال ال آقل انکک لَنْ تشتطیع معی صیْرا: خضر گفت: آیا هنگامی که 
می خواستی از من متابعت کنی. بتو نگفتم که نمی توانی در مقابل کارهای من صبر کنی؟ 


موسی بیاد شرط خود افتاد! قال لا- تواخذنی بما نیت از اینرو پوزش خواست و گفت: غافل شدم و یادم رفت که باید 
خاموش باشم و زبان به اعتراض نگشایم. برخی در اینجا نسیان را به معنای غفلت و فراموشی نگرفته اند بلکه به معنای ترکك 


دانسته اند. در این صورت. یعنی از اينکه سفارش ترا ترکك کردم مرا مورد مواخذه قرار مده. 


و لا- تژهقنی من آمری عشرا: و نسبت بمن سختگیر نباش و با من مدارا کن که تحمل و پذیرش کارهای تو برای من دشوار 


است. 


انطلقا ععّی |ذا لقیا غلاماًقتلٌ: آن گاه از کشتی خارج شدند و براه افتادند. علت اينکه فقط از موسی و خضر گفتگو می کند 
و نام همسفر موسی را نمی برد» این است که وی تابع موسی است. یا اینکه ممکن است از آنها دنبال مانده باشد و همین 
احتمال بهتر است. در بین راه به پسر بچه ای که با بچه ها مشغول بازی بود» برخوردند. خضر کاردی کشید و پسر بچه را 
کشت این 
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پسر بچه از همه بچه های دیگ زیباتر بود. اصم گوید: جوانی بود» گاهی در ادبیات عرب به مرد «غلام؛ گفته شده است. 
شاعر گوید: 

شفاها من الداء العضال الذی بها غلام اذا هز القناه سماها 

یعنی: مردی که با حرکت دادن نیزه» او را سیر آب کرد از بیماری سخت نجاتش داد. 


قال آ فلت تفساز که بعیر تفس موسی کفت+ هرا شخص.بی کناهی را که مرعکت فتل قله بردشل رسانلی ۱ ابر غمرو یم 
علا گوید: «زاکیه» کسی است که گناهی نکرده و «زکیه» کسی است که از گناه توبه کرده است. تغلب گوید: معنای « زکیه» 


مبالغه آمیزتر از «زاکیه» است. برخی گفته اند: «زاکیه» در بدن و «زکیه» در دین است. 

لد جثت شا نکرا: با این قتلی که مرتکب شدی» کاری کردی که از نظر 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۰۷ 

شرع ناپسند است! موسی چنان تحت تأثر قتل پسر بچه قرار گرفته بود که بی اختیار زبان به اعتراض و انتقاد گشود. 


قال الم أقلْ لک الک َنْ تنتطیع معی صيرا: عضر گفت: آیا نگفتم که نمی توانی همراه من باشی و صبر کنی؟! این جمله را 
خضر باز تکرار می کند. تا او را متذ کر سازد که طبق قرار نخست. باید هم چنان خاموش و تماشاگر صحنه باشد! 


سوره الکهف (۱۸): آیات ۷۶ تا ۸۲ ... ص: ۱۰۸ 
اشاره 


قال ِنْ سک عَنْ شی ء بغودها فلا تصاحتنی قَذ بت من لدنی غذرا (۷۶) فانطلقا نی |ذا آیا هل یه اشجّطعما آخلها ابو 
آن بض کفرهما فوعدا فها جذارا برید آن ععض فافامه قال لو شنت لانغات علیه آخرا (۸) تال هدافرای نی و دک شاکشکت 


بتأویل 


۳1 
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ان ها 


ما ل تشر تطغ عَلیّه صَراً (۷۸ ما اسَفیتةُ فکانث لمساکین یغملون فی البخر فأرَذت آن آعیبها و کانَ وَراءهم ملک یذ کل 
سفیته غضبا )۷٩(‏ و ما العلامْ فکان باه مین فخشینا آنْ برهقَهُما طیانا و کفرا (۸۰) 

قأرذنا آن بیدلَهما ریما خیرا مه کاءٌ و أقب ما (۸۱) و أمّا الجداز فکانَ لغلامین تتیمین فی الْمدیته و کان تست کنر لهُما و 
کان أبوهُما صالحا فاراة ریک آنْ بلغا أَشَدهما و پشتخرجا کنرهما رَخعهٌ من ریک و ما فعلة عن آفری ذلک تأویل ما لَمْ 


تشطغ علیّه صیرا (۸۲) 


ب 
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موسی گفت: اگر بعد از آن ترا از چیزی سئرال کنم با من رفاقت مکن که از جانب من معذور خواهی بود. آن گاه براه افتادند 
می خواست منهدم شود. خضر دیوار را تعمیر کرد و استحکام بخشید. موسی گفت: اگر می خواستی؛ در برابر این کار مزد می 


گرفتی. خضر گفت: این است جدایی میان من و تو. بزودی تفسیر آنچه نتوانستی بر آن صبر کنی» برای تو شرح می دهم: 


اما کشتی از مستمندا: د که در دربا کار دند. خواست مش کنج زرا یال ایشان بادشا د که کشتی ها را 
بی ی می و ی ۱ ۳ ی ر‌ 
به غصب می گرفت. اما پسر بچه پدر و مادرش مژمن بودنده بیم داشتیم که طغیان و کفرش آنها را گرفتار سازد. خواستیم 


خداوند فرزندی پاکتر و مهربانتر به آنها بخشد. اما دیوار از دو بچه یتیم بود که پدری صالح داشتند و در زیر دیوار گنجی 
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نهفته بود که به آنها تعلق داشت. خدایت اراده کرد که آنها به سن رشد برسند و گر خود را استخرا- کنند و این رحمتی 
ك 


است که از خدایت. اين کار را بفرمان خویش نکردم. این است توجیه کارهایی که نتوانستی در مقابل آنها صبر کنی. 
قرائت ... ص: ۱۰۹ 

یعقوب- بروایت روح و زید- «فلا تصاحبنی» و دیگران «فلا تصاحبنی» خوانده اند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۱۰ 

اولی یعنی: «رفیق من نباش» و دومی یعنی: گر خواستم رفیق من باشی با من رفاقت نکن». 


لدنی: اهل مدینه و ابو بکر- بنقل از عاصم- بدون تشدید و دیگران با تشدید خوانده اند. لکن قرائت دوم بهتر است. زیرا برای 
حفظ سکون نون بهتر است پیش از یاء یک نون اضافه شود. 


لتخذت: ابن کثیر و اهل بصره به کسر خاء و بدون تشدید و دیگران بفتح خاء و تشدید خوانده اند. عاصم و ابن کثیر ذال را 
ظاهر و دیگران ادغام کرده اند. ابو زید گوید: «اتخذ» و «نخذ» بیک معنی است. 


پبدلهما: اهل مدینه و ابو عمرو به تشدید دال و دیگران به سکون خوانده اند. 
یکی از باب افعال و یکی از باب تفعیل و از لحاظ معنی بیکدیگر نزدیکند. 


رحم: ابو جعفر و ابن عامر و عاصم و عباس و یعقوب و سهل بضم حاء و دیگران به سکون خوانده اند. هر دو بمعنای رحمت 
فده شاعن کو ند 


یا متزل الرحم علی ادریس و منزل اللعن علی ابلیس 

ای کسی که بر ادریس رحمت و بر ابلیس لعنت می فرستی. 

لغت ... ص: ۱۱۰ 

انقضاض: فرود آمدن سریع. 

وراء: پشت سر. گاهی هم بمعنای جلو استعمال می شود. شاعر گوید: 
ترجو بنو مروان سمعی و طاعتی و قومی تمیم و الفلاه ورائیا 


یعنی: آیا بنی مروان از من انتظار شنیدن و فرمانبری دارند. حال آنکه قوم من تمیم و بیابان در پیش روی من است؟ 
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برخی گفته اند: به این معنی در زمان می آید نه مکان و برخی گفته اند: در مورد چیزهایی که پشت و 
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رو ندارد» بکار می رود. 

ارهاق: فرا گرفتن و پوشیدن چیزی. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵» ص: ۱۱۱ 

اعراب ... ص: ۱۱۱ 

هذا فراق بینی و بینک: تکرار بین برای تا کید است. یعنی «هذا فراق بینام. 
مساکین: غیر منصرف است. 


رَخْمَه من رَبک: نصب آن به تقدیر فعل محذوف است. یعنی «فعلنا ذلک لارحمه؛ در این صورت مفعول لاجله است و ممکن 


است مفعول مطلق باشد. 


مقصود ... ص: ۱۱۱ 

بِ 2 هم مه هه 7 1 ۰ 

قال ان سَألْتک عَنْ شی ء یَغْها فلا تصاحتنی: موسی در جواب خضر گفت: 

اگر بعد از این در باره چیزی از تو سژال و اعتراض کنمء نگذار که با تو رفاقت کنم. 


قذ بلعتَ من لذنی غرذرا: در صورتی که باز هم اعتراض کنم» تو معذور خواهی بود و همانطوری که گفتی: من نمیتوانم در 
برابر کارهای تو صبر داشته باشم. در روایت است که پیامبر گرامی اسلام این آیه را تلاوت کرد و فرمود: پیامبر خدا؛ موسی 


حیا کرد. اگر صبر کرده بود» هزار کار عجیب از خضر مشاهده می کرد. 


فائطلقا ععّی |ذا آتبا ال قَویه استَطعما لها با أنْ بَضیْفوهُما: 
سپس براه افتادند تا اينکه- بقول ابن عباس - به انطاکیه رسیدند. اين سیرین و محمد ابن کعب گویند: به ایله رسیدند. برخی 
گفته اند: بیکک شهر ساحلی بنام ناصره رسیدند. علت اينکه مسیحیان را «نصاری» گفته اند بخاطر انتساب بهمین شهر است. 


این قول از امام صادق (ع) روایت شده است. بهر صورت. از مردم شهر طلب غذا کردند و آنها از اینکه این دو مسافر خسته را 
به مهمانی بپذیرنده خودداری کردند ابی بن کعب از پیامبر گرامی اسلام روایت کرده است که: مردم قریه» مردمی پست و 
تنگ- نظر بودند» از امام صادق (ع) روایت شده است که مردم قریه» از مهمانی کردن موسی و خضر خودداری کردند و تا 
روز قيامت هم کسی 
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را مهمانی نخواهند کرد. 


فوَجٍدا فیها جدار رید ان کنر هن انطا مار را شاهته کزوند که شرف غرآت‌ شنت بر ی است که دار 


دارای تصمیم و اراده نیست. بنا بر اين تعبیر یر أنْ ِقّضه مجازی و تشبیه به کسی است که تصمیم دارد کاری را بزودی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۱۱۲ 

انجام دهد. در ادبیات عرب چنین تعبیری زیاد آمده است. شاعر گوید: 

پرید الرمح صدر ابی براء و یرغب عن دماء بنی عقیل 

یعنی: نیزه» سینه آبی براء را اراده می کند و از خون ببی عقیل اعراض دارد. 

قَاتَه: عضر دیوار را تعمیر کرد و استحکام بخشید. 


قال لو مت لأنْخذت عَلیه آَجرً: نظر به اینکه مردم شهر از اطعام ایشان بخل ورزیده بودند و خضر دیواری را که مشرف بر 
انهدام بود تعمیر کرد» موسی در شگفت فرو رفت و گفت: می خواستی در برابر این کار از آنها مزد بگیری تا بتوانیم بوسیله 


قال:هذا فراق کفنی و کفنکف: عضر گفت:اکنون وقت جدایی میان مین و نو فرا وسیده است. بقولی: بعنی این سخن تور باعت .شد 


که میان من و تو جدایی بیفتد. 


نینک بتأویل ما له تشتطع عَلیه صیرا: سپس گفت: بزودی پرده از روی راز کارهایی که انجام دادم و تو نتوانستی شکیبایی 


داشته باشی و از سژال و اعتراض خودداری کنی» بر می دارم. 


ما لمَفیَهُ فکانث لعساکین َعمَلونٌ فی ابر رَد أن أعیبها و کال ورام ملک یذ کل سفیئه عضب: علت سوراخ کردن 
کشتی این بود که این کشتی متعلق به عده ای افراد تهیدست بود که بوسیله آن امرار 
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بر سر راه آنها پادشاهی بود که کشتی های سالم و بی عیب را غصب می کرد. من کشتی را معیوب کردم تا شاه غاصب و 
طماع از آن چشم بپوشد. این معنی از قتاده و ابن عباس و کلمه «وراء» به معنای پیش رو گرفته شده است. از ابن عباس نقل 
شده است که اگر شاه غاصب. پشت سر ایشان بود. کشتی از خطر گذشته بود. معلوم می شود جلو ایشان بوده و خطر آنها را 
تهدید می کرده است. خضر می گوید: من کشتی را سوراخ کردم تا هنگامی که شاه» کشتی را معیوب بنگرد» از بردن آن 
چشم بپوشد. لکن صاحبان کشتی با یک قطعه تخته. کشتی را اصلاح و از آن استفاده می برند. 


برخی گفته اند: احتمال می دهیم که شاه غاصب. پشت سر آنها بوده و در موقع 
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باز کشت کشتی راخص هی که این فطل را سیر هی کات ول صاخان. کی نمی داستت: 

نا لام فان وه یّین: پسر بچه ای را که بقتل رسانیدم؛ بعلت این بود که کافر بود و پدر و مادرش مزمن بودند. 


فَحْیینا آَن برهمَُما طمیناً و کفرً: دانستیم که اگر باقی بماند» طغیان و کفر او پدر و مادر را هم گرفتار می کند. اين جمله از 


کلام خداست. نه از کلام خضر. 


ممکن است این کلام از خود خضر باشد. یعنی: بیم داشتیم که پدر و مادر خود را بطغیان و کفر وادارد» زیرا مرتکب کارهایی 


می شد که آنها را بدفاع و تعصب وادار می کرد. 


و بخاطر او دست بکارهایی می زدند که کفر و طغیان و تجاوز از حد شمرده می شد. برخی گویند: یعنی دوست نداشتیم که 


پسر اژ راه 
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سرکشی و کفر؛ پدر و مادر را به گناه و ستم وادار کند. 


ردنا آن تویلهما ریما عیرا له که و فرب ژخماً: خواستیم خداوند بجای او فرزندی بایشان بدهد که از حیث دین و پاکی 
و شایستگی؛ بهتر از او باشد و در باره آنها رحم و محبت بیشتری از خود نشان دهد» برخی گویند: برای اينکه مشمول مهربانی 
ایشان قرار بگیرد» شایسته تر باشد. مطرف گوید: بخدا س وگند. می دانیم که روز ولادت او پدر و مادر خوشحال و روز قتل او 
محزون شدند. اگر این طفل باقی می ماند. موجب هلاک پدر و مادر می شد. مرد موّمن باید به قسمت الهی راضی باشد. زیرا 
قضای الهی برای مومن بهتر است از آنجه خودش بخواهد. انسان باید بقضای الهی راضی باشد و بداند که آنچه را خدا 
خواسته و او نمی پسندد» بحالش بهتر و سودمندتر است. باید از خداوند طلب نیکی کرد و به قضای او راضی شد. در روایت 
است که: خداوند در عوض بآنها دختری داد که از او هفتاد پیامبر بوجود آمد. برخی گفته اند: آن دختر بهمسری یکی از 


انبیاء در آمد و از او پیامبری بدنیا آمد که بدست او امتی هدایت شد. 
از قضیه کشتن اين پسر بچه برمیآید که خداوند باید به بندگان خود لطف 
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داشته باشد. زیرا از آیه استفاده می شود که این کار تدبیری بود از جانب خداوند و خلاف آن جایز نبود. از سوی دیگر از 
این آیات استنباط می شود که: هر گاه خداوند علم داشته باشد که انسان در یکك حالت. دچار فساد و گمراهی می شود از 
ادا سل خی کیت 
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۱ ۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲866۳060 
بر او واجب است که آن حالت را تغییر دهد. تا او را از سقوط در فساد و گمراهی حفظ کند (بشرطی که انسان اهل ایمان و از 
سقوط در فساد و گمراهی بیزار باشد.) 
پرسش ۱: 
اگر نظیر علمی که برای خضر پیدا شد برای ما هم پیدا شود آیا جایز است که مرتکب قتل بشویم؟ 
پاسخ: 
چنین علمی جز برای انبیا حاصل نمی شود و اگر- فرضاً- برای ما هم حاصل شود قتل جایز است. 
پرسش ۲: 


خداوند قادر بود که پسر بچه را- بدون اینکه خضر او را بکشد- بمیراند و بحیاتش خاتمه دهد. در این صورت خضر هم مورد 


ملامت موسی واقع نمی شد. پس چرا خضر را بقتل او وادار کرد؟! پاسخ: 


۱- خداوند عالم بود که بقای پدر و مادر وی بر ایمان» تنها از راه کشتن این طفل. امکان دارد از اینرو فرمان داد که خضر او 
۵ مکش 


۲- هر گاه باقی ماندن پسر بچه. موجب فساد باشد. خداوند مخیر است که او را از راه مرک يا از راه قتل از میان بردارد. اگر 
چه قتل. با اينکه برای مقتول آزار است. پاداشهایی در بردارد که آن آزار را جبران می کند. بلکه چند برابر آزاری که دیده» 
اجر می برد بنا بر اين» کشته شدن بقدری منافع بزرگ در بردارد که گویا مقتول بخاطر تحمل آن آزاری ندیده و درد و 
رنجی متحمل نشده است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۱۵ 


و ما الجداژ فکان لغلامین بتیمین فی الْمَدیته و کال تحت کنر لُما: 


علت اینکه دیوار را تعمیر کردم این بود که بدو طفل یتیم تعلق داشت و در 
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زیر آن گنجی نهفته بود. گنج طلا و نقره و چیزهای دیگر است. 


ابن عباس و سعید بن جبیر و مجاهد گویند: در اين گنج صحیفه هایی از علوم مدفون بود. قتاده و عکرمه گویند: طلا و نقره 


بود. مختار جبایی و روایت ابو الدرداء از پیامبر گرامی نیز همین است. 
ابن عباس و حسن گویند: لوحی زرین بود که بر آن نوشته بود: 


- شگفتاه کسی که به قدر ایمان دارده چگونه محزون می شود؟! کسی که به روزی ایمان دارد چگونه رنج می برد؟! کسی 
که بم رگ یقین دارد. چگونه شاد می شود؟! کسی که بحساب ایمان دارده چگونه غفلت می کند؟! کسی که دنیا و تحولات 


آن را نسبت بمردم دید چگونه به آن اطمینان پیدا می کند؟! خدایی جز خدای یکتا نیست و محمد فرستاده خداست. 


همین مطلب از امام صادق (ع) نیز روایت شده و در پاره ای از روایات کم و زیاد دارد. این مطلب هر دو قول اول را متضمن 
است. زیرا دلالت دارد بر اینکه در زیر دیوار لوحی از زر و بر آن حکمتی ثبت شده بود. پس هم مال بود و هم علم! و کان 
یوم صاحاً: ابن عباس گوید: در اینجا خداوند می فرماید: علت حفظ گنج شایستگی پدر آن دو طفل بوده اما از شایستگی 
بچه ها چیزی گفته نشده است. از امام صادق ع روایت شده است که میان این دو طفل و آن پدر صالح» هفت واسطه بود. 
پیامبر گرامی اسلام فرمود: خداوند بشایستگی مرد مومن» فرزند و فرزند زاده و اهل خانه خودش و خانه های اطرافش را 
اصلاح می کند و بخاطر گرامی بودن در پیشگاه خداوند» همه آنها در حفظ خدا خواهند 
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بود. 
فاراک رک أنْ تیلغا آشذهما و بشتخرجا کنرَهما مه من رلکک: 


اراده خداوند بر این بود که آنها رشد پیدا کنند و بتوانند نیک و بد خود را تشخیص دهند و مال خود را حفظ کنند. پس از 


آنکه به چنین مرحله ای نائل شدند. از بررکت 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۵ ص: ۱۱۶ 


نعمت و لطف خداوند. گنج خود را استخراج کنند و مورد استفاده قرار دهند. مقصود خضر این است که به موسی تفهیم کند 
که هر کاری انجام داده است. بخاطر لطف پرورد گار به آن دو بچه بتیم و پدر ایشان بوده است. 


و ما فلنة عنْ آفری: این کار را من به میل خودم انجام ندادم بلکه به امر خداوند متعال بود. ابن عباس گوید: مقصود خضر 


این است که از جانب خداوند این مطلب برای من کشف شد و من انجام دادم. 


ذلک تأویل ما لَمْ تشطغ علیه صَیرا: آنچه برای تو بیان کردم» تفسیر و توجیه کارهایی بود که مشاهده آنها برای تو دشوار بود و 


مورد انکار قرار می دادی. 


ابو علی جبائی گوید: جایز نیست که هنوز خضر زنده باشد» زیرا اگر زنده بوده مردم او را می شناختند و از جای او مطلع می 


شد‌ند» علاوه بر این بعد از پیامیر ما پیامیری نیست. 


لکن اين حرف صحیح نیست. زیرا برای خداوند مقدور است که او را زنده نگاه دارد. بخصوص که- باجماع مسلمین و غیر 
مسلمین- کارهای انبیا معمولا بر خلاف عادت است. همچنین مانعی ندارد که او در میان مردم باشد و او را ببینند و نشناسند. 


اینکه می گوید: بعد از پیامبر ما پیامبری نیست» صحیح است. لکن نبوت خضر» پیش 
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از نبوت پیامبر ماست. شریعت او نیز- اگر شریعت خاصی داشته- با شریعت ما نسخ شده است و اگر شریعت دیگری را هم 
تبلیغ می کرده؛ باز بوسیله شریعت ما نسخ شده و ایراد جبائی غیر وارد است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۱۷ 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۸۳ تا ۸۷ ۰.. ص: ۱۱۷ 


اشاره 


۲ 
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(۸۵) عثی |ذَلع فرب الشضس وعرها زب فی عین وگو ۳ ک عندها قوماً قلنا یا دا لین ما آن و تا تا 
فیهم مسا (۸۶) قال آما من طلم فسزف تیه تم یرد الی رَّه قْعد یه عذاباً تکرا (۸۷) 


ونکت عن وی الیل ما عیکم یت ثرا (۸)مکاکی الَزض و تیه ین کل شن و ی (۸۴) فَنم سیب 
أ 


ترجمه ... ص: ۱۱۷ 


از تو در باره ذو القرنین می پرسند. بگو: در باره او برای شما سخن خواهم گفت. ما او را در روی زمین قدرت بخشیدیم و 
سبب هر چیزی را بدو عطا کردیم و او بدنبال سبب. بحرکت در آمد. تا اينکه به محل غروب خورشید رسید. ملاحظه کرد که 
در چشمه ای گل آلود غروب می کند و در آنجا مردمی یافت که گفتیم: ای ذو القرنین» یا عذاب می کنی يا در میان آنها 
نیکی می کنی. گفت: هر کس ستم کند. عذابش می- کنیم. سپس بسوی پرورد گارش رد می شود و او را عذابی سخت می 
گنه 


تعداد آبات ... ص: ۱۱۷ 

از نظر کوفیان پنج و از نظر بصریان شش و از نظر اهل مدینه چهار آیه است. 
کوفیان و بصریان من کل شن ء با وف با را دو آیه شمرده و اهل مدینه 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۱۸ 

یک رده اقل تض ادها فزما ماش بایان آقای خاشه اند 

قرائت ... ص: ۱۱۸ 


فاتبع ثم اتبع: کوفیان و ابن عامر بهمزه قطع و سکون تاء و دیگران بهمزه وصل و تشدید تاء مفتوح خوانده اند. هر گاه از باب 
افعال باشد. دو مفعول می گیرد و یکی از دو مفعول حذف شده است. 


حمثه: ابو جعفر و این عامر و کوفیان- بجز حفص - «حامیه» و دیگران «حمئه») خوانده اند. «حامیه» به معنای سوزان با از ماده 
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«حماه» است که همزه آن قلب به باء شده است. 
لغت ... ص: ۱۱۸ 
قرن: شاخ گوسفند و حیوانات دیگر. 
ذکر: بخاطر داشتن يا بزبان آوردن. 
حماه: گل سیاه. 
اعراب ... ص: ۱۱۸ 
ما آنْ تب وا أنْ تخدّ: «ان» و فعل. منصوب بفعل محذوف است. 
ممکن است مبتدا باشد بتقدیر خبر. یعنی «اما العذاب واقع منک و اما اتخاذ امر ذی حسن؛ 
مقصود ... ص: ۱۱۸ 
اکنون به نقل داستان ذو القرنین پرداخته. می فرماید: 


و بت گلوتکک عَنْ ذی الْقرین: در باره ذو القرنین اختلاف است. مجاهد و عبد الله بن عمر گویند: پیامبری بود که کشورهای 


روی زمین بدست او فتح شد. 


برخی گفته اند: پادشاهی عادل بود. از علی بن ابی طالب (ع) روایت شده است که او بنده صالحی بود که محبوب و دوستدار 


سپس با زگشت و مردم را بطرف خداوند دعوت کرد و بر قسمت دیگر سرش نیز شمشیر زدند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۵ ص: ۱۱٩‏ 
از اینرو ذو القرنین نامیده شده. در میان شما نیز مانند او- بعنی خود حضرت - هست. 


در علت اينکه او را ذو القرنین گفته اند اقوال دیگری هم هست: حسن گوید: دارای دو گیسو بود. یعلی بن عبید گوید: در 
سرش چیزی شبیه به دو شاخ وجود داشت و در زیر کلاه پنهان می شد. زهری و زجاج گویند: حکومت او شرق و غرب عالم 
را فرا فرا گرفت. وهب گوید: در خواب دید که چنان به خورشید نزدیک شد که دو شاخ شرقی و غربی آن را فرا گرفت. 
قصه خواب را برای قوم خود نقل کرد و او را ذو القرنین نامیدند. برخحی گفته اند: دو قرن زندگی کرد. برخحی گفته اند: نسبش 


از طرف پدر و مادر» اصیل 
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و بزرگ بود. معاذ گوید: وی اسکندر رومی است که اسکندریه را بنا کرد. 
فل الوا علیکم مه ذ کر بگو: بزودی داستان او را برای شما نقل میکنم. 


ِا مکن له فی الأزْض: ما در روی زمین به او قدرت دادیم و به او حکومت بخشيدیم و او به اصلاح زمین پرداخت. از علی (ع) 
روایت شده است که: خداوند ابر را برای او رام کرد و بر آن سوار شد و همه اسباب را در اختیارش قرار داد و همه جا را 


برايش روشن کرد و شب و روز برایش بکسان شد. معنای قدرت پیدا کردن او در روی زمين همین است. 
و آَیناه من کل شی ء سَبا: به او دانشی دادیم که بتواند هر چیزی را از راه سبب آن انجام دهد و بمقصود خود برسد. 


برخی گویند: یعنی هر چه که سلاطین برای فتح و پیروزی لازم دارند» در اختیارش گذاشتيم. برخی گویند: یعنی راه هر چیزی 
را به او نشان دادیم. چنان که می فرماید: ی ال ااشات آشباب الشّماواتِ (غافر ۳۷: شاید براه های آسمانها برسم.) 


كت یبن و او سببهایی را که به او تعلیم کرده بودیم» برای رسیدن بمقصود دنبال کرد. از جمله اينکه راه دیار مغرب را پیش 


گرفت. 


عّی ذا بل فرب الشُمس وَعّها نرب فی عین حمّه: در این سفر به جایی رسید که دیگر پایان آبادانیها بود و بعد از آن 


دیگر جای آبادی وجود نداشت. 
منظور این نیست که بمحل غروب خورشید رسیده است؛ زیرا هیچکس به آنجا 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۲۰ 


نمی رسد. در آنجا احساس کرد که گویا خورشید در چشمه ای گل آلود و تیره رنگ فرو 
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می رود. اگر چه در حقیقت در پشت آن پنهان می شد. زیرا خورشید در آب نمی نشیند» بلکه در آسمان است. هر گاه انسان 
در کنار یا در داخل دریا باشد» احساس می کند که خورشید در آب دریا غروب می کند و هر گاه در خشکی باشد. احساس 
می کند که خورشید در خاک غروب می کند. اما هیچیک واقعیت ندارد. مقصود از «عين حمثه» چشمه گل آلود و سیاه 
رنگ و مقصود از «عين حامیه» چشمه آب گرم است. کعب گوید: 


۷" ۷ ۳ ی ه 
در تورات دیده ام که خورشید در آب و کل می نشست. 
و وج عندّها فوما قلنا یا ذا القوتین اما أنْ تعذب و مان تخد فیهم خحشنا: 


بکشله با اسر نی آنهاوا لت ریت فرار‌دهد. 


برخی گفته اند: خدا او را مخیر کرد که آنها را بکشد یا ببخشاید. کسانی که ذو القرنین را پیامبر دانسته اند» بهمین آیه 
استدلال کرده اند. گویند: فهمیدن امر خدا از روی وحی و آنهم تنها برای انبیا ممکن است. کعبی گوید: خداوند باو الهام 
کرد. ابن انباری گوید: اگر پیامبر بوده. خدا باو وحی کرده و اگر نبوده» باو الهام کرده است. چنان که می فرماید: و أوَحینا 


اٍلی أَمٌ مُوسی (قصص ۷ یعنی به مادر موسی الهام کردیم). قتاده گوید: سیاست ذو القرنین مطابق قضای الهی بود. 
قال ما من ظلم فموف ندیه اب عباس گوید: یعنی ذو القرنین گفت: 
هر کس مشرک شود او را می کشیم مگر اينکه توبه کند. 


ت 7 ای رنه قف یه لاب بکر یس از 
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اينکه او را کشتم» بسوی خدا میرود و گرفتار عذاب جهنم می شود که سخت تر است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۱۲۱ 

سوره الکهف (۱۸): آیات ۸۸ تا ٩۳‏ ... ص: ۱۳۱ 

اشاره 


و مان من و عمتل صالحا قلٌ مجزاء اخشرنی و سقول له من آفرنا شرا (۸۸) ثم نم سیب (۸۹) عیّی اذا بل طلغ الششس 
وجدها تطلع علی فوم م تجعل لَهُم من دونها ستراً )٩۰(‏ کذلک و قَذُ آعطنا بما له خترا )٩۱(‏ تم آبع متا )٩۲(‏ 


ترجمه ... ص: ۱۲۱ 


اما کسی که ایمان آورد و عمل صالح کند. او را پاداش نیکوست و بآسانی او را فرمان میدهیم. آن گاه از راه دیگری حرکت 
کرد. تا اینکه به محل طلوع خورشید رسید. در آنجا مشاهده کرد که خورشید بر مردمی طلوع می کند که بر آنها پوششی قرار 


نداده بودیم. درست مثل مردم مغرب زمین. ما بآ نچه نزد او بود احاطه و آ گاهی داشتیم. آن گاه از راه دیگری حرکت کرد. 
قرائت ... ص: ۱۲۱ 


جزاء: کوفیان- بجز ابو بکر و یعقوب- به نصب و تنوین و دیگران برفع و اضافه خوانده اند. ابو علی فارسی (فسایی) گوید: 


ناشن 


مقصود ... ص: ۱۲۱ 


و ما من آمن و عمل صالحا له جزاء الخشنی و سول له رن ثرا شرا 
کسی که ایمان آورد و کار نیکو کند. برای اوست پاداش نیکو و با او به نیکی سخن 
ترجمه مد م البیان فی تفس القرآن» ج ۱۵ ص!: ۱۳ 


می گوئیم و باو دستورهای آسان میدهیم و او را بخاطر گذشته ها مواخذه نمی کنیم. 


2 


ءِ9 


مج سیبا: سپس از راه دیگری بحرکت در آمد تا از مغرب بمشرق برسد. 


ی |ذا بل مطلع الشهس وَجکها تطلع علی فوْم لمْ نجعرل له من ونها سثرا: تا اينکه در خاور زمین؛ بآخرین نقطه آبادانی 
رسید آنجا سر- زمینی بود که کوه و درخت و ساختمانی نداشت. هنگامی که خورشید طلوع می کرد به آبها و پناهگاه ها پناه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ 


می بردند و هنگامی که خورشید غروب می کرد. بیرون میآمدند و مشغول کار می شدند. ابو بصیر از امام باقر (ع) روایت 
کرده است که آنها به خانه سازی آشنا نبودند. 


که نف نمی که فا سرب تس هگن سر کرد نت برد زان 
برحی گویند: یعنی ذو القرنین هم چنان که راهی دیار مغرب شده بود راهی دیار مشرق شد. 


و فد آحطنا بما له خبرً: ما به قوا و سلاح و سپاهیان ذو القرنین اطلاع کامل داشتیم. برخحی گویند: یعنی: ما از کارهای او با 


خبر بودیم و پیش از آنکه بجایی دست یابده از سرنوشت او 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 ۷: ۲۳۵۳ ۱ 


عالم بودیم. چنان که در انجام کارها او را تعلیم میدادیم و راهنمایی می کردیم. بدین ترتیب خداوند کارهای او را می ستاید 


نیع مریبا نیس ال زابا فرص قح ک هر آ متیر اتکی حطفه ای فیکر کست بدا که از انوا یله انتفا دوس فد 
کر 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۲۳ 
سوره الکهف (۱۸): آبات ٩۳‏ تا ۹۸ ... ص: ۱۲۳ 
اشاره 


را يد بجوج و منوج نیون فی 
َض هل تعل لکک وج علی آن تجعل بینا و هم دا ٩۳(‏ ال ما مکی فه وی ی ینیب جع بتکم و یم 
رذماً (۹۵) آتونی یر دید عی اد ساوی ین شین لوا ی[ له نار ال آمنی یه قطراً )٩۶(‏ َ 
اشطاغوا آن یَظهموه و ما اشتطاموا له نش )٩۱(‏ 


قال هلا تشه من رین فافاسام ود ری نله د که و کان ودر عا(۵2) 
ترجمه ... ص: ۱۲۳ 


تا اینکه بمیان دو کوه رسید و در آنجا قومی دید که به سختی حرف را می- فهمیدند: گفتند: ای ذو القرنین؛ یأجوج و مأجوج 


در روی ژزمین مفسد هستند. 


آیا برای تو هزینه ای تأمین کنیم تا میان ما و ایشان سدی برآوری؟ گفت: آنچه خداوند در اختیار من قرار داده بهتر است مرا 
به نیروی خود کمک کنید تا میان شما و ایشان» دیواری برآورم. قطعات آهن را بیاورید. هنگامی که میان دو کوه هموار 
گردید. گفت: بدمید. هنگامی که بصورت آتش در آمد گفت: مس ذوب شده بیاوربد تا بر آن بریزم. یأجوج و مأجوج 
تتو انستند از آن دیوار بگذرند و نتوانستند آن را سوراخ کنند. ذو القرنین گفت: این است رحمتی از جانب خدای من. هنگامی 


که وعده خداوند فرا رسید. آن را در هم می کوبد و وعده خدايم حی است. 
قرائت ... ص: ۱۲۴ 


سداً و سدین: بعضی از قراء این کلمه را چه در این سوره و چه در جاهای دیگر بفتح سین و بعضی بضم خوانده اند. ابو عبیده 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱0۳۱۳۵۳۷ ۱ 


برخی گفته اند: این دو لغت- مثل ضعف که بفتح و ضم ضاد یکی است- تفاوتی ندارند. 


یفقهون: کوفیان- بجز عاصم- بضم یاء و کسر قاف و دیگران بفتح هر دو خوانده اند. قرائت اول از باب افعال است و دو 


مفعول می خواهد و یکی از آنها حذف شده است. 
یأجوج و مأجوج: عاصم به همزه و دیگران به الف خوانده اند. 


خرجا: کوفیان- بجز عاصم- «خراجا» و دیگران «(خرجا) 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
تقو تین فد 
خراج به معنای مالیات و خرج به معنای هزینه است. 
مکنی: ابن کثیر به دو نون و دیگران به یک نون مشدد خوانده اند. حذف یکی از نونها بخاطر عدم لزوم آن است. 


9 حمزه و بحبی (ابتونی» و دیگران (آ تونی» خوانده اند. قرائت اول به معنای «اعینونی» و قرائت دوم به معنای «اعطونی» 


است. 


الصدفین: اهل مدینه و کوفه- بجز ابو بکر- بفتح صاد و دال و دیگران بضم صاد و دال خوانده اند. اینها از لحاظ معنی فرقی 


ندارند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۲۵ 

قما اسطاعوا: حمزه به تشدید طاء و دیگران بدون تشدید خوانده اند. 
تشد ید 1 بخاطر ادغام تاء در طاء است. 


دکاء: کوفیان به مد و دیگران (د کا» خوانده اند. قرائت دوم بنا بر این است که مفعول مطلق فعل محذوف باشد. یعنی «د که 
دکا» و قرائت اول بنا بر این است که مضاف در تقدیر باشد. یعنی «جعله مثل د کاء» (وقتی که خدا بخواهد. آن را صاف و محو 
می کند) حذف مضاف بخاطر تذ کیر جبل است. 


لغت ... ص: ۱۲۵ 


ردم:سد. 
زبرنجمع زبره. قطعه آهن یا مس. 

قطر:آهن یا مس مذاب. شاعر گوید: 

حسام کلون الملح صاف حدیده جراز من اقطار الحدید المنعت 

یعنی: شمشیری برنده برنگ نمکک که آهن آن خالص و از آهن ذوب شده خوب ساخته شده است. 


استطاع: در این کلمه سه لغت است: «استطاع پستطیع و «اسطاع یسطیع) و «استاع یستیع» 


مقصه د ۰.۰ ۰.: ۱۲۵ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ ۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


ی |ذا بل ین السَدّیْن: اکنون خداوند بشرح جریان با ز گشت ذو- القرنین از مشرق و حرکت او از میان دو کوه و ایجاد 


سدی در میان آنها و مانع شدن یأجوج و مأجوج از گذشتن از آنجا می پردازد. این معنی از ابن عباس و قتاده و ضحاک است. 


وج من دونهما ما لا یکادون یوق در آنجا مردمی زند گی می کردند» که زبان کسی نمی فهمیدند و خودشان 
دارای زبانی مخصوص بودند. 

ابن عباس گوید: طوری بودند که به سختی مطالب دیگران را می فهميدند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۱۲۶ 

دیگران هم بدشواری می توانستند مطالب آنها را درک کنند. بهمین جهت است که به ذو القرنین گفتند: 

الوا ادا لقن نب جوج و مَأموج مُفیلُوٌ فی الض: 


یأجوج و مأجوج در روی زمين فساد می کنند. ممکن است خداوند زبان آنها را به ذو القرنین فهمانیده باشد چنان که به 
سلیمان زبان مرغان را تعلیم کرد. احتمال دیگر این است که مترجمی گفته آنها را برای وی ترجمه کرده باشد. 


قوم یأجوج و مأجوج بآنها حمله می کردند و بکشتار و تاراج ایشان می پرداختند. 
کلبی گوید: فصل بهار میآمدند و تمام سبزه ها و ذخاثر زندگی آنها را می خوردند و می بردند. 


حذیفه گوید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


از پیامبر گرامی در باره یأجوج و مأجوج پرسش کردم. فرمود: 


یأجوج و مأجوج هر کدام قومی هستند و هر قومی چهار صد قبیله است. مردان آنها در دوره زندگی هزار مرد جنگی از نسل 


وهب و مقاتل گویند: آنها از نسل یافت بن نوح- پدر ت رکها- می باشند. 


اسان که نله ترکها گروهی از یأجوج و مأجوج بودند که از جایگاه خود خارج شدند و ذو القرنین با ایجاد سد راه راب بر آنها 


بست و دیگر نتوانستند بموطن خود باز گردند. 


قتاده گوید: ذو القرنین بوسیله سد بر سر راه بیست و یک قبیله آنها مانع ایجاد کرد. یکث قبیله آنها در این طرف سد گرفتار 


شد ند و همین ها ترکها هستند. 


ففّل تجعل آک رجا علی آن تجعل بیتنا هم مرا آیا از اموال خود بتو کمک بکنيم تا میان ما و ایشان دیواری بوجود 


آوری؟ 


در اینجا «خراج» هم قرائت شده است. برخی گویند: فرق میان خرج و خراج این است که خراج چیزی است که از زمین خارج 


بار گرفته می شود. 


قال ما مکی فیه رب که ذو القرنین به آنها گفت: مال و ثروت و قدرتی که خداوند , بمن ارزانی داشته است. از آنچه شما 


بمن می دهید بهتر است: 


فأعیُونی بقرّه َجْعل کم و بیتهُمْ رذما: تنها شما به من 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲۵6۳060 
کمک کنید و ابزار کار را فراهم گردانید تا میان شما و ایشان سدی ایجاد کنم تا دیگر نتوانند عبور کنند. 
آونی بر الحدید: اکنون قطعات آهن را بمن بدهید تا دست بکار شویم. 


خی |ذا ساوی یی الصَدَفیْن: سرانجام میان دو کوه را بوسیله قطعات آهن بر آورد و آن را هموار گردانید. ازهری گوید: علت 
اينکه بدو طرف کوه صدف گفته می شود این است که با هم محاذی هستند و در یک خط مستقیم بیکدیگر تلاقی می 


قال اشحراه ان کافتة آثبا دستور داد که بوسبله دم آ هنگران در آتشی که بر قطعات آهن افروخته شده بود» بدمند. 
عیتّی |ذا جعلهٌ نارا: بر اثر دمیدن در آتش, قطعات آهن همچون آتش سرخ و گداخته شدند و بهم پیوستند. 


قال آتونی أفرغْ عَلِه قطرا: آن گاه دستور داد که مس یا آهن مذاب بر سد بریزند تا تمام روزنه های آن بسته شود و سد 


پولادین» همچون دیواری استوار که آجر آن آهن و گل آن مس ذوب شده است. راه را بر متجاوزان مسدود گرداند. 


ما اشرطاغوا أنْ یَظهروة و مرا اشتطاعُوا له فبا: از آن پس قوم یأجوج و مأجوج نتوانستند از این سد بالا روند یا اینکه آن را 


سوراخ کننده زیرا محکم و مرتفع بود. برخی گفته اند: این سد در پشت دریای روم در میان دو کوه واقع شده است. 


این دو کوه به اقیانوس منتهی می شوند. برخی گفته اند: در پشت دربند و خزران از ناحیه ارمنیه و آذربایجان قرار دارد. برخی 


گفته اند: ارتفاع سد دویست و عرض آن 
پنجاه دراع بود. 


قال هذا رَخمَه من ریّی: ذو القرنین گفت: 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


این سدء نعمتی است که خداوند برای دفع شر بجوج و مأجوج به بند گان خود عطا کرده است. 


فا اه هد کاید هر وت نها قایت یه وکا سا ین انقان ها راوید انم مها 
بیغ هل و - و ما فا وم و 


زمین یکسان می سازد و این بعد از آنی است که عیسی دجال را بکشد. «۱» 


ک 


۳1 


و کانّ ود رَبی حخقا: وعده خداوند حق است و خداوند خلف وعده نمی کند. 


۶ 


(۱) ظاهراً تفسیر آیه بظهور نشانه های قيامت و کشته شدن دجال و ... چندان کامل و صحیح نباشد» زیرا با توجه به اینکه 
امروز تمام مردم جهان با هم در ارتباط هستند و هر کجا سدی و اثری از قدیم بوده. کشف شده و مورد تحقیق قرار گرفته 
است. معلوم است که قومی بنام یأجوج و مأجوج نشناخته و در پشت دیوار پولادین ذو القرنین باقی نمانده است. بخصوص که 
برخی از محققین یأجوج و مأجوج را همان قوم مغول دانسته و جای سد ذو القرنین را در شمال ایران و آذربایجان تعیین کرده 
اند. بنا بر این مقصود ذو القرنین اين است که هر گاه وعده خداوند فرا برسد این سد از بین می رود و باز هم قوم یأجوج و 


مأجوج از اینجا می گذرند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۵ ص: ۱۲۹ 

سوره الکهف (۱۸): آبات ۹٩‏ تا ۱۰۶ ... ص: ۱۲۹ 

اشاره 

و ترکنا بفض هم یت یوج فی بخض و وخ فی الضور فجمغنامع جمعاً (۹9) و عرضنا هتم یز لکافرین عرضاً (۱۰۰) 
لین کائث أَغیهم فی غطاء عن ذکری و کاو لا بد.تطیقون سرشعاً (۱۰۱) أ قحیب این کفروا ن ین ذُوا عبایی من دُونی 


0 


لام آغتذنا هم للکافرین تلا (۱۰۲) قل عل 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


کم بالخسریق آغمالا (۱۰۳) 


۳7 77 
0 ر 7 


لذیق ضل مهم فی الیاه ابا و مغ بحتبون أنهُم حون صَنْعاً (۱۰۴) آولیک الذین کفژوا بآیات رَبهمْ و لقائه فحبط 
َعمالهْم فلا تقیع له یم القیامه وَزنا (۱۰۵) ذلک جراوْهم جهن بما کفژوا و انخذوا آیاتی و رسْلی هروا (۱۰۶) 


ترجمه ... ص: ۱۳۰ 


آنها را بگذاريم که چون موج در هم آميزند و در صور دمیده میشود و آنها را گرد می آوریم و جهنم را در آن روز در 
معرض تماشای کافران قرار می دهیم. آنان که چشمانشان از یاد من پوشیده شده بود و قدرت شنیدن نداشتند. ایا کسانی کافر 


شدند پنداشتند که بند گان من خدایان ایشانند و آنها را حمایت می کنند!؟ 


ما دوزخ را برای کافران بعنوان جایگاه پذیرایی آماده کرده ایم. بگو: آیا شما را بزیانکارترین مردم آگاه کنم؟ آنها کسانی 
هستند که در زندگی این جهان» سعی ايشان تباه شد و گمان کنند که کار نیکو می کنند. آنان مردمی هستند که به خدای 
خود و ملاقات او کافر شدند و اعمالشان تباه شد و روز قيامت آنها را ارزشی ندهیم و ارج نگذاریم! این است سرنوشت شوم 


ایشان! بسبب اينکه کافر شدند و آیات و فرستاد گان مرا استهزا کردند» کیفر ایشان جهنم است. 
قرائت ... ص: ۱۳۰ 


أ فحسب: از ابو بکر و یعقوب برفع باء و سکون سین نقل شده است. در این صورت یعنی: آیا برای کافرین همین اندازه بس 


لغت ... ص: ۱۳۰ 

ترکك: رها کردن. این معنی در مورد خداوند بطور مجازی صحیح است. یعنی توجهی نکردیم. 
نزل: غذای مهمان. نزیل یعنی مهمان- شاعر گوید: 

نزیل القوم اعظمهم حقوقا و حق اه فی حق النزیل 


یعنی: این قوم آن چنان صاحب کرم هستند که حقوق مهمان ایشان بی نهایت بزرگ است و با حقوق خداوند برابری می 
۳ 


اعراب ... ص: ۱۳۰ 


أَنْ ینَخذُوا: منصوب به «حسب». اگر این کلمه به سکون سین و رفع خوانده شود أَنْ ینَخذُوا خبر آن است. 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۵ ص: ۱۳۱ 

اعمالا: تمیز نسبت. 

الذین: ممکن است مجرور و صفت «الاخسرین» و ممکن است مرفوع و مبتدا باشد. 
مقصود ... ص: ۱۳۱ 

اکنون خداوند از حال امتهای سلف خبر داده» می فرماید: 


ور کنا بَقض هم یمد یَموجٌ فی بَعْض: پس از آنکه سد ذو القرنین به انجام رسید. بأجوج و مأجوج بر اثر کثرت جمعیت. مثل 


شوند» زیرا خروج ایشان از علائم قیامت است. 


و نفخ فی الصور: در آن زمان در صور اسرافیل دمیده می شود زیرا با خروج یأجوج و مأجوج قیامت نزدیک می شود؛ در 
باره صور اختلاف است. ابن عباس گوید: 


شبیه شاخ است که در آن دمیده می شود. برخی گویند: این کلمه جمع صورت است. زیرا خداوند در آن زمان» صورتهای 
کالبد انسان در قبر» نفخ روح می شود. در عالم رحم نیز برنامه همین است. اين قول از حسن و ابو عبیده است. برخی گویند: 


اسرافیل» سه بار در صور می دمد. 


ف۰4 ۰ ِ ۳ ۰4 ۰ ۰۰ حم ( ۰ ف۰4 ۰ ۰ و ۰ ۳ 
در نفخه اول می ترسند و در نفخه دوم همه زند گان می میرند و در نفخه سوم» سر از بستر مر گ بر می دارند و محشور می 


شوند. 


ْجَعناهغ جشعاً: در روز قيامت» همه مردم را در یک جا گرد می آوریم. 


و عرضنا هتم بوذ للکافرین عزضا: آن گاه جهنم را آشکار می کنیم و در برابر 
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چشمان مردم کافر قرار می دهیم. تا آن را مشاهده کنند و انواع عذاب آن را بنگرند. بدنبال این جمله» در صف کافران می 
فرماید: 


لین کانث اه فی خطام عَنْ ذ کری: اینان مردمی بودند که چشم عبرت بین نداشتند و از قدرت من عبرت نمی گرفتند و 
از یادم غافل بودند. در آیات و 


دلایل من تفکر نمی کردند. چنان که گویی بر چشم ایشان پرده ای افتاده بود و آنها را از ادراک مانع می شد. 


و کائوا لا یشْتَطیُونَ سَفعا: و همچنین شنیدن قرآن و ذکر خداوند بر آنها دشوار شود. هر گاه بگویند: فلان کس نمی تواند بتو 
نگاه کند و سخن ترا بشنود یعنی بر او دشوار است. منظور کوری چشم دل است. 

فخست الذین کتتوا اد که دوا هدیس کی اقا آباعرومی کمک بکایگ عدارک شساند کاس ند که 
خدایان پنداری» آنها را یاری و از کیفر آنها منع می کنند؟ منظور از این خدایان پنداری که از آنها به «عباد» تعبیر شده» مسیح 
و فرشتگان است. که مشر کنن. آنها را مود خودمی بنداشتدو آنها از انشان و از هر مشر کی ببزار بودنتد این عیاش کوید؛ 
یعنی آیا مردم کافر گمان می کنند که با پرستش خدایان موهوم گرفتار خشم من نخواهند شد و من آنها را کیفر نخواهم 
کرد؟؟ ل أغذنا جهن للکافریق ترا: ما جهنم را برای مردم کافر مهیا کرده ایم» چنان که برای مهمان» غذا فراهم می کنند. 
ال کشک بالآخهر یت آغمائا:۱ اقتان یک اما ایکا کته تند» شما را - ۶ 
قل یل نکم ب دب : ای محمد, به اد ن یکو: آد ر ی رد ترا فرگم هستته زا تخیر دهم 


مقصود از اين قوم. کافران اهل کتاب؛ 
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یعنی بهود و نصاری است. 


دی ضل مهم فی الحباه الذنیا و هم بخ بون هم ییون جرنْعا: اینها عملشان در این جهان بیهوده و باطل است. مع 
الوصف گمان می کنند که عملشان نیکو و در راه اطاعت و قربت است. عیاشی روایت کرده است که ابن کواء برخاست و از 
علی علیه السلام در باره اهل اين آیه سال کرد. فرمود: اینان اهل کتاب هستند که بخدای خویش کفر ورزیدند و در دین 
خود بدعت گذاشتند و اعمالشان تباه شد. اهل نهروان- یعنی خوارج- از آنها دور نیستند. 

آولنک این وا بآیات یه و لاه فعبطث أمالهع: آنان حجتها 


و دلائل و پاداش و کیفر خداوند را منکر شدند و کارها و زحمات خود را ضایع کردند. زیرا بر وجهی انجام دادند که خداوند 


امر نکرده بود. 


فلا نقَیم له یرم القیامه وَنا: اینها در روز قیامت؛ پیش ما ارزش و احترامی ندارند. به آنها اعتنا نمی کنیم و آنها را خوار و 


خفیف می سازیم و کیفر می دهیم. 


عرب وقتی می گوید: فلان چیز وزن ندارد. یعنی ارزش ندارد. از پیامبر گرامی اسلام روایت است که در روز قیامت. افرادی 


ذیک جراوْهُمْ جمَنمْ بما کفژوا و ان ذوا آیاتی و ری هُرواٌ این است سرنوشت شومی که در انتظار آنهاست! کیفر آنها 


۳ است. زیرا قرآن- که بر یگانگی خداوند دلالت می کرد- و پیامبران را مورد مسخره قرار دادند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۳۴ 

سوره الکهف (۱۸): آبات ۱۰۷ تا ۱۱۰ ... ص: ۱۳۴ 

اشاره 


و الذین آعنوا و عملوا الضَالحاتِ کانث لَهُم جات الفزدوس تلا (۱۰۷) خالدین فیها لا ون 
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۱ ۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲666۳60 
عنها حولا )٩۰۸(‏ قَلْ لو کات له متداداً لکلمات ریّی لفتد ابر قیل أَنْ نفد کلماث یی و لَز جنا بمثْله مدا (۱۰۹) قل اّما 
آا بر مئلکم پوحی ال آنما هکم ال واحدٌ من کال ینوا لقاء رب فلیعمل عملا صالحا و لا بُشرک بعباده یه آَحدا (۱۱۰) 
ترجمه ... ص: ۱۳۴ 


کسانی که ایمان آورند و کارهای شایسته کنند. جایگاه آنها باغهای فردوس برین است. برای هميشه در آنجا هستند و از آنجا 
در پی انتقال نیستند. بگو: اگر دریا برای کلمات خدايم مر کب شود پیش از پایان یافتن کلمات خدایم دریا تمام ميشود. اگر 
چه دریایی دیگر بکمکک آن آوریم. بگو: همانا من بشری هستم مثل شما که بمن وحی می شود که: خدای شما یکی است. 
هر کس به امید ملاقات پرورد گارش هست. کار شایسته کند و کسی را شریک عبادت خدا قرار ندهد. 


قرائت ... ص: ۱۳۴ 

ینفد: کوفیان- بجز عاصم- بیاء و دیگران بتاء خوانده اند. ابو علی گوید: 

قرائت تاء بهتر است زیرا مسند الیه آن مونث می باشد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۱۳۵ 

لغت ... ص: ۱۳۵ 

فردوس: باغی که انواع میوه ها و گل ها را داشته باشد. برخحی گفته اند: 

صحرای پر گیاه است. گویند: اصل این کلمه رومی است و در ادبیات عرب- بجز در بیتی از حسان- استعمال نشده است- 
فان ثواب له کل موحد جنان من الفردوس فیها بخلد 

بعنی:پاداش خداوند باغهایی از فردوس است که افراد یکتا پرست. در آن جاودان هستند. 
حول:تحول و دیگر گونی. این مصدر بر وزن صغر و عظم است. 

مداد:وسیله نگارش. 

مدد:آمدن چیزی بدنبال چیزی. 

کلمه:جزئی از کلام. به قصیده هم - از لحاظ اينکه کلام واحدی است- کلمه گفته می شود. 


اشتا کفته شوه کلساتت) خیم فلا است و ده انتضا یه شا کی اسصبال شته است: باس اون است که در ادسانت 
سس ها 0 ی سم باسح آبن 7 


عرب؛ استعمال جمع قلیل بجای جمع کثیر و بالعکس مانعی ندارد. چنان که می فرماید: و هم فی لفات آمنُونٌ (سبا ۳۷) با 
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اینکه غرفه های بهشت از حد شمارش بیرون است و می فرماید: هُمْ رجات عدّ له (آل عمران ۱۶۳) با اینکه درجات نیز بی 


تا شین کرو 
لا الجفنات الغر بلمعن فی الضحی و اسیافنا بقطون من نجده دما 


بعنی: ما راست کاسه های سفیدی که در روز می درخشند و از شمشیر ما- بر اثر شجاعت- خون می چکد (۱). 


(۱) در این شعر نیز چند جمع قلیل بجای کثیر بکار رفته است. می گویند: نابغه ذبیانی که در بازار عکاظ در زیر قبه ای سرخ 


می نشست و شعر اشعار خود را برای او می خواندند به حسان گفت: تو 
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شاعری. لکن کاسه ها و شمشیرهای خود را کم کرده ای! یعنی بجای اسیاف باید سیوف و بجای جفنات باید «جفان» بگویی 


مین کویده باه کر به‌حسان امتر ای گردو کفت: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۳۶ 
اعراب ... ص: ۱۳۶ 


نزلا- اگر به معنای «منزل» باشد» خبر «کان» و اگر به معنای غذای مهمان باشدء مضاف در تقدیر است. یعنی: «ثمار جنات 
الفردوس نزلا ممکن است جمح نازل باشد و در این صورت حال است از ضمیر «لهم) «کانت» بعنی: «کان فی علم اْله قبل ان 
بخلقوا. 


مقصود ... ص: ۱۳۶ 
قبلا در حالات کافران سخن گفت و اینک در باره حالات مومنان می فرماید: 


و لین منوا و عملوا الصَالحاتِ کانث لَهُم جناتَ الْفکَزس نرلا: کسانی که خدا و رسولش را تصدیق کردند: در حکم و 
علم خدا گذشته است که باغهای فردوس برین جایگاه ایشان است. قتاده گوید: فردوس وسط بهشت و بهترین جای آن است. 


عباده بن صامت از رسول گرامی نقل کرده است که: «بهشت را صد درجه است و میان هر دو درجه» فاصله ای است به اندازه 
آسمان و زمین. فردوس درجه عالی بهشت است و نهرهای چهارگانه بهشت از آنجا جاری می شود. هر گاه از خدا سوال می 


کنید» فردوس را از خدا بخواهید». 
خالدین فیها لا یعون عنها حولا: اينان همواره در فردوس برین هستند و کمبودی ندارند که بخواهند از آنجا بجای دیگر بروند. 


قل لو کاّ ابر متداداً لکلمات ربّی لف ابر قبل آن نفد کلماث ربّی و و جْنا بمله مَددٌ: ای پیامبره بمردم بگو: اگر دریا 
برای نوشتن کلمات خدایم. م رکب شود پیش از بپایان رسیدن کلمات. دریا تمام میشود اگر چه آب دریای دیگری نیز 
یکمک آن در آوریم. 


مقصود از کلمات خدا؛ احکام و مقدرات است. برخی گویند: مقصود مخلوقات الهی است. چنان که در باره عیسی می 
فرماید: و لته آلْقاها الی مَرَیَ نی عیسی کلمه خداست که بمریم القا کرد؛ ابو 
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مسلم گوید: منظور از وعد و وعید است. برخی گویند: 


(یجای «بالضحی» بهتر بود «بالدجی» و بجای «الغر» بهتر بود «البیض» و بجای «بقطرن» بهتر بود «یسلن» يا «یفضن) می گفت. ابو 
علی فارسی منکر داستان نابغه بود. 


مقصود مقدورات و حکمت و عجایب خداوند است. برخی گویند: مقصود. معانی و فواید کلمات خدا یعنی قرآن و دیگر 


کب آسمانی است. منظور خود کلمات تست زیرا آنها ثنت شله و بابان یافته است, 


لاه ان سوه اش آشت که ریا مین الاو بر مه ی مي اد انم ابار وهای هت سای که می قود که 


کاتب را امداد می کند. به روغن چراغ نیز مداد گفته می شده است. 


عکرمه از ابن عباس نقل کرده است که: چون آبه و ما أَتََم من الم اقلا (اسراء ۵ نازل شد. بهودیان گفتند: ما دارای 


تورات هستیم و در تورات. علوم بسیاری ضبط شده است. از اینرو اين آیه نازل شد. 
حسن گوید: منظور از کلمات» علم خداوند است که قابل ادراک و احصا نیست. 
نظیر آ یه موزد بحت. این آیه است: و ز آن ما فی الّرض ین رو لام و 
(لقمان ۲۷). 

فُْ نما آئ بر متلکم بوحی ی ما کم ال واح: ابن عباس گوید: 


گوید: خداوند به پیامبر خود یاد می دهد که در برابر مردم تواضع کند و خود را برتر از آنها نشمارد از اینرو به او دستور می 
دهد که بگوید: او هم مثل دیگران بشر است. جز اینکه خداوند او را بوحی خویش مفتخر ساخته است. به او وحی شده است 
که خداوند شریکک ندارد و یکتاست. پیامبر 
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هم هر چه دارد. از خداست و از خود چیزی ندارد. 
من کانّ وا لقاء رَیّه قعْمَل عمَلّا صالحا و لا بش رک بعباده ربّه حدا: 
کسانی که به امید پاداش خدا هستند و به قیامت معتقدند. از روی اخلادص و برای تقرب به ذات پاکش کوشش کنند و 


دیگری را- خواه بشر با فرشته با سنگ با درخت- شریکش نشمارند, برخی گوینده بعتی هر کس از کیفر خندا مین ترسد: 


برخی گویند: 

رجاء شامل بیم و امید هر دو می شود. چنان که شاعر گوید: 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۳۸ 

فلا کل ما ترجو من الخیر کائن و لا کل ما ترجو من الشر واقع 

یعنی: هر چیزی که امید داری و هر شری که از آن بیم داری» واقع نمی شود. 


برخی گفته اند: منظور از شریک قرار ندادن کسی با خدا؛ ترک ریا است مجاهد گوید: مردی خدمت پیامبر شرفیاب شد و 
عرض کرد: من صدقه می دهم و صله رحم می کنم و این کارها را برای خدا انجام می دهم لکن مردم اینها را نقل می کنند 
و مرا می ستایند. من هم خوشحال می شوم و دچار عجب و خودخواهی می شوم. پیامبر ساکت شد و چیزی نگفت. از اين 
جهت این آیه نازل شد. عطا از ابن عباس نقل کرده است که: خداوند می گوید کسی را در عبادت شریک خدا قرار ندهند و 
منظور این است که عمل را برای خدا انجام بدهد و انتظار مدح و ثنا نداشته باشد از اینرو مستحبٍ است انسان صدقه را برای 


تقسیم بدست دیگری بدهد تا فقرا در برابرش تعظیم نکنند. از پیامبر گرامی اسلام روایت شده است که: خداوند فرمود: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


من از تمام شر کا بی نیازتر هستم. کسی که عملی انجام دهد و دیگران را در آن عمل با من شریک سازد من از آن عمل 
بیزارم و عمل را برای همان شریک می گذارم. این حدیث در صحیح مسلم آمده است. عباده بن صامت و شداد بن اوس 
گویند: از پیامبر خدا شنیدیم که: هر کس نماز ریایی بخواند. مشک است و هر کس روزه ریایی بگیرده مش رک است. سپس 
این آیه را خواند. امام رضا علیه السلام روزی بر مأمون وارد شد. ملاحظه کرد که مأمون وضو می گیرد و غلامی آب بر 


دستش می ریزد. فرمود: در عبادت خدا مشر ک مباش. 


مأمون غلام را از خود دور کرد و خود وضو گرفت. برخی گفته اند: این آیه» آخرین آیه ای است که بر پیامبر گرامی نازل 
شده است. ابن بابوبه روایت کرده است که علی (ع) فرمود: هر کس این آبه را بخواند» در بستر خواب او نوری بطرف خانه 
کعبه» تابش می کند و اگر از اهل مکه باشد» نور بطرف بیت المقدس می تابد. امام صادق (ع) فرمود: هر کس آیه آخر سوره 


کهف را در وقت خواب بخواند» در هر ساعتی که بخواهد بیدار می شود. 
نظم آبات ... ص: ۱۳۹ 


وجه اتصال آیه دوم بما قبل این است که: چون سابقاً دستوراتی بمردم داده شد و وعد و وعیدهایی برای تنبیه مردم بکار رفت؛ 
در این آیه می خواهد بگوید که مقدورات خداوند نامتناهی است و بر کارهای خود قادر است و در حدود مصلحت. انجام 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ 


۱۳۰ 

سوره مریم ... ص: ۱۴۰ 

اشاره 

این سوره به اتفاق همه مکی است. 

شماره آیات. بقولی ۹۸ و بقولی ۹٩‏ آیه است و در جای خود به اختلاف اشاره خواهیم کرد. 
فضیلت سوره ... ص: ۱۴۰ 


ابی بن کعب. از پیامبر گرامی اسلام نقل کرده است که هر کس این سوره را بخواند به عدد کسانی که زکریا و یحیی و مریم 
و عیسی و موسی و هارون و ابراهیم و اسحاق و یعقوب را تصدیق یا تکذیب کردند. و بعدد کسانی که از خدا فرزند 


خواستند» و بعدد کسانی که از خدا فرزند نخواستند» او را ده حسنه می دهد. 


امام صادق (ع) فرمود: هر کس سوره مریم را بخواند» از دنیا نمیرود تا اينکه نعمتی به او داده شود که برای او و مال و 
فرزندش» وسیله بی نیازی باشد. در آخرت نیز از اصحاب عیسی بن مریم است و اجر او در آخرت. به اندازه ملکك سلیمان 


تفسیر ... ص: ۱۴۰ 


در آخر سوره کهف در باره یگانگی خدا و دعا کردن گفتگو کرد. در آغاز این سوره در باره پیامبران که بر این روش 


برانگیخته شده اند تا مردم بآنها اقتدا کنند و بوسیله آنها هدایت شوند. گفتگو می کند. می فرماید: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۴۱ 

سوره مریم (۱۹): آبات | تا ۶ ... ص: ۱۴۱ 

اشاره 

بشم ال من الرحیم 


کهیعص (۱) ذکر رَخمتِ رک یه ژکریا (۲) اد نادی ره نداء فا (۳) قال رب نی ون اطع نی و ال الآ شیب و 


م آَکن بدعانک رب مق (۴) 


و انی خفت العوالی من ورائی و کانتِ افرأتی عاقرا فهب لی من لذنک وَلّا (۵) برتنی و برث من آل یَغقوب و اجعلهٌ رب 
رَضيّا (۶) 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


ترجمه ... ص: ۱۴۱ 


این است داستان اجابت پرورد گارت. دعای زکریا را. هنگامی که خدا را مخفیانه ندا کرده. گفت: خدایا استخوانم سست و 
سرم سفید شده و از اجابت تو- پرورد گارا- مأیوس نیستم. من از عمو زاده گان خود می ترسم و زنم نازاست. مرا از جانب 


خود فرزندی بده که از من و از آل یعقوب ارث ببرد و خدایا او را پسندیده خویش گردان. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۴۲ 

تعداد آبات ... ص: ۱۴۲ 

کوفیان می گویند شش آیه و دیگران می گویند پنج آیه است. اختلاف در « کهیعص» است. 

قرائت ... ص: ۱۴۲ 

کهیعص: ابو عمرو به اماله هاء و فتح یاء خوانده است. ابو علی فارسی گوید: 

این حروف در حقیقت اسم هستند و از این جهت اماله آنها جایز است. کسایی یاء را هم اماله کرده است. 

یرثنی و یرث: ابو عمرو و کسایی هر دو فعل را بجزم خوانده اند. وجه آن این است که در جواب دعا واقع شده اند. 
لغت ... ص: ۱۴۳۲ 

وهن: سستی. 


فرا گرفت. شاعر گوید: 

ان تری رآسی امسی واضحا سلط الشیب علیه فاشتعل 

یعنی: اگر سرم را آشکار می نگری» بخاطر این است که آتش پیری در آن افروخته شده است. 
دعاء: نیایش و درخواست حاجت در مقابل دعاء اجابت و در مقابل امر طاعت است. 


اطلاق می شود: منعمی که آزاد کند» شخصی که آزاد شود. دوست. سرپرست و صاحب اختیار» پسر عموء همسایه داماد و 
هم قسم. او برای هر یکک از این معانی شاهدی آورده است. 
عاقر: زن نازا. بمرد عقیم نیز «عاقر» گفته می شود. شاعر گوید: 


۳۲۲۵86۱60 0۱۷/۰: 0/۷۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۲۵۳ ۱ 


لبئس الفتی ان کنت اسود عاقرا جباناً فما عذری لدی کل محضر 

یعنی: اگر سیاه و عقیم و ترسو باشم بد جوانی هستم و در هیچ محضری 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۴۳ 

عذری ندارم. 

جعل: احداث بناء ایجاد دیگر گونی. حکم کردن و وادار کردن بکاری. 

اعراب ... ص: ۱۴۳ 

ذ کر:خبر مبتدای محذوف. یعنی «هذا الذی یتلوه علیکک ...» این مصدر به مفعول اضافه شده است. 
رحمه:مصدر مضاف بفاعل. مفعول آن «عبده»؛ «ز کریا» بدل برای «عبده». 

رب نی علطم مّی: تفسیر برای نداء فا شیب: تمیز نسبت. 


دعانک: به تقدیر «دعائی ایاکك» بنا بر این مصدر اضافه به مفعول شده است. 


مقصود ... ص: ۱۴۳ 


کهیعص: در اول سوره بقره در باره حروف معجم که در اوائل سوره ها هستند. گفتگو کرده ایم. از ابن عباس نقل شده است 
که: کاف از کریم و هاء از «هادی» و یاء از حکیم و عین از علیم و صاد از صادق است. عطا و کلبی از وی نقل کرده اند که 


بعنی : 


«کاف لخلقه هاد لعباده بده فوق ایدیهم عالم ببربته صادق وعده» بنا بر این هر کدام از این حروف بر یکی از صفات خداوند 


دلالت دارد. از امیر الممنین (ع) نقل شده است که در دعا گفت: 


اسآلک یا کهیعص 


ذکر رخمت ریبک عَوده کریّا: این است داستان اجابت خداوند از بنده خود زکریا. وی یکی از پیامبران بنی اسرائیل و از 


اولاد هارون بن عمران- برادر موسی- است که از خداوند طلب فرزند کرد و دعایش مستجاب شد. برخی گویند: 


یعنی این است داستان یادی که خداوند بوسیله رحمت از بنده خود زکریا کرد. 


اد تادی رکه نداد فاد و در فهان. دای خورد. را خواند و عاحت شود را از او خواشت: از اشعا بر می آیک کهمسفحت بت 


دعا مخفیانه بشود و چنین دعائی به اجابت نزدیکتر است. در حدیث است که: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۷۱ 


۳۴۲۵66۱60 0۷: ۱ ۲۵۳ 


خبر الدعاءالخفی و خیرالوزق ما یکفی 


یعنی بهترین دعاها دعای مخفی و بهترین روزیها» روزی کافی است. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


برخی گویند: 


علت اینکه مخفیانه دعا کرد این بود که می ترسید مردم او را مسخره کنند که به پیرانه سر فرزند می خواهد! قال رب نی 
ال ی و لاعفا کفقه عتا ان استضرانهانم سس سم ید فده است: بلایهی اس کمک 
استخوان ها با آن همه صلابت سست شوند دیگر تکلیف گوشت و عضله و رگ و اعصاب معلوم است. برخحی گفته اند: 
علت اينکه از ضعف استخوان شکایت می کند این است که: نیرو و استقامت بدنش کم شده بود. اينکه از سپیدی سر شکایت 
می کند» منظورش این است که اکنون قاصد مرگ بر سرم نشسته و ناگزیرم مرگ را در آغوش کشم! اين اوصاف را برای 


معرفی خود نگفت, بلکه بمنظور خشوع و تواضع بر زبان آورد. 


اک بلقایکن کته متفه از استایت و ما پوس یکی زوا همراوه نم اط ای ‌تهاهاي را ساب کرده این 
0 اب 7 3 یم از : ی 


اکنون نیز امیدوارم دعایم را مستجاب کنی و مرا نومید بر نگردانی. 
و انی خفت الموالی من ورای: بیم آن دارم که پس از من موالی وارثان من شوند و تررکه مرا تصاحب کنند. 


ابن عباس گوید: منظور از موالی کلا.له- یعنی خویشاوندان پدری و مادری- است. برخی گفته اند: منظور عصبه- یعنی 


خویشاوندان پدری- است. از امام باقر (ع) نقل شده است که منظور عموها و پسر عموهاست. 
جبائی گوید: منظور پسر عموهاست که از اشرار بنی اسرائیل بودند. کلبی گوید: 
وگ اس 

2 کانت اف آتی عافرا اما زن من نیز نازا است: 


فهّبٍ لی من لدنک ولا برئنی و برث من آل َعْقوبَ: بمن فرزندی ببخش که بمیراث 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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این قول از کلبی و مقاتل است. سدی گوید: 


منظور یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم است. زیرا ز کربا شوهر خاله مریم بود و نسب همسرش 
به یعقوب می رسید. زیرا از فرزندان سلیمان بن داود بود. داود نیز از فرزندان یهوذا بن یعقوب بود. خود زکریا نیز از فرزندان 
هارون و هارون از فرزندان لاوی بن یعقوب بود. 


ابو صالح گوید: منظور این است که خداوند به او فرزندی دهد که از او مال و از آل یعقوب نبوت به ارث ببرد. حسن و 
مجاهد گویند: یعنی نبوت من و آل یعقوب را به ارث ببرد. اصحاب ما به این آیه استدلال کرده اند که انبیاء مال را به ارث 
می گذارند و منظور از ارث هم در آیه ارث مال است. نه علم و نبوت. می گویند. حقیقت میراث. انتقال مال از میت به 


بازماند گان اوست و استعمال آن در غیر از این معنی مجازی و محتاج دلیل است. بخصوص که زکریا در دعای خود گفت: 


و اجعله رب رَضدیٌّا: خدایاه اين فرزند را مرضی و مورد قبول خویش گردان که ترا فرمانبری کند. اگر ارث بمعنای نبوت بود؛ 
این جمله معنی نداشت و بیهوده بود. مثلا صحیح نیست که کسی بگوید: خدایا برای ما پیامبری بفرست و به او عقل و اخلاق 
نیکو عطا کن. زیرا پیامبر کسی است که اینطور باشد. مزید دیگر اينکه ز کریا تصریح کرد که می ترسد پسر عموهایش و 


ارت شون 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۲۵۳ 


از خدا فرزندی می خواهد که وارئش شود و جلو آنها را بگیرد. بدیهی است که ترس از ارث مال بود نه از ارث نبوت! زیرا او 
می دانست که اشخاص ناشایسته به این مقام نمی رسند. ممکن است گفته شود: در این صورت زکریا آدم بخیلی بوده است! 
لکن چنین نیست. پسر عموهایش اشخاص ناصالحی بودند. او می ترسید که مالش را در راه نامشروع صرف کنند و اين دلیل 
عظمت مقام زکریاست که نمی خواست بوسیله مال خویش» به اشخاص ناصالح کمکی کرده باشد. 


بدیهی است که ترس زکریا از خود آنها نبود بلکه از اخلاق زشت آنها بود. 
چنان که ترس از خدا بمعنای ترس از کیفر خداست. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۱۵ ص: ۱۴۶ 

سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۷ تا ۱۱ ... ص: ۱۴۶ 

اشاره 


با زکریا دک بفلام اشرهة بخبی لم تَجعل له ین بل سا 00 قال رب آی یَکونْ بی لام و کانت افرأتی عافراً و قذ 
ی وتو و سونو و یی ود ور رف 


آیتک آلا ْکلم لاس کلات لبال وبا (۱۰) فرح علی قَومه من المخراب فاَوحی ایهم آن سبشوا بُکر و عشهّا (۱۱) 
ترجمه ... ص: ۱۴۶ 


ای ز کریا ترا بشارت می دهیم به پسری بنام بحیی که پ, پیش از او همتایی برایش قرار نداده ایم. گفت: بسگونه مرا پستری استه 
حال آنکه زنم نازاست و من به سن پیری و سستی رسیده ام؟! گفت: فرمان خدا چنین است: خداوند می گوید: اين کار برای 


من آسان است. قبلا هم ترا که هیچ نبودی» آفریده ام؟ گفت: خدایا برای من نشانی قرار ده. 


گفت: تشانت این است که سه شبانه روزه بدون هیچ نقصی, بتوانی با مردم سخن بگویی. زکریا از محراب عبادت بسوی قوم 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۵ ص: ۱۴۷ 

خدا را تسبیح گویند. 

قرائت ... ص: ۱۴۷ 

عتیا و صلیا و جثیا و بکیا: حمزه و کسایی و حفص - جز در اخیر- بکسر اول و دیگران بضم خوانده اند. این کلمات بر ون 


افعول» هستند و فاء الفعل را بتبع عین الفعل آن کسره داده اند. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ ۱ 


۳۴۲66۳60 0۷: ۲۵۳ ۱ 
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تخ که سوه او سای فا کقرز غر فک اک ات ق ات سامت اس اس ام کرو ان مر دنا 
لغت ... ص: ۱۴۷ 

غلام: پسر بچه. شا گرد عتی: خشک شدن بدن. 

ابحاء: القای معنی بخاطر. 

اعراب ... ص: ۱۴۷ 

مه خی : جمله اسمیه در محل جر و صفت غلام. 


کذلکت: خبر مبتدای محذوف. 


سویا: حال آنْ سَبْخوا: به تقدیر «ای سبحوا» یا «انه سبحوا» در این صورت» ضمیر محذوف بی عوض مانده است. 


یا رکریا تشک بغْلام اشرمه بخبی : خداوند دعای زکریا را مستجاب و باو وحی کرد که: بوسیله فرشتگان به تو بشارت 
میدهیم که پسری بنام یحبی برای تو تولد می شود. در باره تفسیر این قسمت در سوره آل عمران گفتگو کرده ایم. 


م تجْعل له من قبل سمیّا: قناده و اين جریج و سدی و ابن زید گویند: یعنی قبلا کسی به اين اسم نامیده نشده است. این جمله؛ 


بدو وجه بحیی را شرافت می بخشد: 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص!: ۱۳/۸ 


۱- این نام را خداوند انتخاب کرده است. بدون اینکه پدر و مادر در تعبین آن نقشی داشته باشند. ۲- قبلا احدی به اين نام 


خوانده نشده است. امام صادق ع می فرماید: 


همچنین برای امام حسین (ع) نیز قبلا هم نامی نبوده است. آسمان چهل روز بر بحیی و حسین (ع) گریه کرد پرسیدند: چگونه 
گریه می کرد؟! فرمود: در موقع طلوع و غروب خورشید برنگ خون در می آمد. قاتل بحیی و قاتل حسین (ع) حرامزاده 


بودند. 


سفیان بن عیینه از علی بن زید. از علی بن حسین (ع) نقل کرده است که: با حسین (ع) حرکت کردیم. در هر منزلی وارد می 


شد و از هر منزلی حرکت می کرد. بیاد بحیی بود و یک روز فرمود: از پستی دنیا این است که سر بحیی بن ز کریا برای یکی 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳ ۱ 


از بد کاران بنی- اسرائیل برده شد. ابن عباس و مجاهد گویند: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲666۳060 
آبه به این معنی است که قبلا از زنان نازا فرزندی مانند او بدنیا نیاورده بودیم. 


کال وت آی یِکونْ ی غلاغ و کانت افرآتی عاقرا: زکریا گفت: خدایا چگونه صاحب فرزند می شوم حال آنکه زنم نازا 
است؟! حسن گوید: منظور زکریا این بود که آیا خدا آنها را بار دیگر جوان می کند یا اينکه با همان حال پیری صاحب فرزند 
می شوندا و قَذٌ بت من الکبر عتیا: قتاده و مجاهد گویند: یعنی من بمرحله ای از سن رسیده ام که بدنم فرسوده و 


استخوانهايم سست شده است. قتاده گوید: بیش از ٩۰‏ سالش بود. 


قال کذلک قال ریک هُوّ ی عَیْنْ: خداوند در جواب فرمود: امر همین است و در سن پیری نیروی شما را تجدید می کنم و 


به شما فرزند می دهم. 


و قذُ خلقشک من قیل و لمْ تک شینا: پیش از آنکه یحیی را خلق کنيم ترا که هیچ نبودی از نیستی بهستی آوردم. بدیهی 
است که برطرف کردن مانع از وجود یک زن و مرد برای فرزنددار شدن» آسان تر از این است که انسانی از نیستی به هستی 


آورده شود. از امام باقر (ع) نقل شده است که: پنج سال بعد از اين بشارت خداوند بحیی را بوجود آورد. 
قال رب اجعل لِی آَیه: زکریا گفت: پرورد گاره برای من نشانی قرار ده که بوسیله آن بتوانم بوقت ولادت طفل پی ببرم. 


قال آیشک آلا تکلم الّاس ثلاث لبال سَویّا: خداوند فرمود: نشان تو بر این کار اين است که با بدن سالم» سه شب با مردم 


تکلم نکنی. ابن عباس گوید: سه شبانه روز بدون هیچ عذری سخن 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ ۱ 


نگفت. قتاده و سدی گویند: در این مدت. بدون اينکه در زبانش عیب و خللی باشد. از سخن گفتن عاجز بود و فقط به قرائت 


زبور و دعا و تسبیح اشتغال داشت. این کار غیر عادی بود. 


فخرج علی قَّمه من المخراب: ابن زبد گوید: یعنی از محل نماز خارج شد و بسوی قوم خود رفت. علت اينکه محل نماز را 
محراب گویند این است که هر کس به محراب رود» گویی بجنگ با شیطان برخاسته است. اصل این کلمه به معنای نقطه 


قع است که من کف ام فان مهد استاده ق از هی کر کر له 
مرتفعی همچو برای دفاع» مو فرار می کب 1 


زکریا این بشارت را بقوم خود خبر داده بود. هنگامی که نزد آنها رفت و از سخن گفتن با آنها امتناع کرد دانستند که 


دعایش مستجاب شده و شاد شد‌ند. 
فوُحی الم آَْ مَیْحخوا بُکرة و عَشیّا: مجاهد گوید: یعنی به آنها اشاره کرد. 


برخی گویند: یعنی برای آنها بر زمين نوشت که: صبح و شام نماز بگزارید. علت این که به نماز تسبیح گفته شده» این است 


نماز صبح و عشا را مردم با او می خواندند و او خود اذان می گفت. هنگامی که زبانش بند آمد» از غرفه خارج شد و اذان 


گفت و نتوانست سخنی بگوید. مردم دانستند که وقت باردار شدن همسرش فرا رسیده است. 
سه روز قادر به تکلم نبود و فقط مشغول تسبیح و دعا بود. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۵۰ 

سوره مریم :)1٩(‏ آبات ۱۲ تا ۱۵ ... ص: ۱۵۰ 

اشاره 


ا یخی خذ الکتاب بر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


و آتیناه ال لخکم صَیّ (۱۲) و حناناً من لَدْنا و ركاة و کانْ تیا (۱۳) و بر بوالیه و لَغ یکن جتارا عصدیّا (۱۴) و لام علیه یرم 


ود و یم یوت و یَعْ بَعت عیّا (۱۵) 
ترجمه ... ص: ۱۵۰ 


ای یحیی» کتاب را با نیرو بگیر. مادر کودکی به او نبوت و رحمت خویش و پاکی دادیم و او دارای تقوی بود و بپدر و مادر 
نیکی می کرد و ستمکاری گنهکار نبود. سلام بر او بروزی که ولادت یافت و روزی که بمیرد و روزی که زنده شود. 


لغت ... ص: ۱۵۰ 

ان رضت, شاغر کویک: 

و یمنحها بنو شمجی بن جرم مغیرهم حنانک ذا لحنان 

یعنی: بنی شمجی بن جرم» گوسفندان خود را به او می بخشند. خدایا رحمت خود را بر ایشان نازل گردان. 
اعراب ... ص: ۱۵۰ 

بقوه: جار و مجرور» در محل نصب و حال است. 

مقصود ... ص: ۱۵۰ 

يا یخی خُذٍ الکتابت بر در اینجا اختصاری عجیب است. یعنی: بحیی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۵۱ 


را به ز کریا بخشیدیم و او را صاحب عقل و خرد کردیم و به او دستور دادیم که تورات را با نیرویی که به او عطا کرده ایم 


و یناه الخکم صَیّا: ابن عباس گوید: یحبی در سه سالگی به پیامبری رسید. عیاشی از علی بن ساباط روایت کرده است که 
گفت: در راه مصر بمدینه رفتم و بر امام جواد داخل شدم. در اینوقت. او پنجساله بود. در باره اش تأمل کردم که در مصر 
اوصاف او را برای دوستانم شرح دهم. بمن نگاه کرد و فرمود: خداوند امامت را هم مثل نبوت قرار داده است. می فرماید: 
«همین که یوسف به سن رشد رسید و نیرو گرفت» به او حکمت و علم بخشیدیم» (یوسف ۲۲) و می فرماید: «یحیی را در 
کودکی حکمت بخشیدیم» پس جایز است که حکمت را- که همان نبوت و امامت است- به مرد چهل ساله ببخشد یا 
بکودک خردسال. مجاهد گوید: مقصود از حکم قوه فهم کتاب است تا از آن فایده بزرگ برگیرد. معمر گوید: کود کان به 
یحبی گفتند: بیا بازی کنیم. گفت: ما برای بازی خلق نشده ایم. از اینرو خداوند در باره اش نازل کرد: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


و آمینام ای م یا از امام ی نیز این مطلب نقل شده است. 


و خنانا من لدنا: ابن عباس و قتاده و حسن گویند: یعنی رحمت خویش را بر او نازل کردیم. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ ۱ 


جبائی گوید: یعنی قلب او را نسبت بمردم مهربان کردیم تا آنها را به طاعت خدا دعوت کند. عکرمه گوید: یعنی محبت خود 
را به او دادیم. اصل این کلمه» بمعنای ٌ شففت و رقت است. حنین ناقه. یعنی اشتیاق شتر بفرزندش. از امام باقر (ع) روایت شده 
است که: خداوند به او رحم کرد و هر گاه می گفت: «یا رب» جواب میداد: لبیک! و زکاءٌ: قتاده و ضحاک و ابن جریح 
گویند: یعنی به او عمل صالح و پاک بخشيدیم. 


حسن گوید: یعنی هر کس دینش را قبول کرد پاک گردانيديم. ابن عباس گوید: 


منظور طاعت خدا و اخلادص است. کلبی گوید: یعنی خداوند او را بپدر و مادرش صدقه داد. جبائی گوید: یعنی بوسیله 


ستایش» پاکی و خوبی او را آشکار ساختیم. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۵۲ 

و کان تقَیّا: او در پیشگاه خدا؛ مخلص و مطیع و متقی بود. او هرگز حتی فکر گناه هم نکرد. 

پرسش: 

در اینجا خداوند می گوید: پاکی را ما به او بخشيديم. در حالی که یحبی با مجاهدات و عبادات خود بمرتبه پاکی نائل آمد! 
پاسخ: 


منظور این است که از برکت الطاف خداوند. بپا کی نائل شده است. بخصوص که او هنوز کودکی خردسال بود. بعلاوه» وی 
از هدایت الهی برخوردار گشت. 


او نسبت بپدر و مادر نیک وکار بود و امر آنها را اطاعت می کرد و می کوشید که خشنودی آنها را فراهم سازد. 
ول بِکن جیاراً عصفا 

:او اهل تکبر و تطاول و گناه نبود. ابن عباس گوید: 

یعنی آزارش به کسی نمی رسید. 

و ملاع علیه یم ولد و یرم یو و یوم بیع عیا 


:بروز ولادت و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


روز مرگ و روز قیامت سلام ما بر او باد! کلبی گوید: یعنی در این روزها سلامت و امنیت دارد. در دنیا از اغوای شیطان و 
در روز مرگ از بلای دنیا و عذاب قبر و در روز قيامت از وحشت و عذاب جهنم آسوده است. کلمه «حباء تأکید است برای 
«یبعث» برخحی گویند: یعنی بحیی با شهداء مبعوث می شود زیرا قرآن آنها را «زند گان» وصف کرده است. سفیان بن عیینه 
گوید: وحشتنا کترین حالات انسان در سه حالت است: روزی که از رحم مادر خارج و داخل دنیای وسیع می شود و روزی که 
می میرد و خود را در میان کسانی می نگرد که آنها را ندیده است و روزی که محشور می شود و خود را در محشری عظیم 
مشاهده می کند. خداوند یحیی را مورد لطف قرار داد و در این سه حالت به او ایمنی و سلامت بخشید. برخی گویند: سلام 


ولادت. تفضل و سلام دوم و سوم؛ واب و جزاست. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۵۳ 
سوره مریم :)۱٩(‏ آبات ۱۶ تا ۲۰ ... ص: ۱۵۳ 

اشاره 


و اد کز فی الکتاب مریم اٍذ اد من آخلها مکانا شقیّا (۱۶) فانخذث من ونهغ حجابً فأزت.لنا البها روعنا فتمّل لها بشرا 
سوّا ۱۷) قالث نی آوذ بالخمن ملک ان کنت تیا (۱۸) قال نما آنا رشول ریک لب کی غلاما یا (۱۹) قالث آنی 


کون لی غلام و لم یفستیی بر و لم اک ی (۲۰) 
ترجمه ... ص: ۱۵۳ 


در اين کتاب از مریم یاد کن که از خانواده خویش کنار گرفت و به سمت مشرق رفت و میان خود و ایشان حایلی افکند. ما 
روح خود را پیش او فرستادیم و در برابر او بصورت بشری کامل نمودار گشت. گفت: از تو بخدا پناه می برم» اگر با تقوی 


باشی. 


گفت: من فرستاده خدایت هستم که تو را پسری پاک ببخشم. گفت: چگونه مرا فرزندی است» حال آنکه همسری نداشته ام 
که با من بيامیزد و زنا کار نبوده ام؟ 


لغت ... ص: ۱۵۳ 

نبد: طرح. انتباذ بعنی انداختن. 

المکان الشرقی: جانب شرق. 

ین یه الیان ت تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۱۵۴ 
اعراب ... ص: ۱۵۴ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۷۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ ۱ 


: حال 

مقصود ... ص: ۱۵۴ 

اکنون بدنبال داستان زکریا به شرح داستان مریم و عیسی پرداخته» می فرماید: 

و او فی الکتاب ریم 

: در قرآن مجید» داستان مریم و تولد عیسی و شایستگی آنها را شرح بده تا مردم متنبه شوند و برای تو معجزه ای باشد. 
اد من آغلها مکانا را 
: هنگامی که مریم از خانواده خود کناره گرفت و در سمت شرق جایگزین شد. 

ابن عباس گوید: علت اینکه مسیحیان قبله خود را در جانب مشرق قرار داده انده همین است که مریم بسوی مشرق رفت. 
جبائی گوید: برای عبادت در سمت مشرق خلوت کرد. اصم و ابو مسلم گویند: 


به آنجا رفت که مردم او را نبینند. عطا گوید: در یک روز بسیار سرد می خواست جای خلوتی پیدا کند و سر خود را برهنه 


سازد. از اینرو در مقابل خورشید نشست تا از اشعه خورشید استفاده کند. 


71 
۳ 


تحت من دونهم حجاباً 
: برای اینکه کسی او را نبیند» خود را از آنها پنهان ساخت. 


فارسَلنا لبها ژوخنا فتمثل لها بشرا سوا 


: ابن عباس و حسن و قتاده گویند: یعنی جبرئیل را بسوی او فرستادیم و بصورت یک بشر کامل در برابر او آشکار گشت. 
علت اینکه جبرئیل را روح نامیده. این است که وی روحانی است. علت اسناد روح بخویش تشریف و تجلیل است. ابو مسلم 


گوید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


ترجمه مجمح الییان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۵۵ 


می رفت و چون پاک می شد باز می گشت. در 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ 


همانوقتی که در خانه خاله خود بود در طرفی که خورشید می تابید میان خود و اهل خانه حایلی ایجاد کرد که شستشو و 


نظافت کند. در این وقت جبرئیل بصورت جوانی نزد او آمد. مریم از دیدن او ناراحت شد و از او بخدا پناه برد. 
قالث نی آوذ بالُخمن ملک ان کنت تا 


: گفت: من از تو بخدا پناه می برم» اگر اهل تقوی هستی؛ از پیش من خارج شو. در اینجا با ز گشت جبرئیل را مشروط به تقوی 
می کند. زیرا آدم با تقوی از پناه بردن بخدا وحشت می کند و مرتکب گناه نمی شود. درست مثل این است که گفته شود: 
اکر‌عومتی‌غانن. کار را نکن 


مقصود این است که اگر تقوی داری» پند بگیر. برخی گویند: منظور این است که تو تقوی نداری» زیرا اگر تقوی داشتی به 


من نگاه نمی کردی. 

قال نم نا رشول ریک لب لک غُلاما رک 

: جبرئیل در جواب او گفت: 

من فرستاده خدایت هستم. می خواهم بتو فرزندی ببخشم که از هر آلودگی پاک باشد. 
ابن عباس گوید: یعنی می خواهم پیامبری بتو ببخشم. 

قاث ی یکونْ لی غُلام ول بمسننی بر وم آک غاد مریم گفت: 


چگونه من صاحب فرزند خواهم شد. حال آنکه من همسری نداشته ام و دختر آلوده ای هم نبوده ام؟! زیرا مادر شدن,» بطور 
معمولی از راه آمیزش دو جنس مخالف امکان دارد. زن زنا کار را از اینرو «بغی» گویند که در طلب زناست. 


از این آیات بر می آید. که غیر انبیا نیز می توانند اظهار معجزه کنند» زیرا مریم» پیامبر نبود. مع الوصف. دیدن یک فرشته و 


بشارتی که از او شنید و باردار شدن او بدون آمیزش با مرد» از 
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اس ۳ 
بزر کترین معجزات است. 


کسانی که اظهار معجزه را از غیر پیامبر جویز نمی کنند» در این باره اقوال مختلفی دارند. بلخی گوید: اینها معجزات عیسی و 


اساس نبوت او هستند. 
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سوره مریم (۱۹): آبات ۲۱ تا ۳۰ ... ص: ۱۵۶ 


اشاره 


و سم وم 


ی قض یا (۲۱) فمَلهُ فَانتبدث به مکانا 2 قصٌا (۲۲) 


7 و 


ی مثْ یل هذا و کل تشیام تلا (0۳ کنداها بش تیه نی جع که 
0 بجذع اه تساقط علیک زطباً یا (۲۵) 


فکلی و اشرّبی و قرّی عینً اما رین من ابر دا وی ایرث اژخمن صومنلن کلم الیزم نی (0۶ قاث به ها 
تمه راب ریخ لد جنت یاقا ۳۷0) با أنخت ماژون ما کاق بوک اما تزء و ما کانث یک با (۲۸) نش الیّه 


قالوا کیت تکلم من کانّ فی المهُد یا (۲۹) قال نی عَبد الّه آتانی الکتاب و جعلنی نا (۳۰) 
ترجمه ... ص: ۱۵۷ 


گفت:چنین است. خدایت گفت: این کار بر من آسان است. برای اینکه او را برای مردم آیتی گردانيم و رحمتی از جانب ما 
باشد و اد پن امر: حتمی و مسلم است. مریم به عیسی باردار شد و با حمل خود بجایی دور دست رفت. درد زایمان او را بطرف 
تنه خرمایی آورد. گفت: ای کاش؛ پیش از اين جان سپرده بودم و موجودی ناچیز و فراموش شده بودم! از پایینش به او ندا 
کرد که غم نخور. خداوند از زیر پاهای تو نهری جاری کرده است. تنه درخت خرما را بجنبان تا خرمای چیده» برای تو 


بیندازد. 


بخور و بیاشام و دیده روشن باش. اگر بشری دیدی,» بگو: من برای خداوند روزه نذر کرده ام و امروز با انسانی 
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سخن نمی گویم. مریم طفل را پیش قوم آورد. گفتند: ای مریم چیز عجیب و بی سابقه ای آورده ای! ای خواهر هارون؛ 
پدرت مردی بد و مادرت زنی زنا کار نبود. مریم به طفل اشاره کرد. گفتند: چگونه با کودکی که در گهواره است سخن 
بگوییم!! عیسی گفت: من بنده خدایم که بمن کتاب داده و مرا پیامبر گردانیده است. 


قرائت ... ص: ۱۵۷ 

نسیا: حمزه و حفص بفتح نون و دیگران بکسر خوانده اند. ابو علی گوید: 

بفتح نون یعنی چیز کوچک. مثل نعل. دیگران گویند: چیزی که مورد توجه نباشد. 
گروهی از اهل ادب» بکسر نون را ترجیح داده اند. شاعر گوید: 

کآن لها فی الارض نسیا تقصه علی امها و ان تخاطبک تبلت 


ت ان کنز ری ضامی کته که کر تا کوسکی که وی زسن افاهنمکفولن. کسگرستاو | گرا ور تفن 


گوید. خبلی آرام است. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۵ ص: ۱۵۸ 


من تحتها: اهل مدینه و اهل کوفه- بجز ابو بکر و سهل - بکسر میم و دیگران بفتح خوانده اند. منظور جبرئیل یا عیسی است؛ 
لکن ارجح این است که منظور عیسی است. 


تساقط: حفص از عاصم بضم تاء و کسر قاف و حماد از عاصم و بصیر از کسایی و یعقوب و سهل به یاء و تشدید سین و حمزه 


بفتح تاء و تخفیف سین و دیگران بفتح تاء و تشدید سین خوانده اند. همه اینها از لحاظ معنی یکی است. 
لغت ... ص: ۱۵۸ 

قصی: دور: 

اجاء: فعل «جاء» گاه با همزه و گاه با باء متعدی می شود. شاعر گوید: 

راز مصی ‏ لا اتحایرته تساو یو رخا 

یعنی. همسایه ای که به اعتماد ما حرکت کرد ترسها و امیدها او را نزد ما آورد. 

سری: نهر. 

قرور: روشنایی چشم. 

جنی: میوه ای که چیده شده است. 
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فری: دروغ. 


اعراب ... ص: ۱۵۸ 


کانّ فی المَهُد صییّا: «کان» در اینجا فعل تام و به معنای «وجد» است. «صبیا؛ حال است. نظیر و اٍن ک سره که در آنجا نیز 


«کان» فعل تام اتید در شعر زیر نیز «کان» تام امتت: 
اذا کان الشتاء فادفونی فان الشیخ بهدمه الشتاء 
یعنی: هر گاه زمستان نشد» مرا گرم کنید که زمستان» پیر را از پای در می آورد. 


مقصود ... ص: ۱۵۸ 

قال کذلک: جبرئیل هنگامی که تعجب مریم را از شنیدن آن بشارت مشاهده 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۵۹ 

کرد به او گفت: امر خداوند همین است که برای تو بیان کردم. 


قال ریک هو عَلِ هَیِنْ: حدای تو می گوید: بوجود آوردن فرزند از دوشیزه ای که با مردی نيامیخته: برای من دشوار نیست. 


و لَجْعَلهٌ یه لاس و رحعه منا: منظور ما این است که این امر خارق العاده را شاهدی بر نبوت او و دلیلی بر برائت مادرش قرار 
دهیم و نعمتی باشد از جانب ما برای انسان ها که بوسیله او هدایت بشوند. 


وکا أفراً مَضهّ: خلقت عیسی بدون داشتن پدر» امری است حتمی و اراده خداوند بر انجام آن تعلق گرفته است. 


فحملله: در همان حال» مریم به عیسی باردار شد. برخی گویند: جبرئیل در گریبان او دمید و همانوقت احساس حمل کرد. 
برخی گویند در آستینش دمید. از امام باقر (ع) نیز روایت شده است که جبرئیل در گریبان مریم دمید و در همان لحظه عیسی 
در رحم مادر ایجاد شد. در حالی که در رحم زنهای دیگر آفرینش و پرورش طفل نه ماه طول می کشد. مریم از آنجا بیرون 


ای کیش | موی سکره ناه 
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بود. 
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فا ِدَث به مکاناً قص ی مریم از نزد ایشان به نقطه ای دور دست. رفت. برخی گویند: یعنی از حیا و ترس تهمت» بجای دور 
دستی رفت. در باره مدت حمل مریم اختلاف است: برخی گویند: یک ساعت طول کشید. ابن عباس گوید: یکك ساعت پس 
از رفتن به آن نقطه دور دست. طفل بدنیا آمد» زیرا خداوند میان رفتن مریم به آنجا و ولادت طفل. فاصله ای ذ کر نکرده 
است. می فرماید: فحمَنة َاّبدتْ فَجاء‌ها و حرف فاء برای تعقیب است. مقاتل گوید: مریم در سن ده سالگی, در یک ساعت 
باردار شد و در یک ساعت. اندام طفل تشکیل گردید و در یک ساعت طفل بدنیا آمد. ولادت طفل هنگامی بود که قرص 
سیمنگون خورشید. چهره در پشت افق می کشید. از امام صادق (ع) روایت شده است که: مدت حمل مریم نه ساعت طول 
کشید. شش ماه و هشت ماه نیز 
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گفته اند. اگر هشت ماهه بدنیا آمده باشد. با توجه به اینکه طفل هشت ماهه زنده نمی ماند. خود معجزه ای است. 


فجاءقا المَخاض الی جذع الحله: ابن عباس و مجاهد و قتاده و سدی گویند: 


یعنی درد زایمان مریم را بطرف درخت خرمایی کشاند تا بر آن تکیه دهد. ابن عباس گوید: چشم مریم به تپه ای افتاد و با 
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کاش قبل از اين واقعه مرده بودم و همچون موجودی حقیر و ناچیز بدست فراموشی سپرده شده بودم. 


فناداها من تختها آلا تخرّنی: ابن عباس گوید: جبرئیل سخن او را شنید و از زیر آستینش به او ندا کرد که محزون نباش. برحی 
گویند: جبرئیل از دامنه کوه به او ندا کرد. گروهی از مفسران گویند: این ندا از عیسی بود که او را آرامش می بخشید. 


علت اينکه آرزوی مرگ کرد این بود که می ترسید نتواند تکالیف خود را نسبت به نوزاد انجام بدهد. از امام صادق علیه 
السلام روایت شده است که از ترس مردم آرزوی مرگ می کرد زیرا در میان ایشان آدم عاقل و با کمالی نبود که او را 


تصدیق کند و لکه تهمت را از دامنش بزداید. 


قذ جع ریک تختک سرا جبرئیل یا عیسی برای برطرف کردن اندوه از قلب شکسته مریم به او گفت: غصه نخور. خداوند 
از زیرباهاق که نهر جاریی کرده است کهاز ان شیو خود را شستش کی گوشن فر انا تهری یود که اب آن 
خشکیده بود. خداوند در آن نهر آب جاری کرد و تنه درخت خرما را سرسبز و بارور گردانید. برخی گویند: جبرئیل با عیسی 


پای بر آن نهر زد و آب بجریان در آمد. 

برخی گویند: «سری» یعنی عیسی. حسن گوید: بخداه عیسی بنده سری و شریفه خداوند بود. 
ی که بجذع اه ساقط علیک با ی کون درخت 
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خرما را بجنبان تا خرمای چیده شده بر زمین بیفتد و از آن بخوری. امام باقر علیه السلام می فرماید: زنانی که وضع حمل 


کرده اندء 
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رطب نمی خورند ولی خداوند بمریم رطب عطا کرد. گویند: درخت خرما خشک و بی بر بود» زیرا اگر سبز و بارور بود؛ 
خود مریم آن را می جنبانید و نیازی به این دستور نداشت. مخصوصا که آن موقع» فصل زمستان هم بود. این یکی از معجزات 
است که خرمای بی موسم. از چوب خشکک نا گهان بوجود آید. در روایت است که این تنه درخت» سر نداشت» همین که 


مریم پای خود را به آن زد سبز و بارور شد. 


فکلی و اشرّبی و فرّی عینا: ای مریم» از این رطب بخور و از اين آب بنوش و خوشدل باش. برخی گویند: یعنی به این طفل که 
می نگری» دیده ات را خنکک گردان» زیرا اشک شادی سرد و اشکک غم گرم است. برخی گویند: یعنی با دیدن اين طفل 
محبوب. چشمان تو آرامش پیدا می کنند. 


ما رین من بر آَعداً ققولی ای در لرخمن صوما: هر گاه بشری ببینی که از تو در باره این طفل سژالی کند. بگو: من 
روزه صمت گرفته ام. بعنی: با خدای خود عهد کرده ام که با کسی تکلم نکنم. قتاده گوید: بعنی روزه دارم و باید از خوردن 
و آشامیدن و سخن گفتن خودداری کنم. مریم مأمور می شود که با کسی سخن نگوبد. تا خود طفل سخن بگوید و دامن 
مادر را از لکه تهمت پاک سازد. گویند: در میان بنی اسرائیل» کسانی بودند که همانطوری که روزه می گرفتند و غذا نمی 


خوردند» روزه می گرفتند و با کسی سخن نمی گفتند» مدت روزه از صبح تا شام بود. 


فلنْ کلم لیم انّ: من روزه دارم و با کسی سخن نمی گویم. البته. اين اندازه اجازه داشت که سخن بگوید. اما بیشتر 
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از آن» اجازه نداشت. این معنی از سدی است. ابو علی جبائی گوید: خداوند قبلا به او امر کرده بود که نذر سکوت کند و هر 
گاه کسی از او سوال کند. با اشاره به او فهماند که روزه سکوت گرفته است. زیرا صحیح نیست که خداوند به او دستور دهد 
که بدروغ بگوید: روزه سکوت گرفته ام. 


فا به مها بل قالوا با ری لد جثت میت فاد مریم» عیسی را 
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که در پارچه ای پیچیده بود» بسوی قوم خود آورد. گفتند: ای مریم کار ناپسندی کرده ای. 
بات هارون: در اینباره اقوالی است: 


۱- این هارون در میان بنی اسرائیل مردی صالح بود و هر کس اهل صلاح بود؛ به او نسبت داده می شد. این قول از ابن عباس 
و قتاده و کعب و ابن زید و مغیره بن شعبه و مروی از پیامبر گرامی اسلام است. گویند: وقتی از دنیا رفت» چهل هزار نفر بنام 
هارون جنازه اش را تشییع کردنده بنا بر اين» خواهر هارون یعنی کسی که از لحاظ شایستگی شبیه هارون است. 


۲- هارون برادر پدری مریم و مردی نیکو روش بود. این قول از کلبی است. 

۳- سدی گوید: هارون برادر موسی بود و مریم به او نسبتی داشت. 

۴ سعید بن جبیر گوید: او مردی بد کار بود. منظور این است که تو از لحاظ بدی و آلودگی شبیه وی هستی. 

ما کات بوک اثراً وء و ما کائث مک بَنّا: ای خواهر هارون! پدرت مرد بدی نبود» و مادرت مرتکب زنا نمی شد. 


فأشارَث لیه: مریم اشاره به عیسی کرد و به آنها فهمانید که با و صحبت کنند 
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و جریان را از او بپرسند. 


قالوا کف کلم من کانٌ فی الْمَهّدٍ َیّا: آنها از این اشاره مریم در شگفت مانده گفتند: چگونه با طفلی که در گهواره است 


و هنوز شیر می خورد؛ تکلم کنیم؟ 


برخی گویند: یعنی چگونه با طفلی که در دامان مادر خفته است و شیر می خورد سخن بگویيم. زیرا عیسی در آن نقطه دور 


افتاده» گاهواره ای نداشت و گاهواره او دامن پر مهر مادر بود. 


سدی گوید: آنها از این اشاره مریم خشمگین شده گفتند: ما را مسخره می کند و مسخره او برای ما از زنا کاریش دشوارتر 


است! همین که عیسی به سخن آمد گفتند: واقعه ای عظیم است‌ا!!! 


قال ای عَبٌ اه آتانی الکتاب و مجعلنی نییّ: عیسی به سخن آمد و به- بند گی خود در پیشگاه خداوند اعتراف کرد و از همان 
وقت. راه را بر کسانی که ادعای خدایی او کردند» مسدود کرد و گفت: خداوند کتاب خود را بر من نازل کرده و مرا به 
افتخار نبوت. مفتخر ساخته است. گویا خداوند عیسی را به سخن در آورد تا کسی در باره او غلو نکند» زیرا می دانست که 
بعداً در باره او غلو خواهند کرد. حسن و جبائی گویند: خداوند در همان موقع» عقل عیسی را کامل کرد و او را برای هدایت 
بشر برانگیخت. این هم معجزه دیگری است. وهب گوید: وقتی که عیسی با آنها تکلم کرد: چهل روزه بود. ابن عباس و اکثر 
مفسرین گویند: همان روز ولادتش بود. ظاهر از کلام خدا همین است. برخی گویند: یعنی من بنده خدا هستم و خداوند 


بزودی کتاب خود 
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را بر من نازل می کند و بمن مقام پیغمبری می دهد. این اعجاز برای تبرثه مریم صورت گرفت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۶۴ 

سوره مریم (۱۹): آیات ۳۱ تا ۳۵ ... ص: ۱۶۴ 

اشاره 


فا ار از با 5 آصانی بلّله و ال که ما ذنث عّ ۳۱ زب بوالتی ول جعیی جبار اش (۳۷) و لام 


ی بزم وت و یز آموث و یزم ی عیا (۳۳) ذیک جیت ی این موی قُول ال الّذی فیه ؛ تون (۳۴) ما کان للّه تخد 


من ولد ُیحاه دا قضی آفرا انا ول له کن کون (۳۵) 
ترجمه ... ص: ۱۶۴ 


خداوند» مرا در هر کجا باشم مبارک گردانیده و تا زنده ام به نماز و ز کات سفارش کرده است. او مرا نسبت بمادرم نیکو 
کار گردانیده و ستمکاری نگون بخت نساخته است. سلام بر من بروز ولادت و روز مرگ و روز قیامت. این است عیسی بن 
مریم سخن حقی که در باره آن شک می کنند برای خداوند سزاوار نیست که فرزندی بگیرد. او منزه است هر گاه امری را 


مقرر بدارد» به آن می گوید: باش و هستی می پذيرد. 
قرائت ... ص: ۱۶۴ 


قول الحق: عاصم و ابن عامر و یعقوب به نصب و دیگران برفع خوانده اند. رفع بنا بر تقدیر مبتداست. یعنی «هذا الکلام قول .. 
ممکن است این مبتدا ضمیری باشد که مرجع آن عیسی است. زیرا به عیسی» روح و کلمه خدا گفته شده است. اما نصب آن 


به تقدیر «احق» است. 
لغت ... ص: ۱۶۵ 


سلام: مصدر یعنی سالم بودن. یکی از نامهای خدا نیز هست. این کلمه با اينکه نکره است. مبتدا واقع می شود. کلماتی که 
اسم جنس هستند» مبتدا واقع می شوند و فایده می دهند. لکن نظر به اينکه قبلا کلمه «سلام» بدون الف و لام بکار رفته» در 
اینجا بهتر است که با الف و لام بکار رود. 


مقصود ... ص: ۱۶۵ 


آن گاه در نقل دنباله گفتار عیسی می فرماید: 
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و جعلنی مبا کاب ما کنْتْ: مجاهد گوید: یعنی خداوند مرا معلم و راهنمای خیر گردانیده است. برخحی گویند: یعنی هر فایده 


کرده است. بر کت» یعنی: 


زیاد شدن خر و مبارکك» یعنی چیزی که خیر را زیاد کند. برخحی گویند: یعنی در راه ایمان ثابت و پایدار هستم» زیرا اصل 


و آوصانی بالصّلاه و ال کاه ما دْمْت حیّا: خداوند به من دستور داده است که در دوران حیات. نماز را بپای دارم و زکات 
بدهم. 


و با بوالدتی و لم بجعان ار تا از تاو سر نسبت بمادرم موظف کرده است که در برابر زحماتش از او قدردانی و شکر 
گزاری کنم. من بلطف خداوند اين وظیفه را انجام می دهم و نسبت به همگان متواضع هستم و در صف جباران نگون بخت 


نخواهم بود. 


2 7 ی شوش هک ری کر رو ند ام فان ۰ 4 ۰ و 4 
و السلام علی یوم ولات و یوم اموت و یوم نت حّا: در روز ولادت و روز مرک و روز قیامت. خداوند متعال نعمت سلامت 
را به صفات نیکو بستاید. بشرطی که منظور شناساندن خود باشد نه افتخار و 
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مباهات! گویند: همین که عیسی با آنها سخن گفت. دانستند که دامن مریم پاک است. از آن پس عیسی سکوت کرد و تا 
وقتی که معمولا اطفال دیگر بسخن 
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مر ما ما یا لا 


خدا یا خداست! آنچه را عیسی در باره خود گفت. قطعی و مسلم بود؛ لکن یهودیان و مسیحیان در باره او دچار شک و 


که خود مسیحیان در باره او پیدا کرده» برخی او را خدا و برخی او را اقنوم سوم خواندند. 


ما کانَ لله آن ید من وَلدٍ: در اینجا خداوند بمنظور تکذیب ایشان می فرماید: برای خداوند صلاح نیست که فرزندی داشته 
باشد. یعنی در خور مقامش نیست. بدیهی است که فرزند باید از جنس پدر باشدء لکن خداوند دارای همجنس و شبیه و مانند 
نیست و بنا بر این فرزندی نمی تواند داشته باشد. کلمه «من» نفی جنس می کند. یعنی به هیچ نحو فرزند ندارد. نه یکی و نه 


بیشتر از یکی! سپس به تنزیه خود پرداخته می فرماید: 


سْیِحانَه: خداوند از این گونه عیبها و نقایص, پاک و مبراست. سپس به بیان علت اينکه عیسی دارای پدر نیست. پرداخته» می 
فرماید: 


م9 


اذا قضی آفرا فائما یتقول له کنْ فیکونٌ: تفسیر این جمله را در گذشته نوشته ایم» مقصود این است که هیچ چیز در برابر اراده 
قاهره خداونده غیر ممکن نیست. 
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البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۶۷ 
سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۳۶ تا ۴۰ ... ص: ۱۶۷ 
اشاره 


ال ری و ویک فاوة هذا صراط فشتقیم (۳۶ قاختلت لَخزاب من بینهم بل لین روا ین مهد یوم غطیم (۳۷) 
آشمغ بهع و آصز یوم وا لکن الالمون ایْع فی ضلال ین (۳۸ و أَْرع یزع ره اد قضی ار و شم فی غفله وم 
لبون (۳۹ ان خن ترث الزض و من علیها و ایا یوج عون (۴۰) 


ترجمه ... ص: ۱۶۷ 


خداوند» خدای من و شماست. او را پرستش کنید. این است راه راست. دسته هایی از میان آنها اختلاف کردند. وای بر مردم 
کافر از مشاهده روزی عظیم! روزی که نزد ما می آیند» چه خوب شنوا و بینا هستند! لکن مردم ستمکار؛ امروز در گمراهی 
آشکاری هستند. آنها را از روز حسرت. که کارها بکسره شده است بترسان. 


آثان در غفلت هستند و ایمان ‏ نمی آورند. ما وارث زمین و ساکنان آن هستیم و بسوی ما باز گشت می کنند. 
قرائت ... ص: ۱۶۸ 


و ان الله: کوفیان و ابن عامر و روح و زید از یعقوب بکسر همزه و دیگران بفتح خوانده اند. کسر آن بنا بر استیناف و فتح آن 
ین بر این است که عطف بر «اوصانی بالصلاه ۳ باشد. 


مقصود ... ص: ۱۶۸ 


ال ری و ریک َاعبِدوه: با بر فتحه همزه چهار وجه دارد: ۱- یعنی خداوند حکم کرده است که او خدای من و خدای 
شماست. این وجه از ابو- عمرو بن عللست. ۲- عطف بر کلام عیسی است. یعنی: خداوند بمن سفارش کرده است که او 
خدای من و شماست. ۳-فراء گوید: یعنی این است عیسی بن مریم و این است که خدا پرورد گار من و پرورد گار شماست. 
۴- یعنی بواسطه اینکه خداوند پرورد گار شماست. او را بپرستید. بنا بر کسره همزه ممکن است عطف بر قال انّی عتِذٌ ال 


باشد. یعنی: عیسی گفت: خداوند پرورد گار من و شماست. او را پرستش کنید. ممکن است کلام از خداوند باشد. 


هذا صراط مُشتَقیم: این است راه واضح و روشن که باید همواره ملتزم آن باشید. برخی گویند: یعنی آنچه به شما خبر دادم. 


که خداوند به من امر کرده است. همان دین مستقیمی است که در آن اعوجاج و انحرافی نیست. 
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فاختلت الأخرابِ من بتنهغ: اختلاف مذهبی این است که هر دسته ای بر- خلاف دسته های دیگر عقیده داشته باشد. احزاب؛ 
جمع حزب است و حزب جمعیتی است که دارای مرام و مسلکک خاصی باشد. مقصود این است که احزاب اهل کتاب در باره 
عیسی اختلاف کردند. برخی گفتند: او خداست. اینان یعقوبیه هستند. 


برخحی گفتند: پسر خد است. اینان نسطو ربه هستنك. برخحی گفتند: اقنوم شوم ۳ 


اسان اسر اشله-هستتند, 
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مسلمانان گفتند: بنده ای از بند گان خداست. این معنی از قتاده و مجاهد است. اينکه می گوید: از میان آنها احزاب اختلاف 


کردند. بخاطر اد ین است که دسته ای از آنها بر عقیده حق استوار ماندند. برحی گفته اند: « من» زائده 


ست. یعنی میان احزاب اختلاف پیدا شده است. 


ول لین کَوا ین تشهّد یوم عظیم: کسانی که در باره عیسی بخداوند کافر شدند؛ همین که در روز قيامت» در عرصه 
هولناک محشر حضور پیدا کنند. دچار عذابی شدید خواهند شد. علت اینکه روز قیامت را وم عظیم! نمید: این است کد: 
ین و و۳ ۱ تیم ۳ برخی گفته اند: بعتی اوای تخل آنها که فن ور قتامت در فبان مر دم سرا و نمی 
شوند! آشمق بهغ و أبصو بزع 1 در معنای این جمله دو قول است: ۱- بعنی اینان که در این جهان گوش شنوا و چشم بینا 
ندارند و از درك حقایق عجز نشان می دهنده در روز قيامت که نزد ما می آیند» چشم و گوششان باز می شود و همه چیز را 
می بینند و می شنوند. چنان که می فرماید: فکشَفنا علکک غطاء ک فص رک اليْم حدبدٌ (ق ۲۲: پرده ها را از پیش چشم تو بر 

می داریم و در آن روز دید گان تو تیز بین می شود) ۲- بع: یعنی آنها را بشنوان و به آنها نشان ده و برای آنها بیان کن که در روز 
قيامت از راه بهشت و پاداش» گمراه خواهند بود. این معنی از جبائی است. وی گوید: ممکن است مقصود این باشد که: 
داستان این پیامبران را برای مردم تعریف کن, تا آنها را بشناسند و به آنها ایمان 
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بیاورند. هر کس به آنها ایمان نیاورد. در روز قیامت گمراه و از پاداش الهی محروم است. البته وجه اول بهتر است. 


لکّن الظاله ون الوم فی ض لال مٌبین: لکن مردم ظالم امروز: هموی و هوس را برای هدایت ترجیح می دهند و از راه حق 


جمله پیش است). 


و ندرم یو الکنژو: کفار مکه را از روزی که مردم گنهکارن حسرت می خورند که چرا نیکی نکردند و مردم نیکو کار 
ت می خورند که چرا بیشتر نیکی نکردند» بترسان. این روز» روز رستاخیز است برخی گویند: در آن روز فقط افرادی که 


مستحق عقاب هستند» حسرت می خورند. در صحیح مسلم از ابو سعید خدری 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۷۰ 
نقل شده است که پیامبر گرامی اسلام فرمود: 


- هنگامی که اهل بهشت. داخل بهشت و اهل جهنم داخل جهنم شوند. اهل بهشت و جهنم را ندا می کنند و توجه آنها جلب 
می شود. آن گاه مرگ را به آنها نشان می دهند و به آنها می گویند: مرگ را می شناسید! می گویند: همین مرگ است و 
همگی ال زامی شتناستته ان کاممر را تانودمی کتد وس گر شلزای ال بهشت یر مر گی ات :شتا جاودانی 
هستید و ای اهل آتش» دیگر مررگی نیست» شما جاودانی هستید این است معنای: و رم ی الْکشره این روایت را اصحاب 
ما از امام باقر (ع) و از امام صادق (ع) نقل کرده و در آخر آن اضافه کرده اند که: 


-اهل بهشت. آن قدر خوشحال می شوند. که اگر 
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کسی در آنجا مردنی بود آنها از شادی می مردند و اهل دوزخ چنان فریاد می کشند که اگر کسی مردنی بود از ناراحتی 


1 قضی اش آن روز» کارها یکسره می شود و امیدها و آرزوها بر باد می رود. 


قومی به بهشت و قومی بدوزخ می روند. برخی گویند: یعنی دنیا تمام شده است و کسی بدنیا بر نمی گردد تا گذشته ها را 
جبران کند. برش کون : یعنی در میان مردم بعدالت حکم می شود. برتکی. کو یفن بر اهل بهشت و جهنم حکم شده است که 
جاودانی هستند. 


و هم فی غْفله: آنان در این جهان, سرگرم کارهای بی فایده هستند و آخرت را فراموش کرده اند. 
و هُمْ لا یْمنُونْ: و به آخرت ایمان ندارند. 


تن ترثْ النأرض و من علیها و الینا بجع ما ساکنان زمین را از روی زمین برمی داریم و خود وارث و صاحب زمین و 
کسانی که بر روی زمین هستند. می شویم. زیرا کسی باقی نمی ماند که در روی زمین ادعای مالکیت کند و در آن دخل و 
تصرفی داشته باشد. پس از مرگ هم باز گشت آنها بسوی ماست و جز ما کسی بر آنها حکمرانی نمی کند. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۷۱ 
سوره مریم :)۱٩(‏ آبات ۴۱ تا ۵۰ ... ص: ۱۷۱ 
اشاره 


اک فی الکتاب |رهيم کال صیقا ی 6۴۱ ال له بت لم تقبند سمغ و لا یتصر و لا نی عنک میت (۴۷) 
یا یت نی فد جاءنی م ام ما میک نی هد کی صر اطا سویّا (۴۳) يا بت لا تقد السیطانَ ان اسان کات للرخمن 
: عَصيّا (۳۴) یاب ای أحاف أَن مشک غذابٍ من امن کون سیطان ولا (۳۵) 


قال أ راغتِ أَنتْ عَن آلهتی 
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با اتراهيم لین لغ نله لرجم مک و اهجونی عَلیّا (۴۶) قال لام علیک مأَستففر لک ربّی اب کان بی حفیّا (۴۷) و أَغترلکم و ما 


2 ح ام و 
عِ 


تذعون من دون الله و أَدُعُوا رَبّی عسی آلا کون بدعاء رَبّی شقیٌا (۴۸) فلا اعترَلهُمْ و ما یَعبُدون من دون الله وَعَیْنا له اشحاق و 


[ 
قوب و کلا جعلنا تیا (۴۹) و وبا هم من رخمینا و جعلنا له لسان صذق علّا (۵۰) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۱۵ ص: ۱۷۲ 


ترجمه ... ص: ۱۷۲ 


و نمی بیند و ترا از هیچ چیز» بی نیاز نمی کند؟ پدر مرا علمی نصیب گشته است که نصیب تو نشده است. از من پیروی کن 
تا ترا براه راست هدایت کنم پدر» شیطان را پرستش نکن زیرا شیطان خدا را معصیت کرد. پدر می ترسم از جانب خداوند؛ 


عذابی بتو برسد و دوست شیطان بشوی. 


گفت: ابراهیم! آیا از خدایان من اعراض کرده ای؟! اگر دست برنداری» سنگسارت می کنم. برای مدتی دراز از من دور شو. 
گفت: سلام بر تو. بزودی پیش خدایم برای تو طلب مغفرت می کنم. خداوند نسبت بمن مهربان است. من از شما و آنچه را 
پرستش می کنید. کناره گیری می کنم و خدایم را می خوانم و امیدوارم که بدعای پرورد گارم» نگونبخت نشوم. چون از آنها 
و بتهای آنها کناره گیری کرد به او اسحاق و یعقوب بخشیدیم و آنها را پیامبر ساختیم و آنها را از رحمت خویش» بخشش 
کردیم و به آنها ذکر خیری بلند آوازه. دادیم. 


قرائت ... ص: ۱۷۲ 

در سوره بوسف در باره اختلاف قراء در کلمه «یا ابت» گفتگو کرده ایم. 
لغت ... ص: ۱۷۲ 

صدیق: کسی که بطور مبالغه آمیزی در راه تصدیق حق اصرار می ورزد. 
الرغبه عن الشی ء: اعراض از آن. 

انتهاء: خودداری. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۷۳ 

رجم: سنگگ باران کردن» بد گویی کردن و ناسزا گفتن. 


ملی: رو زگار طولانی. 
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حفی: صاحب لطفی که همه نعمتها را می بخشد. مبالغه کننده در سژال. 
لسان: زبان مدح و ذم. شاعر گوید: 

انی اتتتی لسان لا اسر بها من علو لا عجب منها و لا سخر 

جاءعت مرجمه قد کنت احذرها لو کان ینفعنی الاشفاق و الحذر 


2 ۰ ۰ ۰ ۰ ‌ ۰ ۰ 6 ۰ جر و ی 8 ۳ 
یعنی: از «علو» زبانی بمن رسید که از روی تعجب و مسخره نبود و من به آن مسرور نمی شوم من از زشتگویی آن حذر می 


کنم. لکن ترسیدن و حذر کردن» سودی ندارد. 
اعراب ... ص: ۱۷۳ 

با ابت: گویند این تاء بدل از پاء است. 

ملیا: مفعول فیه کلا: مفعول به برای «جعلنا 
مقصود ... ص: ۱۷۳ 
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و یی لب یامه انم صه د یا نما نیا در فرآن کریم ابراهیم را که پیامبری بود تصدیق کننده امور دینء یاد کن. این 


ابو مسلم گوید: یعنی مردی بود بسیار راستگو .. 


اد قال له ات بت لم تَعبد بشمغ و لا ببصر و لا نی عنک شا 


ابراهیم به آزر گفت: پدر» چرا کسی را می پرستی که چیزی نمی شنود و عبادت کنند گان خود را نمی بیند و در امور زندگی 


این جهان برای تو نفعی ندارد و سود و زبانی بتو نمی رساند.؟! 
0 یذ جاعنی من للم ماع ینک ای دک صراطاً تو 
تاء «ابت» بمنظور مبالغه است. یعنی: پدر من نسبت بمقام خداوند دارای معرفتی 
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شه ام که کر تشه آعرضا نمه ۳ تا راه مستة ابا که وا از و هقی کمراه تارفن فان فقو 
جهن #سی یی 1 و ال عحی» دول 3 3 هم 


بات لا تشد الشیطاقّ: پدره شیطان را اطاعت مکن که بمنزله پرستش کننده او خواهی بود. تردیدی ئیست که کافره شیطان را 


پرستش نمی کند. بلکه او را اطاعت می کند و اطاعت هم مثل پرستش است. 
و الشعطانَ کانّ للر خمن عصیّا: شیطان بدر گاه خداوند عاصی است. 
یا أَّت نی أخاف آأَن یمک عذات من الرخمن کون للسیطان ولا: 


۳ ۰ ۰ ۰ ۰ 1 ۰ ۰ ۰ 5 ۰ ۳ 5 ۰ و ۳ 
پدر می ترسم از جانب خداوند» عذابی بتو برسد» زیرا بر کفر خویش اصرار می ورزی و بنا بر اين به شیطان وا گذار می شوی 
و او بحال 
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تو سودی ندارد. اين معنی از جبائی است. ابو مسلم گوید: یعنی از لحاظ لعنت و خواری» تابع شیطان خواهی بود. برخی 
گویند: در آتش جهنم همدم شیطان خواهی بود. برخی گویند: یعنی شیطان» برای نصرت و باری» بر تو ولایت پیدا می کند. 
اینکه می گوید: تو ولی شیطانی و نمی گوید: 


شبطان ولی تسه نرای این اشته که برای آزو رتش مسر ناسد و آووا زسوا کرداند, مقصود این است که کر گرفداز 


عذاب خدا شدی, شیطان هم ترا یاری نخواهد کرد و خوار و بدبخت خواهی شد. 


قبلا به این نکته اشاره کرده ایم که: مردی که ابراهیم او را پدر می خواند» جد مادری ابراهیم است و نام پدر ابراهیم تارخ بود 
زیرا به اجماع طاثفه امامیه» همه پدران و نیا کان پیامبر ما مسلمان و موحد بوده اند. از خود آن زر گوان ووانت شله استا که: 
خداوند همواره مرا از اصلاب پاک به ارحام پاک منتقل می کرد تا اینکه مرا بعالم شما آورد. بدیهی است که کافر را پاک 
قی اتقو اتب ریرح | کت جن قرسا بل 

ما امش رکون نش یعنی مردم مشرک نجس هستند. 

قال آ راغبٍ نت عَن آلهتی یا اپراهیغ: آزر در جواب ابراهیم گفت: ابراهیم» آیا از پرستش خدایان من روی گردان شده ای! 


ین لم له لأرجْمَنک: اگر دست از این رفتار برنداری» ترا سنگسار می کنم. 


برخی گفته اند: یعنی بتو ناسزا می گویم. برخحی گفته اند: یعنی ترا می کشم. 


م2 مرو ۰۱21 -۱7 ظ 0 ۲ 
و اهمجرنی مَلّا: حسن و مجاهد و سعید بن جبیر و سدی گویند: یعنی برای مدتی دراز از من دور شو. این عباس و قتاده و عطا و 
ضحاکك گویند: یعنی از من 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


دور شو, تا از عقوبت من سالم بمانی. «ملی» یعنی کامل و سالم. 


قال مَلامٌ علیک: جبائی و ابو مسلم گویند: این سلام» سلام وداع و جدایی است. برخی گویند: سلام احترام و نیکی است. 


یعنی بمنظور ادای حق پدری» نافرمانی نمی کنم و از تو جدا می شوم. 

شاشتعفد لکت ژیی:ذو انناوه اقوالی است: ۱- ابراهیم بحکم عقل خود به او وعده استغفار داد. در آن وقت هنوز از طرف شرع 
ثابت نشده بود که طلب مغفرت برای آدم مش رک قبیح است. ۲- جبائی گوید: یعنی اگر بت پرستی را ترکك کنی» من هم 
برای تو طلب مغفرت می کنم. ۳- اصم گوید: یعنی از خدا می خواهم که ترا در دنیا عذاب نکند. 


کات بی فیّ: ابن عباس و مقاتل گویند: یعنی خداوند نسبت بمن رحیم است و لطف و محبت دارد. برخی گویند: یعنی 
خداوند همواره یمن احسان کرده و می کند. 


برخی گویند: یعنی خداوند به گفتگوهای من و تو عالم است. 
و آغترلکم و ما تون ین ون ال من از شما و بت پرستی شما کناره گیری می کنم. 


میم و 


و دموا یی عسی لا کون بطْعاء ربّی شَفَیّا: من خداوند خود را می پرستم و امیدوارم که مشل شما بواسطه بت پرستی 
نگونبخت نشوم. برخی گفته اند: یعنی امیدوارم که خداوند طاعت و عبادتم را بپذیرد و با رد آن تیره بختم نکند زیرا مومن 
همواره میان بیم و امید است. 

فلا ارم و ما یعون من دون الله وَعَنا له اشحاق و یَعقَوبِ و کلا جعَلن تّ: هنگامی که از آنها کناره گیری کرده و بسوی 


«ارض مقدس» رفت. فرزندی چون اسحاق و فرزند زاده ای چون یعقوب. به او بخشیدیم و سوز هجران 
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ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۷۶ 
فراق خویشاوندان را با بخشیدن فرزندان تسکین دادیم و آنها را نیز بزیور نبوت بیاراستیم. 
و وَهینا هم من رَخمتنا: غیر از اولاد و نبوت. نعمتهای دیگری نیز به او بخشيدیم. 


0 


و جعلنا هم لسان ص دق علیّا: و آنها را در میان مردم مورد احترام قرار دادیم و نام نیکوی آنان. را زبانزد خاص و عام کردیم. 


پیروان همه ادیان ابراهیم و ذریه او را دوست می دارند و ثناخوان آنها هستند و آنها را تابع دین خود می دانند. 


برخی گویند: یعنی نام آنها را بلند کردیم؛ زیرا محمد (ص) و امتش تا روز قیامت» نام آنها را به نیکی یاد کنند. برخی گویند: 


مقصود این است که در تشهد گفته می شود: 

«کما صلیت علی ابراهیم و آل ابراهیم». 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۷۷ 
سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۵۱ تا ۵۵ ... ص: ۱۷۷ 

اشاره 


و اذکه فی الکتاب موسی له کانٌ محْلصاً و کان رشولا تیا (۵۱) و ناَیْناة من جانب الطور امن و نا نا (۵۲) و نا له 
من رخمینا آخاة هارون نی (۵۳) و اذکز فی الکتاب |شماعیل له ان صاوق الَغد و کانْ رشولا تا (۵۴) و کان یر هل 
بالصّلاه و ال کاه و کان ند رب مرضیّا (۵۵) 


ترجمه ... ص: ۱۷۷ 


در این کتاب موسی را یاد کن که دارای اخلاص و رسولی گرامی بود. ما از جانب راست کوه طور به او ندا کردیم و او را 
برای گفتگو به خود نزدیک ساختیم و از رحمت خویش برادرش هارون- که پیامبری بود- به او بخشيديم. در اين کتاب؛ 
اسماعیل را یاد کن که وعده او راست و رسولی گرامی بود و بستگان خود را به نماز و ز کات امر می کرد و در پیشگاه حدای 


خویش» پسندیده بود. 
قرائت ... ص: ۱۷۷ 


کوفیان «مخلصا» را بفتح لام و دیگران بکسر لام خوانده اند. بکسر لام موید آن و لوا هم له (نساء ۶ دین خود را 
برای خدا خالص کردند) و بفتح لام» مزید آن ایا نامهم است (ص ۴۶: ما آنها را خالص گردانیدیم). 
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ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۷۸ 

لغت ... ص: ۱۷۸ 

نجی: کسی که برای گفتگو کردن بر گزیده شده است. برخی گویند: مصدر و به معنای ارتفاع است. 
مقصود ... ص: ۱۷۸ 

اکنون خداوند. داستان موسی را ذکر کرده. می فرماید: 


و اد که فی الگذات موسن انه کان متضا در ان کیان کهفر آن موس ریاد کم که از روی اغلاضصی دا را خادت 
می کرد و رسالت خود را با خلوص نیت انجام می داد. اگر بفتح لام خوانده شود یعنی: موسی کسی بود که خداوند او را 
برای نبوت و رسالت. بر گزیده و خالص گردانید. 


و کانٌ رَشولا :او پیامبری عظیم الشأن بود. که به سوی فرعون و قومش فرستاده شد. 

و یناه من جانب الطور الیمَن: طور کوهی است در شام که خداوند در آنجا موسی را از جانب راست ندا کرد. 

برخی گویند: از جانب راست کوه» خداوند به او ندا کرد. مقصود این است که هنگامی که از مدین می آمد و در درخت» 
آتش دید خداوند با او تکلم کرد و گفت: 


یا موسی نی آنا له رب امین (قصص ۳۰: ای موسی. من خداوند. خدای جهانیانم). 


و ناه نجیّا: او را بخود نزدیکک ساختیم و با او به گفتگو پرداختیم. ابن عباس گوید: خداوند او را مقرب گردانید و با او تکلم 
کرد. مقصود از اين تقریب. این است که سخن خود را بگوش او رسانید. برخی گویند: یعنی مقام او را بالا-بردیم و عظمت 
بخشيدیم. مثل بنده ای که بمولای خود نزدیکک و با او همنشین شود. پس منظور از تقریب. احترام و تجلیل است. نه اينکه از 
لحاظ مسافت و مکان. بخداوند نزدیکک شده است. زیرا خدا مکان ندارد» تا کسی بمکان او نزدیکک يا از 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 
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مکان او دور شود یا یکی از دیگران به او نزدیکتر باشد. 
و وعّن له من رَخمتنا آَخاة ماژون یّ: او بدرگاه ما نیایش کرد و گفت: 


ب 


ترجمه مچیج البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۱۷۹ 


امحعل لی قزیراً من أهُلی هارون خی (طه 4 خدایا برای من از افراد خاندانم» هارون را که برادر من است» وزیر گردان) ما 
دعای او را مستجاب کردیم و برادرش هارون را از رحمت خویش به او بخشیدیم و به او سمت نبوت دادیم تا شریک و 
همکار برادر باشد. 


و اد کو فی الکتاب |شماعیل ان کات صادق اد و کات رَشُولا تب 


در این کتاب آسمانیء اسماعیل بن ابراهیم را یاد کن که همواره بوعده های خویش وفا می کرد و رسولی بود که بسوی قوم 
جرهم فرستاده شد. ابن عباس گوید: با مردی وعده گذاشت که در جایی منتظرش بماند. آن مرد فراموش کرد و اسماعیل یکث 
سال در آنجا ماند تا آمد. این مطلب از امام صادق علیه السلام نیز روایت شده است. مقاتل گوید: 


سه روز منتظر ماند. برخی گویند: اسماعیل بن ابراهیم پیش از پدر از دنیا رفت. این اسماعیل» اسماعیل بن حزقیل است که 
بسوی قومش مبعوث شد و قوم پوست سر و صورتش را کندند. خداوند او را در عذاب و عفو قوم مخیر گردانید. او نیز کار 
آنها را بخدا واگذار کرد تا آنها را عذاب یا عفو کند. از امام صادق (ع) نیز همین طور روایت شده است. گویند: فرشته ای از 
جانب خداوند» نزد وی آمد و گفت: خداوند ترا سلام می رساند و می گوید: دیدم که چگونه ترا شکنجه دادند. بمن دستور 
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۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


داده است که در اطاعت امر تو باشم. هر چه خواهی بمن امر کن. گفت: من به حسین (ع) تأسی می جویم. 

و کان یام هه بالصّلاء و ال کاه و کانْ عَْ رَبّه مَرضیا: او بستگان خود را- و بقولی امت خود را- به نماز و ز کات و بقولی 
به نماز شب و صدقه روز- امر می کرد و خداوند از کردار او خشنود بود. زیرا جز طاعت» کاری از او سر نمیزد و هرگز 
مرتکب کارهای زشت نمی شد. برخی گویند: مرضی یعنی صالح و پاک و پسندیده بخاطر همین صفات بود که پیش خداوند 
منزلتی بزرگک یافت. 

ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۵ ص: ۱۸۰ 

سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۵۶ تا ۶۰ ... ص: ۱۸۰ 

اشاره 

و از فی الکتاب |ذریس یه کانَ صتلّیقاً نیا (۵۶) و رَفْغناةٌ عکاناً لا (۵۷0) ولیک این أنعم ال هم من ال من درب 
آفع وشن نامع ثوح ملد رهيم و اشرایل و لین تیذا ی علبهمآیث اوخمس زوا دبک 
(۵۸) خسف ین بخیدیم علث أضاغو لسْلاه توا هزات وی ون خّْا )۵٩(‏ تن تات و امن ها صالحا 
فآولیک یلو لته و لا بطلشون میا .ع) 


ترجمه ... ص: ۱۸۰ 


برخوردار شده. از ذریه آدم و از ذریه کسانی که با نوح بکشتی سوار کردیم و از ذریه ابراهیم و اسرائیلند و از کسانی هستند 
۳ هر گاه آیات خدا بر آنها خوانده شود به سجده می افتند و می گریند: ٍ پس از آنها 
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را دنبال کردند و بزودی کیفر بد کاری خود را می بینند. مگر کسانی که توبه کنند و ایمان آورند و کار نیکو انجام دهند. 


اینان داخل بهشت می شوند و ستم نمی بینند. 
لغت ... ص: ۱۸۱ 


علی: بزرگك و برتر. فرق میان علی و رفیع | یت 
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۱0۰/۲۳۵۳۷۰۵ :0۷۰ ۳۲۵86۳۱۸60 
خلف: این کلمه بفتح لام بمعنای جانشین صالح و به سکون لام به معنای جانشین ناصالح است. گاهی هم هر کدام بمعنای 
دیگری استعمال می شود. لبید گوید: 
ذهب الذین یعاش فی اکنافهم و بقیت فی خلف کجلد الاجرب 
یعنی: آنان که در پناه آنها زند گی شد. رفتند و کسانی باقی ماندند که سراسر نقص و عیب هستند. 
اعراب ... ص: ۱۸۱ 


دا و با سعال, 


لا مَنْ تاب: در محل نصب و استثنای متصل. ممکنست استثنای منقطع و به معنای «لکن» باشد. 
مقصود ... ص: ۱۸۱ 
و اد که فی الکتاب |ذریس اه کانَ ص4یقاًنبّا: ادریس جد پدری نوح است. نام او در تورات اخنوخ ضبط شده است. گویند: 
علت اینکه ادریس نامیده شده اینست که کتاب ها را زیاد می خوانده است. او اول کسی بود که خط نوشت و شغلش خیاطی 
و اول خیاط بود. گویند: خداوند نجوم و حساب و هیأت را به او آموخت و اينها معجزه او بودند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۸۲ 
و ناه مکانً عَلّا: و او را به مکان مرتفعی بالا بردیم. انس و ابو سعید خدری و کعب و مجاهد گویند: به آسمان چهارم برده 
شد. ابن عباس و ضحاک گویند: به آسمان ششم برده شد. مجاهد گوید: مثل عیسی زنده به آسمانها برده شد. دیگران 
گویند: میان آسمان چهارم و پنجم قبض روح شد. از امام باقر (ع) نیز چنین روایت شده است. برخی گویند: مقصود اینست 
که بوسیله رسالت» مقام او را رفعت بخشيدیم. 

و نا لک ذ کرک (انشراح ۲: نام ترا بلند کردیم) و مقصود رفعت مکانی نیست. 


اکنون همه پیامبران را مورد مدح و ستایش قرار داده» می فرماید: 


آولیک این نم له هم من لین من دی آدع و من عتلنا عع وح و من ده اتراهيع و اشیرائیل: اینان که وصفشان 
کدشته کسانی هستید که داز نز بو سبله نبوت - و بقولی بو سیله ثواب و سایر نعمتهای دینی و دنیوی- به آنها انعام و احسان 


فرموده است. اینان پیامبرانی هستند 
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آدم و اینست که جد نوح بود. 


ابراهیم از نسل کسانی است که همراه نوح سوار کشتی شدند. یعنی از نسل سام بن نوح. اسماعیل و اسحاق و یعقوب. که از 
آدم دور شده اند از ذریه ابراهیم هستند و شرافت ابراهیم را کسب کرده اند. موسی و هارون و زکریا و بحیی و عیسی از ذریه 
اسرائیل هستند. 

و من هردَیْنا و اجتبینا: برخی گفته اند: از اینجا اول کلام است. یعنی از مردمی که هدایتشان کردیم و آنها را برگزيديم 
کسانی هستند که هر گاه آیات خدا را بشنوند. به سجده می افتند و می گریند. اما این قسمت. بخاطر دلالت کلام حذف شده 
است. از علی بن الحسین (ع) نقل شده است که مقصود ماییم. برخی گویند: 


منظور همان پیامبرانی است که: قبلا- یاد شدند. یعنی آنها کسانی هستند که ما هدایتشان کرده و از میان خلق برگزیده ایم. 


سپس در وصف آنها می فرماید: 
ترجمه مجمح البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۸۳ 


اذا تثلی علیهغ آیاتٌ الرخمن روا ُرجدا و بکّا: هر گاه قرآن بر آنها خوانده شود در برابر خدا سجده می کنند و به تضر ۲ 
ناله می پردازند. آری آنها با همه عظمتی که دارند» بیاد خدا اشک می بارند. اما مردم غافل و سبکسر با همه آلود گیهایی که 


دارند» از گریستن خودداری می کنند. 


9 من یدهم خلف: پس از آنها 


2 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


بهودیان بوجود آمدند که مردمی نابخرد و زشت رفتار هستند. مجاهد و قتاده گویند: مقصود دسته ای از همین امت است. 


آضاغوا السَّلاء: محمد بن کعب گوید: یعنی نماز را ترک کردند. ابن مسعود و ابراهیم و عمر بن عبد العزیز و ضحاک گویند: 


یعنی نماز را به تأخیر انداختند. از امام صادق (ع) نیز همین طور روایت شده است. 
و وا لسَهُوات: و در راه حرام. شهوات خود را دنبال کردند. وهب گویند: 


یعنی پس از آنها مردمی آمدند که قهوه می نوشیدند و قمار بازی می کردند و دنبال شهوت و لذت بودند و وظائف خود را 


ترکک و نمازها را تضییع کردند. 


وف یلمَونَ ُّا: زجاج گوید: یعنی مجازات کجروی خود را خواهند دید. چنان که می فرمابد: و من یل ذلک یلق آثاما 


(فرقان ۶۸: هر کس چنین کند. مجازات گناه را خواهد دید) برخی گویند: یعنی با شر و نومیدی مواجه خواهند شد. 


چنان که شاعر گوید: و من بغو لا- یعدم علی الغی لائما یعنی: هر کس مرتکب کار زشت شود دچار حرمان و یأس خواهد 


شد. 


برتخی. کونله غین واقنین است در جهنم. 


و 
۱۳ 


۱ مَنْ تاب و من و عمل صالحا: مگر کسانی که نادم شوند و ایمان پیاورند و کارهای واجب و مستحتٍ را انجام دهند. 
ویک دون له و لا بسن َی: اینان داحل بهشت می شوند و هیچ ظلمی نمی بینند. 

از اینجا برمی آید که خداوند. هیچکس را از پاداش عملش محروم نمی کند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۱۸۴ 

سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ۶۱ تا ۶۵ ۰.. ص: ۱۸۴ 


اشاره 


نات عرذذن التی وَعید الرَخمنّ عبادة بالْعْیّب ان کان وَْه ما (۱) لا یعون فیها لوا لا لام و لَُمْ رزقهم فیها بُکرة و 
عسْیّا (۶۷) تلکک 
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مس 9 


له التی ور من عبادنا من کاّ تیا (۶۳) و ما ترّل الا بأفر رک له ماب آیدینا و ما نا و ما ین ذلک و ما کاّ ریک 


نسیٌا (۶۴) رَثٍ الشّماوات و الرّض و ما ییَهُما قاعِلُه و اضطبو لعبادته هل تغلم له سَمّا (۶۵) 
ترجمه ... ص: ۱۸۴ 


بهشت هایی که جایگاه اقامت هستند و خداوند وعده بند گان خود کرده و از نظر آنها غایب است و وعده او فرا می رسد. در 
خود به ارث می دهیم. ما جز به امر پرورد گارت. نازل نمی شویم. او راست آنچه در پیش روی ما و آنچه در پشت سر ماو 


آنچه در میان آنهاست و خدای تو فراموشکار نیست. 

او خدای آسمانها و زمين و ما بین آنهاست. او را پرستش کن و برای عبادتش شکیبا 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۵ ص: ۱۸۵ 

پاش آبا تراغ آق همتانی هی شناس, 

قرائت ... ص: ۱۸۵ 

نورث: رویس از یعقوب. به تشدید و دیگران بدون تشدید قرائت کرده اند و هر دو بیکک معنی است. 
هل تعلم: در بعضی از روایات از ابو عمرو ادغام لام در تاء نقل شده است. 


ابو علی گوید: به ری سیبویه ادغام لام در تاء و دال و طاء و صاد و زاء و سین جایز است؛ زیرا مخرج لام به مخرج این 
حروف نزدیکک است. 


اعراب ... ص: ۱۸۵ 

نات عَذن: منصوب و بدل از «الجنه». 

بالغیب:حال. صاحب حال «جنات عدن)». 

سلاما:استثنای منقطع. یعنی «لکن بسمعون سلاما». 

رت السّماوات و الْض: بدل از «ربکک» با خبر مبتدای محذوف. 


شأن نزول ۰ص ۱۸۵ 
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گویند: عاص بن وائل اجرت اجیر خود را نداد و گفت: اگر محمد» حق باشد ما به بهشت و نعمتهای آن اولی هستیم. و در 
آنجا اجرتش را می دهم. از اینرو این آیه نازل شد: تلمک اه التی ... برخی گویند: بعد از آنکه از پیامبر قصه اصحاب 
کهف و ذو القرنین و روح سوال شد. چند روزی وحی نازل نشد. اين امر بر پیامبر دشوار آمد. هنگامی که جبرئیل نازل شدء 


از دیر شدن وحی سخر گفت. از اینرو فرمود: 


اکنون در وصف بهشت می فرماید: 


جات عدُن: بهشت های عدن, یعنی بهشت هایی است که محل اقامت مژمنین هستند. در آیه پیش «جنه» بصورت مفرد و در 


اینجا بصورت جمع «جنات» گفته است. 

گویا آن یک بهشت. مشتمل بر بهشت هایی است. برخی گویند: در همان بهشت بز رگك» 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۸۶ 

برای هر یک از ممنان بهشتی است. 


التی و امن غائه بالقب* او نته آن بهشت را که از دیته‌ها بکهان استء وعلته ند کال مومخ ویک داده است: ان 
کش فرها ید فاد حلی فن طافی و ادلی عتی نع :ال و خر ان بقل کال موس و بش مرن فرع کفهه اتید کلب 
«عباد» شامل مومن و کافر هر دو می شود بشرطی که کافر از کفر خود دست بکشد. اينکه می گویند: «بالغیب» بخاطر این 
است که آن بهشت را نه چشمی دیده و نه گوشی وصف آن را شنیده است. مردم مومن با اینکه بهشت از نظرشان غایب 


اشست بوجود آن تصدیق و اعتراف دارند. 


1 کان وغده مك و عده خداوند» لا محالا» فرا می رسد. در اینجا کلمه «مأتیا اسم مفعول 
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و به معنای اسم فاعل است. زیرا «آینده» و «آمده» یکی است. 

برخی گویند: اسم مفعول به معنای اسم فاعل نیست. بلکه موعود بهشت است که ممنین وارد آن می شوند. 

لا یعون فیها لوا در اين بهشتها سخن لغو و بی معنی و بقولی شوخی و فحش و اراجیف» بگوش مژمنین نمی خورد. 

لا ترلامً:تنها سخنی که می شنوند سلام فرشتگان و سلام خودشان بیکدیگر است. زجاج گوید: سلام» اسم جامعی است که 
شامل هر خیری می شود. 


له ررقم فیها بکرة و عشیّا: مفسران گویند: در بهشت ماه و خورشید نیست. تا صبح و شامی وجود داشته باشد. مقصود این 
است که غذاهایی مثل غذای صبحانه و شام برای آنها آورده می شود. گویند: عرب هر گاه در روز دو وعده غذا می خورد؛ 
خوشحال و هر گاه یک وعده غذا می خورد» ناراحت می شد. خداوند متعال به ایشان خبر داد که در بهشت. مطابق دو وعده 


به شما غذا داده می شود. در آنجا شبی وجود ندارد. سراسر نور است و روشنایی. 


برخی گویند: حدود شب را بوسیله افکندن پرده ها و بستن درها می فهمند و حدود روز را بوسیله برداشتن پرده ها و گشودن 
درها. 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر القرآن» ج ۰۱۵ ص: ۱۸۷ 


لک ال ای تورث من عباونا مَنْ کال تقیّ: آنچه در اینجا توصیف شد. همان بهشتی است که به کسانی میدهیم که در این 
جهان تقوی پیشه کنند و از ارتکاب معصیت و ترک طاعت خودداری نمایند. در اینجا تعبیر ارث دادن با توجه به اينکه از 
دیگری به آنها ارث نرسیده از این لحاظ است که مومنان از روز ورود به بهشت. آنجا را مالک می شوند. برخی گویند: 
خداوند جایگاه 
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۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


اهل دوزخ را نیز: ارث اهل ایمان قرار میدهد. آنها اگر عبادت خدا کرده بودند» در بهشت جایگاهی داشتند و بر اثر ترکک 


2 


و ما رل ا بأفر رَبْک: ابن عباس گوید: پیامبر خدا به جبرئیل فرمود: 


چرا بزیارت ما نمی آمدی؟ جبرئیل گفت: هر گاه خداوند به ما امر کند؛ نزد تو می آییم. مجاهد و قتاده و ضحاکک نیز چنین 


گویند. ابو مسلم گوید: این سخن از اهل بهشت است. یعنی ما در هر کجای بهشت فرود آییم و ساکن شویم. تنها به امر 


تفا ماع وهای لیا اش | هرن که ور یش و اس ونیا کدی باس ماس فان 
نفخه دنیا و نفخه آخرت. مقاتل گوید: ما بین این دو نفخه. چهل سال است. برخی گویند: یعنی برای خداست ابتدای آفرینش 
و پایان زندگی ما. برخی گویند: یعنی برای خداست آنچه از عمر ما باقی مانده و آنچه از عمر ما گذشته و ما بین آن دو. یعنی 
خداوند در همه حال مدبر امور ماست. برخی گویند: یعنی برای خداست زمین که در پیش روی ماست و بر- آن فرود آمده 
ایم و آسمان که پشت سر ماست و از آن فرود آمده ایم و ما بین زمین و آسمان. 

و ما کان ریک تیدیا: گویند: این جمله دنباله گفتار فرشتگان و اهل بهشت است. برخی گویند: این جمله از پرورد گار متعال 


است. یعنی: خداوند از کسانی نیست که فراموشی به او دست دهد و علم خود را فراموش کند» زیرا او عالم است. 


مقصود این است که: ای محمد» خداوند 
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ترا فراموش نمی کند. اگر چه وحی به تأخیر 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۸۸ 
بیفتد. ابو مسلم گوید: یعنی خداوند کسی را از یاد نمی برد و در روز قيامت همه مردم را مبعوث خواهد کرد. 


رت التماواش و الاری وا نها انا آسمانها و تمیو و مالک و مار مطرقات و اشسای است کهسان اسمانهاو 


فاعبَذه و اضطبرّ لعبادته: او را که شریکک ندارد. پرستش کن و در راه تحمل مشقت عبادتش صبر و شکیبایی داشته باش. سپس 


به پیامبر گرامی خود می فرماید: 
هل تَعْلم له سمیّا: ابن عباس و مجاهد و ابن جریح و سعید بن جبیر گویند: 


وی کو ناهن یعنی آیا جز خدا کسی می شناسی که: خداوند و خالق و رازق و حیات بخش و میراننده و قادر بر کیفر و ثواب 


باشد» تا او را عبادت کنی؟! اگر جز او کسی سراغ نداری» به عبادت او قیام کن و عبادتش را ترکک مکن. 
این استفهام بمعنای نفی است. یعنی کسی نمی شناسی که خدا نامیده شود. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۵ ص: ۱۸۹ 

سوره مریم (19): آیات ۶۶ تا ۷۰ ... ص: ۱۸۹ 

اشاره 


ول اسان آرذا ما مت لوف 0 ول و 1 اسان لاه من یل و لغ یک شا (۶۷) و ریک 
رتم دق تم همع تم جلّا (۶۸) ده برع من کل شیعه یمد ی الخمن یا (64 نع لخن 
عم نی مُ آولی بها صلّ 
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(۷ 


ترجمه ... ص: ۱۸۹ 


انسان می گوید: آیا هنگامی که مردم» پس از مرگ زنده خواهم شد؟! آیا انسان فکر نمی کند که ما او را قبلا آفریده ایم و او 


هیچ نبوده است؟! بخدای تو سوگنده ما آنها و شیاطین را محشور و همه را بزانو در آمده» دور جهنم حاضر می کنیم. آن گاه 


از هر جماعتی کسانی که در برابر خداوند بیشتر سرکشی کرده اند بیرون می آوریم. 
آن گاه کسانی که بوارد شدن جهنم. سزاوارترند؛ بهتر می شناسیم. 


قرائت ... ص: ۱۸۹ 


یذ کر: نافع و عاصم و ابن عامر و روح و زید از یعقوب و سهل به تخفیف و دیگران به تشدید خوانده اند. ابو علی گوید: تذ کر 


به معنای تفکر و تدبر است و به تشدید در این معنی بیشتر استعمال می شود. مثل أ و نم کم ما یت کز فیه من ند کر (فاطر 


۷ و مثل اما کر أوو لباب (قفر ق) 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۵ ص: ۱۹۰ 
لغت ... ص: ۱۹۰ 

یجنم یجان کی کزان تفنته زیت 
شیعه: جماعت همکار. 

صلی: مصدر: داخل شدن. 

اعراب ... ص: ۱۹۰ 

رد ما رت عامل «اذا» محذوف است. یعنی «بعشت» زیرا ما بعد لام در ما قبل آن عمل نمی کند. 
الشیاطین: مفعول به یا مفعول معه. 

جثبا:حال. 

عتاً و صلیا: تمیز نسبت: 


ایهمنرفع آن بنا بر استیناف است و «لنتزعن» از عمل معلق شده است. برخی هم آن را مبنی دانسته اند. 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 
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شأن نزول ۰ص ۱۹۰ 


‌- ِ 
آ م2 


مقول الا مان خی بازه انی چن خلت تازل شنه است, وی اشسمترآن کهته ای را تفت در حالی که آن را با دست شود 
نرم می کرد و بر باد می داد می گفت: محمد گمان می کند که خداوند ما را پس از مرگ و پوسیده شدن, زنده می کند. 
چنین چیزی امکان ندارد. این قول از کلبی است. عطا از ابن عباس نقل کرده است که در باره ولید بن مغیره نازل شده است. 


مقصود ... ص: ۱۹۰ 


قبلبا در باره وعد و وعید و زنده شدن مردگان گفتگو شد. اکنون به نقل گفتار منکران قیامت می پردازد و گفتار آنها را با 


روشنترین برهان پاسخ می گوید: 


و ول لسن أ اذا ما مت لسَوّف خر حّا: اين استفهام برای انکار و استهزاست. یعنی: آن انسان کفر پیشه می گوبد آیا 


وقتی که مردم. خداوند مرا زنده می سازد؟! 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۹۱ 


و لا یذ کر اسان نا ناه من قیل: آیا او فکر نمی کند که ما او را از نیستی بهستی آورده ایم؟ اگر در باره ابتدای آفرینش 
ود مین اند شبلهمی فهسیا. که رنه کردن اوبرای کسی که او را از تست تهسی آوردهدغر ممکن تست ری کوا: 
مقصود از «الانسان» همه منکران قیامت است. 


و لغ یک شینا: در آن وقت که او را آفريديم هیچ نبود و وجودی نداشت. 
و : 


چگونه از نشئه اول. بر نشثه دوم می توان استدلال کرد. در حالی که ما بعضی از کارها را- مثل حرکات و سکنات و اصوات- 


انجام می دهیم و بعدا قادر بر اعاده آنها نیستیم؟ 


پاسخ: 
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ممکن است که دوباره به آنها حیات داده شود. لکن از کارهای ما چیزی باقی نمی ماند که بتوان آنها را اعاده کرد. 
۲- ابتدای خلقت. دشوارتر از اعاده آنست, کسی که قاذر بر ابتدای آن باشد» بر اعاده آن نیز قادر است. 


۳- خداوند از راه خلقت اجسام استدلال می کند که قدرت ذاتی دارد و کسی که دارای چنین قدرتی باشد. از اعاده اجسام و 


حیات. عاجز نیست. 


فو ریک > تحش رهم و الشیاطینَ: اکنون برای تحقیق و تثبیت مطلب می فرماید: ای محمد» بخدای تو سو گند ما آنها را همراه 
دوستانشان شیاطین از قبرها بیرون می آوریم. برخی گویند: یعنی همانطوری که آنها را محشور می کنیم. شیطانها را نیز 


محشور می کنیم. 


عقه ‏ ش ز تقی شیور ی س هام ی ای و ی ی ۱ 
نم لنخضه رنهم حول جَهَنم جتّا: قتاده گوید: یعنی آنها را در حالی که بر زانو نشسته اند در اطراف جهنم حاضر میسازیم 
بطوری که با یکدیگر در ستیز و جدال هستند و از یکدیگر اظهار تنفر می کنند» زیرا محاسبه آنها در نزدیکی 


ب 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۱۹۲ 


کو تفه پی یر زان استاقه انکه زیرا نا انا نک است و نمی کوافتت تفت 


للع من کل شتیعه أَيُهُمُ آشد علی الرخمن عییّا: آن گاه کسانی که از دیگران طاغی تر و س رکش تر هستند» بیرون می 
آوریم. قتاده گوید: یعنی از پیروان هر کیشیء کسانی که در راه شر راهبر و پیشوای آنها بوده اند. بیرون می- آوریم. عتی در 
اینجا مصدر است. مثل عتو. یعنی تمرد در راه عصیان. مجاهد و ابو- الاحوص گویند: آنهایی که جرمشان سنگین تر است» 


ابتدا بیرون 
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ًِ 4 سر سر 
آورده می شوند و بعد دیگران به ترتیب سنگینی جرم. 


نم لح آغلم بالذین هم آّلی بها صلیّا: ما بحال کسانی که بسختی عذاب سزاوارتر هستند و باید در آتش بماننده آگاه تریم. 


مر 


ب 


سوره مریم (۱۹): آیات ۷۱ تا ۷۵... ص: ۱۹۳ 
اشاره 


و ان منْکم الا-وارذها کان علی ریک ثم مقضیا (۷۱ تم ننجی این اقا و نز الظالمین فیها جّا (۷۷) و اذا تثلی علنهم 
آیاتن نات قال لین کژوا لذین منوا ی الفریین یز عقاما و خسن ییا (۳ و کم آخلکن فلع من رن هم خسن آنانً 
و رغیاً (۷۴) قل مَنْ کات فی الضلاله لیذ له امن مَدّا علّی |ذا روا ما بُوعَدُوت اما الْعذاب و اما الاعه فسیَلمون مَن هو 


مه مکاناً و أَضعت ند (۷۵) 
ترجمه ... ص: ۱۹۳ 


هیچیک از شما نیستند جز اينکه وارد جهنم خواهید شد و انجام این کار بر- خدایت واجب و حتمی است. آن گاه مردم با 
تقوی را نجات می دهیم و ستمکاران را در حالی که بر زانو نشسته اند» در آنجا باقی می گذاریم. وقتی که آیات روشن و 
صریح ما بر ایشان خوانده می شود. مردم کافر به مردم مومن می گویند: محل اقامت و مجلس کدامیکک از دو گروه بهتر و 
نیکوتر است؟ ما پیش از آنها مردم بسیاری که از لحاظ ثروت و زینت. بهتر از ایشان بودند هلاک کردیم. بگو: هر کس که 
در گمراهی 


ب 


ترجمه مجح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۱۹۴ 


باشد» خداوند برای او گسترش می دهد. تا هنگامی که آنچه وعده داده می شوند»- یا عذاب يا قیامت را- بنگرند» خواهند 


دانست که جایگاه کی بدتر و سپاه کی ضعیفتر است. 
قرائت ... ص: ۱۹۴ 
ننجی: کسایی و روح و زید از یعقوب به تخفیف و دیگران به تشدید خوانده اند و هر دو بیکک معنی هستند. 


مقامأابن کثیر بضم میم و دیگران بفتح خوانده اند. بفتح میم ممکنست مصدر و ممکنست اسم مکان باشد و بضم میم اسم 
فکان استا 


رئیا:اهل مدینه- بجز روش- و ابن عامر و اعشی و برجمی از ابو بکر «ریا» به تشدید و دیگران «رئیا؛ بهمزه خوانده اند. رئی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۱ ۳۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
اسم مصدر و به معنای مرئی است و ممکنست همزه قلب به یاء و در یاء دوم ادغام شود. 
لغت ... ص: ۱۹۴ 
اثاث: متاع. مفرد آن «اثاثه». 
رئی: آنچه که انسان از ظاهر احوال قوم می نگرد. این کلمه بمعنای مرتی است مثل ذبح بمعنای مذبوح. 


ندی: مجلس. نادی. دار النذوه مک خانه قصی بود که قیمناً برای مشاوره در آنجا گرد می آمدند. اصل این کلمه بمعتای 


مجلسی است که اهل کرم در آن جمع شوند. حاتم گوید: 

و دعیت فی اولی الندی و لم ینظر الی باعین خزر 

یعنی: به مجلس بزرگان دعوت شدم و بگوشه چشمی بمن نگاه نشد. 

اعراب ... ص: ۱۹۴ 

ان نکم 1 واردها: «منکم» صفت است برای «احد» که مبتدای محذوف است. 

جثا: حال. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵ ص: ۱۹۵ 

مقاماً و من تدیا: تعیز نسبت. 

کم أَلکنا «کم» منصوب است به «اهلکنا» بعنی (کم قرن اهلکنا» و تمیز حذف شده است. 


قلیه دُذ له ال خمن مدا در اینجا فعل امر برای اخبار بکار رفته است. گاهی هم خبر برای امر بکار می رود. مثل: و الْمطلقَاتُ 
ریصن (بقره ۲۲۸: زنان مطلقه باید انتظار بکشند). 


ما دون مقعول به رای راون اما العذات و زا العاغت تذل از ما بوخدون من هه شه مکانا ام خمله تفلق شده‌.ر هرا 
ضمیر فصل است. لکن بهتر است که «من» موصوله باشد تا جمله تعلیق نشده باشد. در این صورت «من» مفعول «بعلمون» و 


جمله «هو شر) مبتدا و خبر وصله «من» می باشد. 


مقصود ... ص: ۱۹۵ 
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و ان منکم الا واردٌها: همه شما به جهنم وارد می شوید. علما در باره معنای ورود دو نظر دارند: ۱- مقصود از وارد شدن. 
رسیدن و اشراف بر آن است. نه داخل شدن آن. اين قول از ابن مسعود و حسن و قتاده و مختار ابو مسلم است. اینان به اين آیه 


استدلال کرده اند: و لما ورد ماء مَذْینْ ود غلیه أمهُ من الناس بَسْفون (قصص ۲۳: 


هنگامی که به آب مدین رسید» مردمی در آنجا دید که مشغول آب دادن هستند) و همچنین به آیه ار لوا وار5َهع ادلی 
ی ٩‏ آبدار خویش بفرستادند و دلو خویش بینداخت) وقتی که می گویید: «وردت بلد کذا و ماء کذا» یعنی بفلان 


بلد یا فلان آب رسیدم؛ 
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خواه داخل 0 شده باشید تا نشده باشید. 


ریب | اما ها آفله اس کفه بان خرف الما نما ش ۳ کا فاسته اب ند اب ) به اضاط هد که 
ر صرد ی عربی تر یس یعنی با دانستن آب به آب برسی» به احتیاط نزدیکتر 


ات زهیر کورنه 
فلما وردن الماء زرقا جمامه وضعن عصی الحاضر المتخیم 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۱۹۶ 
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گفته اند: 


مقصود این است که همه مردم- اعم از نیک ث و بد - در عرصه محشر گرد می آیند. 


اه شم لا وارگوت نی ۸ شما داخل ها 


لو کان هر لام المه ما تیمها انا ۰۹۹ فان اک دا بوفنت داها آنش‌تمی شدته) 
هوه ء اد - بو سین ی 


موید این قول این است که بدنبال جمله مورد بحث می فرماید: ثم ی الذینّ اقا و در الظالمی فیها جّ یعنی آن گاه 


مردم متقی را نجات می دهیم و ستمکاران را در آنجا باقی می گذاریم. از این جمله استفاده می شود که همه 
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در میان اینان نیز اختلاف است. برخی گویند: خطاب فقط به مش کین است. 

از ابن عباس هم نقل شده است: و ان مهم لکن بیشتر معتقد هستند که خطاب بهمه مکلفین است هیچ نیک و بدی از آن 
مستثنی نیست جهنم برای مردم مومن سرد و سلامت و برای مردم کاف عذاب و شکنجه است. سدی گوید: از مره همدانی در 
باره اين آیه سژال کردم گفت: ابن مسعود روایت کرده است که پیامبر فرمود: مردم وارد آتش می شوند آن گاه بتناسب 
اعمالی که انجام داده اند» خارج می شوند. اولین دسته به سرعت برق و دومین دسته به سرعت باد سومین دسته به سرعت اسب 
سوار و چهارمین به سرعت شخص دونده و پنجمین به سرعت کسی که راه می رود از آن خارج می شود. 

ابو صالح غالب بن سلیمان روایت کرده است که: در اینباره اختلاف پیدا شد. برخی می گفتند: مومن داخل آتش نمی شود و 
برخی می گفتند: همگان داخل می شوند و 

یاون اه تزا سارت ی با بخلسطای )و ای بخ اهامای برس 

او انگشتها را بدو گوش خود اشاره کرد و گفت: اگر از پیامبر نشنیده بودم سکوت می کردم. می فرمود: ورود یعنی داخل 
شدن. هر نیک و بدی داخل جهنم می شود. منتهی بر مردم ممن سرد و سلامت است. چنان که بر ابراهیم سرد و سلامت شد 


... از یعلی ابن منبه نقل شده است که پیامبر فرمود: آتش به ممن می گوید: ای ممن» عبور کن که نور تو شعله مرا خاموش 


کرد. نیز روایت شده است که از پيامیر گرامی در باره 
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معنای آیه سوال شد. فرمود: خداوند آتش را مشل روغن بسته قرار می دهد و همه مردم را بر آن جمع می کند. آن گاه به 
آتش می گوید؛ اصحاب خود را بگیر و اصحاب مرا رها کن. بخداء آتش جهنم اصحاب خود را طوری می شناسد که از 
شناسایی مادر نسبت به فرزند هم بیشتر! روایت شده است که حسن مردی را دید که می خندد. گفت: میدانی که وارد آتش 


می شوی؟ گفت: آری. پرسید: میدانی که از آن حارج می شوی؟! گفت: 
نه! گفت: پس چرا می خندی؟ حسن هر گز خندان دیده نشد تا مرد. برخی گویند: 


فایده این کار این است که در بعضی روایات آمده است که خداوند کسی را به بهشت نمی برد تا او را از عذاب جهنم آ گاه 
سازد. برای اینکه فضل خدا و کمال لطف او را بشناسد و از بهشت و نعمتهای آن بیشتر مسرور شود و کسی را بجهنم نمی 


برد تا او را از نعمتهای بهشت آگاه گرداند. برای اینکه بر حسرت و ناراحتی او افزوده شود. 
مجاهد می گفت: تب بهره ممن از آتش است و آیه و ان منْکغ لا واردها را می خواند. 


بنا بر این هر مومنی تب کند داخل جهنم شده است. در خبر است که تب از چرکهای جهنم است. در روایت است که پیامبر 
خدا به عیادت مریضی رفت و فرمود: ترا مزده می دهم که خداوند فرمود: تب آتش من است که بر بنده ممن خویش مسلط 
کانٌ علی ریک حثماً مَفْضیا: وقوع این امره قطعر و حتم است. یعنی خداوند از روی حکمت و مصلحت. انجام این کار را بر 


خود واجب و 
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لازم کرده است. 
بر خلاف عقیده جبریان از این آیه بر می آید که برخی از کارها» از روی 


ب 
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حکمت. بر خداوند واجب و لازم می شود. 
نم نج الذیق انّْا: ابن عباس گوید: یعنی کسانی که از شرک پرهیز کرده اند» نجات می دهیم. 


در امین فیها جگا: و مشرکین و کفار را در حالی که بر زانو نشسته انده در آنجا باقی می گذاريم. برخحی گفته اند: یعنی 
آنها را دسته دسته در جهنم باقی می گذاریم. برخی گفته اند: مقصود از ظالمین» هر ستمکار و هر گنهکاری است. 

و زذا تثلی علیهع آیائا یناب قال این کروا لین منوا ی لین یز مقااً وحن نداد هنگامی که آیات قرآنی ما که 
حجت های ظاهر و آشکار هستند» بر مردم کافر خوانده می شود منکران توحید و تکذیب کنندگان انبیا؛ از روی انکاره 
بمردم مومن می گویند: آیا جایگاه و مسکن و موقعیت ما بهتر است يا شما؟! بدینترتیب» به ثروت و مکنت دنیا فخر می کنند و 
در باره سرانجام کار نمی - اندیشند و مردم مستمند را به اشتباه می افکنند و اینطور وانمود می کنند که: هر کس در این دنیا 


ثروتی داشته باشد» در آخرت نیز در رفاه و آسایش است. 

اکنون خداوند آنها را متنبه می سازد که این عقیده باطل و بی اساس است. 
می فرماید: 

و کم أَلکنا تلع من قون هم أحسنْ نان و رغیا:ابن عباس گوید: 


اثاث متاع و زینت دنیا و رئی» منظره و هیأت است. یعنی: خداوند» پیش از ایشان مردمی را که ثروتمندتر و خوش منظرتر از 


ایشان بودند» تباه و صورت ایشان را زشت گردانید و مال و جمال آنها را سودی 
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نبخشید. اینان نیز از مال و جمال خود سودی نمی برند. برخی گویند: منظور» نضر بن حارث و اطرافیان اوست. اینان موها را 
آرایش می دادند و لباسهای گرانقیمت به تن می کردند و به دیگران فخر می فروختند. سپس به پیامبر خود می فرماید: 
قلْ مَنْ کات فی الضّلاله فلیمْدد امن مَدّا: ای محمد بگو: هر کس 
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گرفتار گمراهی و عدول از حق باشد» کیفرش این است که خداوند او را در گمراهی و ضلالت. باقی می گذارد. بنا بر این 
فعل امر در اینجا بمعنای خبر بکار رفته است. منتهی فعل ام مقصود را با تأ کید بیشتری بیان می دارد. یعنی: افراد گمراه هر 
کاری می خواهند بکنند و هر طور می خواهند بزند گی خود ادامه دهند» این مهلت را البته خداوند به ایشان می دهد تا هر 
چه خدا می خواهد زند گی کنند. بدیهی است که طول عمر برای آنها سودی ندارد. در جای دیگر می فرماید: و رهم فی 
طیانهم یَعَهُونَ (انعام ۱۱۰: آنها را رها می کنیم تا در سرکشی خود سر گردان بمانند. 

علن فا واه ما دیق ها العتات وا لقاع شون ی هو ۶۶ قکانا و آمرقن دا مکانی که وعله ما رآدندننو 
عذاب یا قیامت را مشاهده کردند. خواهند دانست که جایگاه ایشان بدتر است یا جایگاه مردم مومن و خواهند فهمید که 
لشکر ایشان ضعیف تر است یا لشکر پیامبر و مسلمین؟! اين آیه پاسخ گفتار آنهاست که می گفتند: أیْ لین یر مقام و 


مقصود از عذاب. یا عذاب استیصال یا عذاب پریشانی و درماندگی پا عذاب قبر یا عذاب شمشیر است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر 
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القرآن» ج ۵ ص: ۳۰۰ 
سوره مریم :)۱٩(‏ آبات ۷۶ تا ۸۳۲ ... ص: ۲۰۰ 
اشاره 


۳1 
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و یی ال این اهتدوا دی و الباقیا السَالحات مر عند ریک توابا و یز مردّا (۷۶) [ ریت الذی کفر بآیاتنا و قال وین 
مالا و ولد (۷۷) اطع الب آم تخد عند ار خمن عَهدا (۸ کلا منکب ما یقول و تمد له مّ الْعْذاب مَدّا 0٩(‏ و ترثهُ ما 


ول و یتنا فوداً (۸۰) 
و الوا ین دون اه هه یکونوا هم جرا (۸۱) کلا َیکفژون بیباتهم و یکونون علیهم نذا (۸۲) 
ترجمه ... ص: ۲۰۰ 


خداوند بر هدایت مردمی که هدایت شده اند می افزاید و باقیات صالحات. از لحاظ واب و نتیجه» شین پشگاه کظ ای بهقر 
است. آیا کسی که به آیات ما کافر شد و گفت: به من مال و فرزند داده می شود دیدی؟ آیا او از غیب خبر دارد یا از پیش 
خداوند عهدی گرفته است؟ چنین نیست! بزودی آنچه می گوید» می نویسیم و او را پیاپی عذاب می فرستیم و آنچه به آن 


خدایانی- جز خداوند یکتا- انتخاب کردند که برای آنها عزت باشد. چنین نیست! بزودی به عبادت آنها- کفر می ورزند و 


ضد آنها خواهند بود. 

قرائت ... ص: ۲۰۰ 

ولد: حمزه و کسایی در چهار مورد از اين سوره و در سوره زخرف و لوح بضم 
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واو و سکون لام قرائت کرده اند. بصریان و ابن کثیر و خلف فقط در سوره نوح بضم واو خوانده اند. دیگران همه جا بفتح واو 
و لام قرائت کرده اند. ابو علی گوید: ممکن است بضم واو جمع باشد. مثل: اد و اشد و ممکن است مفرد باشد» مثل: حزن و 


خرن و خرن و عرب و عوب. در شعر زیر مفرد استعمال شده است: 

فلیت فلاناً کان فی بطن امه و لیت فلاناً کان ولد حمار 

یعنی: کاش فلان کس در شکم مادرش بود و کاش فلان کس بچه الاغ بود. 
اعراب ... ص: ۲۰۱ 
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کلا: این کلمه برای زجر و ردع و تنبیه است. ابو حاتم گوید: این کلمه در قرآن بدو معنی بکار می رود: ۱- بعنی چنین نیست 


۲- تنییه. 


شأن نزول ۰ص ۳۰ 


در روایت صحیح از خباب بن ارت نقل شده است که می گفت: من مردی غنی بودم و از عاص بن وائل طلبی داشتم. 
هنگامی که طلبم را از او مطالبه کردم» گفت: طلبت را نمی دهم جز اينکه به محمد (ص) کافر شوی. گفتم: هرگز به او کافر 
نمی شوم. تا اینکه بمیری و مبعوث شوی. گفت: پس از مرگ زنده می شوم و هنگامی که بر سر مال و فرزند با ز گشتم. دینم 


را ادا می کنم. از اینرو خداوند: فرمود: أ ریت الذی کفر بآیاتنا ... 


مقصود ... ص: ۲۰۱ 

اکنون خداوند در وصف موّمن می فرماید: 

و رید ال لین ادا مدی: گویند: منظور این است که خداوند بر هدایت کسانی که بوسیله ادیان منسوخ هدایت شده اند» 
بوسیله قرآن که ناسخ ادیان است. می افزاید. اين معنی از مقاتل است. برخی گویند: یعنی از راه کمک و توفیق بر طاعت. راه 
تحصیل خشنودی خود را به ایشان نشان می دهد. مقصود این است که دلایل خود را به ابشان نشان می دهد و الطاف خود را 
بر ایشان ارزانی می دارد تا به- 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۳۰۲ 

حسنات نزدیک شوند. 

اقا الصالهات غدر کت ایا و مهس این سم هر سزه گت کشت لاه آ نایم است. کر 
کارهای نیکو که پاداش آنها برای انسان باقی می ماند و در دنیا و آخرت به انسان نفع می رساند» از موقعیت کفار- که به آن 


افتخار می کنند- بهتر و عاقبت آن پر ارزش تر است. مردّ یعنی باز گشتن. اعمال صالح از بين می روند» لکن پاداش آنها؛ به 
ابا تربار کت شیک 


ریت الّذی کفر بآیاتنا و قال تین ما و ولد 
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لیب آم تذل الرخمن عَهُدا: این جمله برای به تعجب آوردن است. ابن عباس و مجاهد گویند: منظور این است که پیامبر 


را از رفتار عاص بن وائل به شگفت آورد» حسن گوید: 


مقصود ولید بن مغیره است. ابو مسلم گوید: مقصود عموم کسانی است که دارای این صفات- که در آیه ذ کر شده- باشند. او 
از روی استهزا می گفت: در بهشت- و بقولی بعنی در دنیا- بمن مال و فرزند داده می شود. یعنی اگر بر دین پدران و پرستش 


آیا فهمیده است که به بهشت می رود؟ این معنی از ابن عباس و مجاهد است. کلبی گوید: مقصود این است که: آیا او در 
لوح محفوظ نگاه کرده و عاقبت کار خود را فهمیده است؟ آیا او از راه علم غیب. فهمیده است که اگر مبعوث شود ما به او 
مال و فرزند روزی می کنیم؟ يا اينکه آیا از راه انجام کارهای نیکو از خداوند عهد و پیمانی گرفته است که آنچه می خواهد 
انجام گیرد؟ کلبی گوید: مقصود این است که آیا خدا با او عهد کرده است که داخل بهشتش کند؟ ابن عباس گوید: مقصود 
این است که آیا اقرار به یگانگی خدا کرده است تا خدا به او رحم کند؟ 


کل اتطوای که وشن کوک تس ال و مه تفای ی ای که ی او ی یر تاو 


سکن ما بقل و تمد له من العذاب مَدّا: حافظان را امر می کنیم که آنچه می گوید بنویسند و در آخرت بر آنچه گفته است 


مجازاتش می کنیم و 
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پیوسته بر عذاب 
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او می افزاييم و هرگز از عذاب او کاسته نمی شود. «مدا» برای تا کید فعل است. 


و نرئه ما یقول: ما او را هلاک می کنیم و مال و اولادش را مالک می شویم و مالکیت او را باطل می کنیم. این معنی از ابن 


عباس و قتاده و این زید است. 
و انا فودا: و بدون مال و اولاد» تنها و بیکس نزد ما می آید. 


و انخذوا من دون الله له لیکوئوا لَهُمْ عّا: این کافران بتها را بخدایی گرفتند برای اینکه در آخرت. از شفاعت آنها بهره مند 


کردندة ژیرا آنها از ها امد شفاخت و تضرت داشتد و می خر استد پوسله آنهاً کسب غاب کنتد, 
کلا: چنین نیست. این بتها وسیله عزت و سربلندی آنها نیستند» بلکه وسیله خواری و عذاب آنها هستند. 


َیِکفرژون بعبادتهغ: دیری نمی پاید که منکر عبادت آنها می شوند و بر اثر بدی عاقبت. از آنها تبری می جویند و می گویند: 
و الله رَیّنا ما کا مش کین (انعام ۲۳: بخداء پرورد گار ما سو گند. ما مشرک نبوده ایم). 


کنند که می گویند: تیرنا ایک ما کانوا این َو (قصص: ۶۳ ما از آنها در پیشگاه تو تبری می جوییم. آنها ما را پرستش 
نمی کردند) این قول از جبائی است. 
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و یَکوون علیهم ضذا: اخفش گوید: «ضد» مثل «رسول و عدو» هم مفرد بکار می رود هم جمع. یعنی: بت پرستان بهمکاری 


۳ 


یکدیگر بر ضد این خدایان قیام می کنند و به تکذیب آنها می پردازند. 


برخی گویند: یعنی در آتش جهنم قرین و همدم یکدیگرند و آنها را لعن 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ ۱ 


می کنند و از آنها تبری می جویند. این معنی از قتاده است. 

قتییی. وید بعنی در دنا بت ها زا دوستمی داد و در اخرت آنها را دشمن مس داوند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۲۰۴ 

سوره مریم (۱۹): آیات ۸۳ تا ٩۲‏ ... ص: ۲۰۴ 

اشاره 


لور رآ سل الشباطی علی الکافریی 7 رم (۸۳ فا تعجل علهع انم معا ۸9 یوم تخر لین ای ار خمن 
فا (۸۵) و تشوق الْمجرمی الی جهن وزدا (۸۶) لا بَعلکون المع لا من اند علد ارخمن عَهدا (۸۷) 


الا لوحمن ولد (۸۸ فد جع شاد ۸٩(‏ تکاة الشماواث قطن یه 3 مقالض و تخر الجبال هردّا )٩۰(‏ آن 
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دا لخن وَلدا )٩۱(‏ و ما یی لا خمن أَنْ ینخْدُ ولد )٩۱(‏ 

ترجمه ... ص: ۲۰۴ 

آیا ندیدی که شیاطین را بر کافران می فرستیم تا آنها را بگمراهی بکشانند؟ 
برای آنها عجله مکن. ما حساب آنها را داریم و برای آنها روز شماری می کنیم. 


روزی که مردم متقی را گروه گروه بسوی خدا می بریم و مردم مجرم را به آبشخور جهنم سوق می دهیم. آنها مالک شفاعت 
نیستند. تنها کسانی مالک شفاعت هستند که پیش خداوند عهدی داشته باشند. گفتند: خداوند فرزندی گرفته است. چیز 


شنیعی آورده اید؟ 

نزدیکک است آسمانها و زمین شکافته شوند و کوه ها فرو ریزند که برای خداوند ادعای 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۰۱۵ ص: ۲۰۵ 

فرزند کرده اند! سزاوار نیست که خداوند فرزندی داشته باشد. 

قرائت ... ص: ۲۰۵ 


تکاد السماوات یتفطرن: در این سوره و در سوره علق. برخی از قراء فعل اول را بتاء و دومی را بیاء و برخی هر دو را بیاء 
خوانده اند. برخی هم در هر دو جا «تکاد ... ینفطرن» خوانده اند. برخی هم در اینجا بهمین صورت و در آنجا «تکاد یتفطرن) 


خوانده اند. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵6۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


انفطار» مطاوعه فطر و تفطر مطاوعه تفطیر است. گویا در اینجا باب تفعل مناسبتر است» زیرا همراه با مبالغه است. گویند: 
مقصود این است که آسمانها می خواهند بشکافند. نه اينکه شکافته می شوند. 


لغت ... ص: ۲۰۵ 

از: بجنبش در آوردن. 

وفد: جمع وافد. کسانی که بجایی رهسپار شده اند. 

سوق: راندن. 

ورد: جماعتی که به آب می رسند. 

اد: کار بز رگگ. 

شاعر گوید: 

لقد لقی الاعداء منی نکرا داهیه دهیاء ادا امرا 

یعنی: دشمنان: از من» کارهای بز رگ و دشوار دیده اند. 

انفطار: شکافتن. 

هد: ویران شدن با صدای شدید. 

اعراب ... ص: ۲۰۵ 

تژزهم: جمله حالیه. 

نعد: مفعول این فعل حذف شده است. یعنی: «نعد اعمالهم» و وم تخر ظرف «نعد» است. 

وفدا: حال از «المتقین» و همچنین «وردا» که حال است از «المجرمین». ترجمه مجمع الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۲۰۶ 
1 من اتخذ: موصول در محل رفع و بدل است از واو «یملکون» و ممکن است در محل نصب و استثنای منقطع باشد. 
تنشق: عطف بر «یتفطرن» البته اين فعل به تأویل مصدرء محلا منصوب است. 


أَنْ دَعَوّا: مفعول له. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۵۳ ۱ 


مقصود ... ص: ۲۰۶ 


ح 
عِ 


الم تر آْا آرسلنا لمیاطیق علی الکافرین تور ازاتایت خظانن بهتاشر گرا اسلام است. یعنی: آیا ندیدی که ما ایشان را 
به شیطان ها وا گذارديم تا آنها را وسوسه کنند و بگمراهی فرا خوانند و هیچ حایلی میان ايشان و شیطان ها قرار ندادیم؟ 


شیطان ها آنها را از راه طاعت براه معصیت می کشانند. سعید بن جبیر گوید: 
آنها را براه معصیت دعوت می کنند و آنها هم اطاعتشان می کنند. اينکه می گوید: 
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قلا تخل عاه هم اما یه عباوت ای مت هاظرت آسروهتافه مدای ول ون ات بر ایعان اه که از 
زیرا مدت باقی ماندن آنها در این جهان کوتاه است. ما روزها و سالهای زند گی ايشان را می شماریم و آنها را مهلت نمی 
9 

ابن عباس گوید: یعنی ما نفس های آنها را می شماریم. این نفس ها تا روز مرگ ایشان» حساب شده و معین است. برخحی 


گویند: یعنی اعمال آنها را می شماریم. 


یم تشر لین الی الرخمن وَفْدا: ای محمد. آن روز را بیاد آنها بیاور که متقین را جمع می کنیم و آنها را دسته دسته به 


بهشت خویش می بریم. برخی گویند: آنها 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 ۷: ۱ ۳۵۳ ۱ 


سوار بر شترانی که مثل آنها دیده نشده است» هستند و تا در بهشت پیش می روند. محمل این شتران طلا و مهار آنها زیر جد 


و نمروق المجرمین الی جهن وزدا: و مردم مجرم را مشل شتران تشنه که بسوی آب رانده می شوند. به جهنم می رانیم. این 


معنی از این عباس و حسن و قتاده 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۲۰۷ 


است. علت اینکه تشنگان را «ورد» نامیده اين است که: بدنبال آب وارد محل می شوند. برخی گویند: ورد یعنی نصیب. یعنی 


مجرمین» نصیب جهنم و مژمنین نصیب بهشت هستند. این قول از ابو مسلم است. 


لا یَلکونّ المْفاعة: مردم تبهکار, قادر بر شفاعت کسی نیستند و کسی هم آنها را شفاعت نمی کند. بالعکس اهل ایمان 
تکلیگ را قشاغک سین کل .و شقاعهان پذ یر قتهامی شود 


مالک بودن شفاعت. دو جور است: ۱- شفاعت کردن غیر ۲- استدعای شفاعت از غیر خداوند می فرماید: اینها وضعی دارند 
که نه شفاعت دیگران بحالشان سودی دارد و نه شفاعت ابشان به سال دیگران! 1 قق اعد الاشین عفد قها کنبای 
اختیار شفاعت دارند که نزد خداوند. عهدی داشته باشند. برخی گویند: یعنی تنها شفاعت بحال اينها نتیجه دارد و بس! 
عهدی که در اینجا ذ کر شده, ایمان و اقرار پیگانگی خدا و تصدیق انبیاست. ابن عباس گوید: مقصود شهادت به یگانگی خدا 
و با ز گشت دادن هر گردش و نیرویی به پرورد گار است. برخی گویند: یعنی تنها کسانی می توانند شفاعت کنند که خداوند 


به آنها آذن داده است؛ مثلا: انیا و شهدذا و علما و مومتین. جتان که در اخبار 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


ال است. 


علی بن ابراهیم در تفسیر خود آورده است که پیامبر فرمود» هر کس در وقت مرگ درست وصیت نکند» در مروت او نقص 
است. گفتند: با رسول الله» چگونه وصیت کند؟ فرمود: هنگامی که مر گش فرا می رسد و مردم اطراف او گرد می آیند 
بگوید: 


-اللهم فاطر السماوات و الارض عالم الغیب و الشهاده الرحمن الرحیم. 


ائی اعهد الیکت فی الدار الذثیا. انی اشهد آن لا اله الا انت وحدکت لا شریکت لک و ان محمدا عبد کت و رسولکک و ان الجنه 
حق و آن النار حق و ان البعث حق و القدر و المیزان حق و ان الدین کما وصفت و ان الاسلام کما شرعت و ان القول کما 
حدثت و ان القرآن کما انزلت و انک انت اه الحق المبین. جزی الّه محمداً عنا خیر الجزاء و حبا اه محمداً و آله بالسلام. 
اللهم یا عدتی عند کربتی 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر القرآن» ج ۵ ص: ۳۰۸ 


و یا صاحبی عند شدتی و یا ولی نعمتی الهی و اله آبائی لا تکلنی الی نفسی طرفه عین فانک ان تکلنی الی نفسی اقرب من 


یعنی: خدایاء ای آفرید گار آسمانها و زمین و ای دانای نهان و آشکار و ای رحمان و ای رحیم. با تو در این دنیا عهد می کنم. 
من به یگانگی تو و رسالت محمد (ص) و بهشت و دوزخ و قیامت و قدر و میزان و دین و اسلام و قرآن و خداوندی تو 


گواهی می دهم. خداوند محمد و آلش را بهترین پاداش دهد و او 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


را گرامی بدارد. 
خدایاء ای کسی که در گرفتاری پناه من و در سختی همدم من و ولی نعمت من هستی. 


خدایا و ای خدای پدرانم مرا بخودم در یک چشم بهم زدن واگذار نکن. اگر مرا بخودم وا گذاری؛ به بدی نردیک و از 


نیکی دور می شوم. در وحشت قبر انیس من باش و این را عهدی قرار ده برای روزی که ترا ملاقات می کنم. 
پس از آن وصیت کند بهر چه خواهد. تصدیق این وصیت. در سوره مریم است: 


ال اه زا و ا هد اه ی استا ید وان شکصیی کاس شرخوصی کایی اس کر هر 
بمن آموخت و فرمود: جبرئیل بمن آموخته است. 


و قاله | اعدا رلک انم تاه ات پپوهان ومسان,وشتر کی رت استه روا هر دناتمی. هنن سک ارگ 


ق مستضان ای لاله یس سر ات و سظر که ظرشسی. کفقنه فر فان در اند سید 
لد جلم شین (: ای محمد به ایشان بگو: ادعایی گزاف و شنیع می کنید! «شیئا» منصوب است به حذف حرف جر. 
َکادٌ الماوا یمن متّه و مق الأزض و تخد الجبال هذا: 


این ادعا بقدری گزاف است که اگر ننا بود آسمانها و زمین شکافته شوند و کوه ها متلاشی شوند بواسطه این ادعای هول 


انگیز آسمانها شکاف بر می داشتند و زمین 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۳۹ 
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مر 


متلاشی می شد و کوه ها فرو می ریختند! أنْ دَعَا لخن وَلمدا: بدیهی است که هیچ عاملی نمی تواند آسمان و زمین را 
بشکافد و کوه ها 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲666۳60 
را متلاشی کند. لکن نسبت فرزند بخداوند بز رگ دادن بقدری بز رگ و شنیع است که نزدیکک است این واقعه هول انگیز را 
بمرحله وقوع بکشاند و اين رویداد بیسابقه را بظهور کشاند. 


و ما تفیل خمن آَنْ تخد وَلدا: برای خداوند شایسته نیست که فرزند بگیرد. فرزند زایی نه در خور مقام خداوند و نه صفت 


داشته باشد. نیازمند خواهد بود و نیازمندی با خداوندی سا زگار نیست. 
ترجمه مجمع البیان فی تَه تسیر القرآن» ج ۵ ص: ۲۱۰ 
سوره مریم :)۱٩(‏ آیات ٩۳‏ تا ۹۸ ... ص: ۲۱۰ 


اشاره 


ِنْ کل مَنْ فی الشّماوات و الأزض الا آتی الرَخمن عیداً )٩۳(‏ لد آخصاهم و عم دا )٩۳(‏ و کلم آتبه یم القیامه فودً 
)٩۵(‏ اد الْذین منوا و عملوا السَالحات سیجعل لَهُم الرخمن ود )٩۶(‏ نما یناه بلسانک لشر به لین و در به قَوما لد 
6۹ 


و کم أْلکنا قیلهم من قزن ل تحسٌ مهم من أحد و تم لَهُمْ رکزا )٩۸(‏ 
ترجمه ... ص: ۲۱۰ 


تمام کسانی که در آسمانها و زمین هستند. همچون بنده ای متواضع به پیشگاه خدا می آیند. خداوند آنها را می شمارد و 
بعدد آنها آگاه است. همه آنها در روز قیامت. به تنهایی به پیشگاه خدا می آیند» کسانی که ایمان آوردند و کار شایسته 
کردند» خداوند برای آنها دوستی و محبت می آفریند. همانا قرآن را بزبان تو آسان کردیم تا متقین را بشارت دهی و مردم 
ستیزه جو را بترسانی. مردم بسیاری را پیش از ایشان هلاک کردیم. آیا از آنها کسی را می بینی با صدایی از ایشان می 


شنوی؟! 
ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۲۱۱ 
لقتبن 2 ۴۱۱ 


لدد: خصومت شدید. الد الخصام یعنی کسی که از لحاظ خصومت و نزاع» از دیگران تندخوتر و کم گذشت تر است. لد 


جمع الد است. شاعر گوید: 


ان تخت الا شحاز رها و تاو خهیسما اند ٩‏ مغلاق 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


یعنی: در زير درختان» دور آندیشی و تصمیم و دشمنی ستت‌کیر اف کر ماک گنر است: 
رکز: صدای آهسته. 

اتختاش #آدرا که وله سجمی . 

اعراب ... ص: ۲۱۱ 


کل مَنْ فی ۰ کل مبتدا؛ «من» مضاف الیه و جار و مجرو صله آن» آتی- ال خمن مضاف به مفعول و خبر. و «عبدا» حال 


از ضمیر «آتی». «لفظ «کل» مفرد و در معنی جمع است. 


هل تحش مهم من آخد: «من» اول متعلق به فعل و دوم ژایده است. ممکن است امنهم) موّخر شود و صفت (احد) باشد. | کنون 


که مقدم شده است. حال است. 
مقصود ... ص: ۲۱۱ 
اکنون می فرماید: 


ِنْ کل من فی الّماواتِ و الأض ال آتی الرخم عَیدا: تمام کسانی که در آسمانها و زمین هستند» اعم از فرشتگان و جن و 


ات فسات برد کان متواضع و خاضع به پیشگاه خداوند می آیند. در جای دیگر می فرماید: و کل أنوَة داخرین (نمل ۸۷: همه 
آنها با خواری به پیشگاه خدا می آیند) مقصود این است که خلق» همگی بند گان خدایند و تحت حکومت او هستند. عیسی و 
عزیر و ملائکه هم در زمره بند گان هستند. 


مد آخصاهم و عََهَم دا ناوید یاوه آکبا رای >اندو بر عالات ایهان:دقها | گاه است, 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۵ ص: ۳۳ 


و له آتیه یم یامه فودً: همه آنان در روز قيامت به پیشگاه خداوند یکتا بار می یابند» در حالی که تنها و بدون مال و 


اولاد هستند و هیچ فکری جز فکر گرفتاری خودشان آنها را مشغول نمی کند. 
سپس در باره ممنین می فرماید: 
ی لین آمنوا و عملوا الصَالحات سیجعل لهْمْ امن ود 


در این باره اقوالی است: ۱- ابن عباس گوید: این آیه مخصوص علی (ع) است. زیرا هیچ ممنی نیست که محبت علی در دل 
نداشته باشد. در تفسیر ابو حمزه ثمالی آفلد اس که 
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پيامبر به علی فرمود: بگو: خدایا برای من نزد خویش عهدی قرار ده و محبت مرا در دل ممنین بینداز. علی بدستور پیامبر دعا 
کرد و این آیه نازل گردید. نظیر همین روایت. از جابر بن عبد ال انصاری نیز نقل شده است. ۲- این آیه شامل تمام ممنین 
می شود. خداوند محبت آنها را در دل مردم صالح قرار می دهد. هرم بن حبان گوید: هر کس دل خود را متوجه خدا کند» 
خداوند هم دلهای ممنین را متوجه او می سازد و دوستی او را در دل ایشان قرار می دهد. ربیع بن انس گوید: خدا هر گاه 
بنده ای را دوست بدارد» بجبرئیل گوید: من فلان کس را دوست می دارم. تو هم او را دوست بدار. جبرئیل در آسمان ندا می 
کند که خداوند فلان کس را دوست می دارد. 


همه اهل آسمان نیز با او دوست می شوند. آن گاه محبت او در میان اهل زمين نیز منتشر می شود. پس معنای آیه این است 
که خداوند آنها را دوست می دارد و محبت آنها را در دل مردم می اندازد. ۳- یعنی خداوند» محبت آنها را در دل 
مخالفانشان قرار می دهد که ایمان بیاورند و قدرت آنها افزايش پیدا کند. ۴- محبت آنها را در دل یکدیگر قرار می دهد تا 
یکدیگر را دوست بدارند و پشتیبان یکدیگر باشند و همچون دستی واحد در مقابل دشمن, به نبرد خیزند. ۵- جبائی گوید: 
در آخرت. محبت آنها را در دل یکدیگر قرار می دهد تا همچون پدر و فرزند یکدیگر را دوست بدارند. این خود بالاترین 


۳ و ۰ 
شادی و بزر گترین نعمت است. 


موید قول اول گفته علی (ع) است که: اگر با این شمشیرم بر بینی مومن 
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فرود 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۵ ص: ۲۱۳ 


آورم که مرا دشمن شود با من دشمن نخواهد شد و اگر همه دنیا را بمنافق دهم که مرا دوست بدارد مرا دوست نخواهد 


مومن ترا دشمن نمیدارد و منافق ترا دوست نمیدارد. 


فانْما یناه پلسانک: ما قرآن را به لغت عرب بر تو نازل کردیم که معرفت آن بر ایشان آسان باشد و اگر بزبان دیگر بود» آن 


را نمی شناختند. این معنی از ابو مسلم است. جبائی گوید: یعنی ما قرائت قرآن را بر تو آسمان کردیم. 


لش به لین و تندر به قوماً لد منظور این است که بوسیله قرآن کسانی را که از شرکک و گناهان کبیره پرهیز می کنند به 


آنچه خداوند برای آنها فراهم کرده است؛ نوید دهی و مردم خیره سر و ستیزه خو را بترسانی. ابن عباس گوید: 

منظور قریش است. قتاده گوید: مقصود مردم مجادله کار و ستیزه گر است. 

سپس آنها را می ترساند و می فرماید: 

پیش از آنها کسانی بودند که پیامبران را تکذیب می کردند و نتيجه اين کار» دامنگیر خودشان شد و هلاکشان کردیم. 


هل تحش مهم من آحد أز تمغ لهُم رکزا: اکنون آیا از آنها کسی را می بینی و آیا صدای آنها بگوش تو می رسد؟ مقصود 
این است که آنها از صفحه زمین محو شدند و چشم و گوش, اثری از آنها درک نمیکند. اگر چه آنها مالدارتر و نیرومندتر و 


ستیزه- کارتر از اينها بودند» ولی هیچیک از اينها برای آنها سودمند واقع نشد. اینان نیز بهمان سرنوشت گرفتار 
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می شوند و سرانجام از آنها اثری و نشانی باقی نمی ماند. 
و الحمد لله رب العالمین 


تمام شد ترجمه جلد ششم تفسیر مجمع البیان در آریا شهر تهران در خانه شماره ۰ واقع در خیابان ۲ در صبح روز سی ام 
ماه مبا رکث رمضان مقارن اذان صبح به سال ۲۱ هجری قمری بدست بنده مذنب: 


احمد بهشتی 


ب 


ترجمه تعجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۵ ص: ۳۱۴ 
فهرست حلد بانزدهم تر جمه تفسبر «مجمع البیان ... ص: ۲۱۴ 


سوره کهف (جزء پانزدهم) عنوان صفحه فضیلت سوره ۳ آیات ۱ تا ۶ و ترجمه ۵ قرائت» لغت و اعراب ۶ مقصود ۷ آیات ۷و 
۸ ترجمه» لغت. اعراب و مقصود ۱۰ آیات ٩‏ تا ۱۲ ترجمه و لغت ۱۲ اعراب و شأن نزول ۱۳ مقصود ۱۵ نظم آیات ۱۷ آیات 
۳ تا ۱۶ و ترجمه ۱۸ قرائت. لغت» اعراب و مقصود ۱۹ آیات ۱۷ و ۱۸ با ترجمه ۲۲ قرائت و لغت ۲۳ اعراب و مقصود ۲۴ 
داستان اصحاب کهف ۲۸ آیات ۱٩‏ و ۲۰ ترجمه و قرائت ۲۹ اعراب و مقصود ۳۰ پرسش و پاسخ ۳۲ آیات ۲۱ تا ۲۴ ۲۳ 
ترجمه تعداد آیات لغت و اعراب ۳۴ مقصود ۳۵ آیات ۲۵ تا ۰۲۷ ترجمه و قرائت ۴۵ مقصود ۴۶ آیات ۲۸ و ۲۹ و ترجمه ۴۹ 
قرائت» لغت و شأن نزول ۵۰ مقصود ۵۱ آیات ۳۰ و ۳۱ ترجمه و لغت ۵۴ اعراب و مقصود ۵۵ آیات ۳۲ تا ۳۶ و ترجمه ۵۷ 
قرائت ۵۸ لغت. اعراب و مقصود ۵٩‏ آیات ۳۷ تا ۴۴ ۶۲ ترجمه و قرائت ۶۳ لغت ۶۴ اعراب و مقصود ۶۵ آیات ۶۵ تا ۴۹ ۷۰ 


ترجمه. قرائت و لغت ۱ مفقصود ۲ آبات 
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۰ تا ۵۲ و ترجمه ۷۸ 


عنوان صفحه قرائت لغت. اعراب و مقصود ۷۹ نظم آیات ۸۲ آیات ۵۳ تا ۵۶ و ترجمه ۸۳ قرائت» لغت. اعراب و مقصود ۸۴ 
آ یات ۵۷ تا ٩۵و‏ ترجمه ۸۷ قرائت. اعراب و مقصود ۸۸ آپات ۶۰ تا ۶۴ و ترجمه ٩۱‏ قرائت» لغت و اعراب ٩۳‏ مقصود ٩۳‏ 
داستان موسی و خضر ۹۷ آیات ۶۵ تا ۷۵ ۱۰۱ ترجمه و قرائت ۱۰۲ لغت؛ اعراب و مقصود ۱۰۳ پرسش و پاسخ ۱۰۴ (جزء 
شانزدهم) آیات ۷۶ تا ۸۲ ۱۰۸ ترجمه و قرائت ۱۰۹ لغت ۱۱۰ اعراب و مقصود ۱۱۱ پرسش و پاسخ ۱۱۴ آیات ۸۳ تا ۸۷ 
ترجمه و تعداد آیات ۱۱۷ قرائت» لغت» اعراب و مقصود ۱۱۸ آیات ۸۸ تا ٩۲‏ ترجمه قرائت و مقصود ۱۲۱ آبات ٩۳‏ 7 ۹۸ و 
ترجمه ۱۲۳ قرائت ۱۲۴ لغت و مقصود ۱۲۵ آبات ۹٩‏ تا ۱۲۹۱۰۶ ترجمه» قرائت» لغت و اعراب ۱۳۰ مقصود ۱۳۱ آبات ۱۰۷ 
تا ۱۱۰ ترجمه و قرائت ۱۳۴ لغت ۱۳۵ اعراب و مقصود ۱۳۶ نظم آیات ۱۳۹ سوره مریم فضیلت سوره ۱۴۰ آیات ۱ تا ۶ و 
ترجمه ۱۴۱ تعداد آ بات قرافت و لغت ۱۴۲ اعراب و مقصود ۱۳۳ آبات ۷ ا ۱۱ و ترجمه ۱۳۶ قرائت» لغت اعراب و مقصود 
۷ آیات ۱۲ تا ۱۵ ترجمه لغت. اعراب و مقصود ۱۵۰ آیات ۱۶ تا ۲۰ ترجمه و لغت ۱۵۳ اعراب و مقصود ۱۵۴ آیات ۲۱ 


تا ۲۸ ۱۵۶ آیات ٩‏ و ۰ ترجمه و قرائت ۱۵۷ لغت. اعراب و مقصود ۱۵۸ آیات ۱ ۲ ۳۵ 
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ترجمه و قرائت ۱۶۴ لغت و مقصود ۱۶۵ آیات ۳۶ تا ۴۰ و ترجمه ۱۶۷ قرائت و مقصود ۱۶۸ ترجمه مجمع البیان فی ته تفس 


القرآن» ج ۵ ص: ۳۱۶ 


عنوان صفحه آیات ۴۱ تا ۴۸ ۱۷۱ آیات ۴۹ و ۵۰ ترجمه قرائت و لغت ۱۷۲ اعراب و مقصود ۱۷۳ آیات ۵۱ تا ۵۵ ترجمه و 
قرائت ۱۷۷ لغت و مقصود ۱۷۸ آیات ۵۶ تا ۶۰ و ترجمه ۱۸۰ لغت. اعراب و مقصود ۱۸۱ آیات ۶۱ تا ۶۵ و ترجمه ۱۸۴ قرائت؛ 
اعراب شأن نزول و مقصود ۱۸۵ آیات ۶۶ تا ۸۷۰ ترجمه و قرائت ۱۸۹ لغت. اعراب» شأن نزول و مقصود ۱۹۰ پرسش و پاسخ 
۱ آیات ۷۱ تا ۷۵ و ترجمه ۱٩۳‏ قرائت. لغت و اعراب ۱۹۴ مقصود ۱۹۵ آیات ۷۶ تا ۸۲ ترجمه و قرائت ۲۰۰ اعراب. شأن 
نزول و مقصود ۲۰۱ آیات ۸۳ تا ٩۲‏ و ترجمه ۲۰۴ قرائت» لغت و اعراب ۲۰۵ مقصود ۲۰۶ آیات ٩۳‏ تا ۹۸ با ترجمه ۲۱۰ لغت 


و مقصود ۲۱۱ پایان سوره مریم ۲۱۳ فهرست ۲۱۴ 
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درباره مر کز 
هل یشتوی الذین عون والذین لا یَعلمُون 
آیا کسانی که می‌دانند و کسانی که تمی‌دانند بکسانند ؟ 


سوره زمر/ ٩‏ 


مقد‌مه: 
موسسه تحقبقات رایانه ای قائمیه اصفهان از سال ۱۳۸۵ ه .ش تحت اشراف حضرت آیت ال حاج سید حسن فقیه امامی 
(قدس سره الشریف» با فعالیت خالصانه و شبانه روزی گروهی از نخبگان و فرهیختگان حوزه و دانشگاه فعالیت خود را در 


زمینه های مذهی: فرهنگی و غلمی اغاز نموده است. 


مرامنامه: 

موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان در راستای تسهیل و تسریع دسترسی محققین به آثار و ابزار تحقیقاتی در حوزه علوم 
اسلامی؛ و با توجه به تعدد و پراکند گی مراکز فعال در این عرصه و منابع متعدد و صعب الوصول و با نگاهی صرفا علمی و به 
دور از تعصبات و جریانات اجتماعی» سیاسی» قومی و فردی بر مبنای اجرای طرحی در قالب « مدیریت آثار تولید شده و 
انقشاز بافه از ری سای شراک شمه فلاش مس کات کا مجبرغه ای .خن و سرشار از کب و شلات #ورهشی براق 
متخصصین, و مطالب و مباحثی راهگشا برای فرهیختگان و عموم طبقات مردمی به زبان های مختلف و با فرمت های 


گونا گون تولید و در فضای مجازی به صورت رایگان در اختیار علاقمندان قرار دهد. 


اهداف: 

ا.بسط فرهنگ و معارف ناب ثقلین (کتاب الّه و اهل البیت علیهم السلام) 

۲.تقویت انگیزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسی دقیق تر مسائل دینی 

۳.جایگزین کردن محتوای سودمند به جای مطالب بی محتوا در تلفن های همراه » تبلت هاء رایانه ها و ... 
۴سرویس دهی به محققین طلاب و دانشجو 

۵ گسترش فرهنگ عمومی مطالعه 


۶زمینه سازی جهت تشویق انتشارات و مولفین برای دیجیتالی نمودن آثار خود. 


سباست ها: 
۱.عمل بر مبنای مجوز های قانونی 
۲.ارتباط با مراکز هم سو 


۳.پرهیز از موازی کاری 
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۴.صرفا ارائه محتوای علمی 
۵.ذکر منابع نشر 


بدیهی است مسئولیت تمامی آثار به عهده ی نویسنده ی آن می باشد . 


فعالیت های موسسه : 

۱.چاپ و نشر کتاب» جزوه و ماهنامه 

۲.بر گزاری مسابقات کتابخوانی 
۳.تولید نمایشگاه های مجازی: سه بعدی پانوراما در اما کن مذهبی گردشگری و... 

۴.تولید انیمیشن» بازی های رایانه ای و ... 

۵یجاد سایت اینترنتی قائمیه به آدرس: 9]36۳۳/۷/۱.0۲۳. ۷۷۷۷۲۷۷ 

۶تولید محصولات نمایشی» سخنرانی و... 

۷راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی اخلاقی و اعتقادی 
۸طراحی سیستم های حسابداری, رسانه سازء موبایل ساز» سامانه خود کار و دستی بلوتوث. وب کیوسک. 5/5 و... 
4ب رگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم (مجازی) 

۰بر گزاری دوره های تربیت مربی (مجازی) 

۱ تولید هزاران نرم افزار تحقیقاتی قابل اجرا در انواع رایانه» تبلت» تلفن همراه و... در ۸ فرمت جهانی: 
9۳۱/۰ 

(۹ ۲ 

2۳۱۱۳ 

و9 

۲۱۱۳۵ 

۳۱۱۱۶ 

9:۳ 

)2۳۳۸ 

و ۴ عدد مارکت با نام بازار کتاب قائمیه نسخه : 

۱۱۱9010 

19.۲ 

۱۷۷ ۲۱۱۱۵۱۷/9 ۳ 

۱/۴ 

به سه زبان فارسی ‏ عربی و انگلیسی و قرار دادن بر روی وب سایت موسسه به صورت رایگان . 
درپایان : 


از مرا کز و نهادهایی همچون دفاتر مراجع معظم تقلید و همچنین سازمان هاء نهادها انتشارات. موسسات. مولفین و همه 
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بزرگوارانی که مارا در دستیابی به این هدف یاری نموده و یا دیتا های خود را در اختیار ما قرار دادند تقدیر و تشکر می 


آدرس دفتر مررکزی: 


اصفهان -خیابان عبدالرزاق - بازارچه حاج محمد جعفر آباده ای - کوچه شهید محمد حسن توکلی -پلاک ۱۲۹/۲۴- طبقه 
اول 

وب سایت: 0۳۱۵00۷۲ ۷۷۷۷۷۷ 

ایمیل: ۲]۱]0)۵9۱000۱6[۲ 

تلفن دفتر مرکزی: ۰۱۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

دفتر تهران: ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

باز رگانی و فروش: ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹ 


امور کاربران: ۹ +« 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ 


۱ 


۱ 


۱ 
۱ 
۱ 
۳ 
۱ 
۱ 
۳ 


مراجعه و پرای سفارش با ما نماس بگیرید. 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


پ رای فاشتن کتابخانه های‌تخصصی ‏ 
| دیگر به سابت این مر گز بد نشانی ‏ 
تل ات تللیت ی رفظ 


ا- اهاز ۱۷۷۷/۷ 
۶۱۱.53 ۷۸۷۱۸۷۱۸۷۰۱۵۱۱۱۷ 


۱۵۱۵۸ آی ۷۷۱۱۳۵۱ 


۳۹ و ای 9۹۱۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


